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winaTqma

proeqti `aRmosavleTi da dasavleTi qarTul xal­
xur zRaprebSi: zepiri da literaturuli tradici­
ebi~ ganxorcielda SoTa rusTavelis saqarTvelos 
erovnuli samecniero fondis fundamenturi kvle­
vebis grantis farglebSi [FR 217488]. proeqtis mizani 
iyo interdisciplinuri perspeqtiviT Seswavla (1) ze­
pirsityvieri teqstebisa, romlebSic literaturuli 
gavlenis kvali SeiniSneba da (2) werilobiTi wyaroe­
bisa, romlebSic fiqsirebuli an interpretirebulia 
xalxuri warmoSobis siuJetebi. proeqti momzadda 
sxvadasxva sferoSi momuSave (folkloristika, aRmo­
savleTmcodneoba, literaturaTmcodneoba, isto­
ria) mecnierTa jgufis mier: elene gogiaSvili (pro­
eqtis avtori da xelmZRvaneli), darejan gardavaZe, 
andro gogolaZe, nino qavTaraZe, Tea TaTeSvili. 

interdisciplinuri kvlevis Sedegad araerTi si­
axle gamovlinda: 

•	 evropisa da aRmosavleTis asaxva qarTul 
zRaprebSi: siuJetebi, motivebi, personaJebi;

•	literaturuli da folkloruli siuJetebis 
urTierTmimarTebis kvlevisas gamoCnda 
siuJetis gavrcelebis konkretuli gzebi;

•	 dazustda informacia im socialur da 
kulturuli garemos Sesaxeb, sadac evropuli 
Tu aRmosavluri warmoSobis siuJetebi iyo 
mimoqcevaSi;

•	 gamoikveTa ucxouri warmoSobis siuJetTa 
erovnuli Taviseburebebi, Tu rogor xdeba 
maTi recefcia nacionalur niadagze;

•	 qarTuli istoriuli qronikebis analizis 
mixedviT dadginda, zRaprebis romeli 
motivebi iyo aqtualuri istoriuli pirebisa 
Tu faqtebis gadmocemisas;



•	 gamovlinda qarTul saistorio 
qronikebSi daculi Txzulebebis Janruli 
Taviseburebani aRmosavluri, evropuli 
da nacionaluri TxrobiTi tradiciebis 
gaTvaliswinebiT.

folkloruli siuJetis warmoSobis sakiTxi yovel­
Tvis naTlad ar ikveTeba, kulturuli fonis cvale­
badoba ki mudam SesamCnevi da interesis aRmZvrelia. 
winamdebare monografia SesaZlebels xdis, Tvali ga­
vadevnoT kulturul-istoriul process, Tu rogor 
iqceva zRaprebi mediumad qveynebsa da xalxebs Soris.
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Sesavali

1898 wels akaki wereTelma sazRapro siuJetTa 
gavrcelebis sakiTxs patara, magram mravlismomc­
veli werili uZRvna. arsebiTad, akaki wereTlis pub­
licisturi werilebidan iwyeba sazRapro siuJetTa 
sesxebisa da originalobis sakiTxis Seswavla qar­
Tul folkloristikaSi. man ramdenime mniSvnelova­
ni aspeqti gamoyo: 1) sxva qveynis literaturuli da 
folkloruli nawarmoebis gavlena, 2) erovnuli li­
teraturis xalxuri interpretaciebi da 3) mwerlis 
mier gadamuSavebuli zepirsityvieri masala. 

`Zveli xalxebis miTologia, gansakuTrebiT berZ­
nebisa, sul Cven zRaprebSi arian moqceuli; aqve Sev­
xvdebiT homerosisa da sxva Zveli drois mwerlebis 
TxzulebaTac nawyvet-nawyvetaT, magram qarTuli 
xasiaTiT da suliT ki, vin icis, Cven gadmogviqarTu­
lebia, Tu imaT gadaurjulebiaT Cveni rame?~.1 

Cveni  monografiuli kvlevis idea swored winamor­
bed folkloristTa Sromebidan momdinareobs, rom­
lebmac literaturuli da xalxuri siuJetebis ur­
TierTmimarTebis Seswavlas Cauyares safuZveli.

1894 wels, roca qarTuli xalxuri zRaprebi in­
glisur enaze daibeWda londonSi, mTargmneli mar­
jori uordropi SesavalSi werda: erTi mxriv, bizan­
tiasTan religiuri da politikuri kavSiris, meore 
mxriv sparseTTan da TurqeTTan mudmivi kontaqtis 
wyalobiT iberielTa folklorSi bevri ram aris 
SeTvisebuli qristianobidan da islamidan, rac is­
toriul da literaturul ZiebaTaTvis mdidar ma­
salas sTavazobs mkvlevrebs.2

1 wereTeli, akaki. rCeuli nawarmoebebi xuT tomad. t. V. 
publicisturi da kritikuli werilebi. Tbilisi 1990, gv. 147.

2 Georgian Folk Tales translated by Marjory Wardrop. Published by 
David Nutt in the Strand. London 1894, p. VIII.
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aRmosavleTsa da dasavleTs Soris xidad yofna 
qarTul kulturas bediswerad gasdevs da es xalxu­
ri zRapris SeswavlisTvis erT-erTi umniSvnelova­
nesi sakiTxia. mdidari mwignobruli tradiciis mqo­
ne qveynis aseve mdidari da mravalferovani zepir­
sityviereba mudmivad mimzidveli da aRmoCenebiT 
savsea mkvlevarTaTvis. qarTuli folklorisadmi 
interesi arasodes ganelebula mecnierTa mxridan 
da uamravi Rirebuli naSromi gamoqveynda. rigi sa­
kiTxebisa ki kvlevis gagrZelebas moiTxovs. 

aleqsandre xaxanaSvilma 1901 wels Tavis nark­
vevebSi qarTuli sityvierebis Sesaxeb araerTgzis 
gausva xazi qarTuli zRaprebis mniSvnelobas li­
teraturuli nawarmoebebisTvis: `gvaqvs safuZve­
li, vifiqroT, rom `rusudanianis~ avtori zepir 
gadmocemebs iyenebda da kidevac Tu ver davamtki­
cebT, rom yvela moTxroba xalxuri sityvierebidan 
aris gadmotanili, zogierTze mainc danamdvilebiT 
vityviT, rom misi moTxrobis wyaro xalxuri gadmo­
cemebi unda yofiliyo.~3 

momdevno Taobis qarTvel mecnierTa naSromebSi 
siRrmiseulad aris damuSavebuli literaturul 
da zepir wyaroTa urTierTkavSiris bevri sakiTxi: 
SoTa rusTavelis `vefxistyaosnis~ folkloruli 
versiebi (n. mari, v. kotetiSvili, m. Ciqovani, k. keke­
liZe, T. qurdovaniZe, z. kiknaZe, e. qoriZe, m. karbe­
laSvili da sxv.), mose xonelis `amirandarejaniani~ 
da amiranis eposi (n. mari, m. Ciqovani, qs. sixaruliZe 
da sxv.), `Sahnames~ qarTuli xalxuri versiebi (n. ma­
ri, v. macaberiZe, al. gvaxaria), sulxan saba orbelia­
nis `sibrZne sicruisas~ igav-arakTa xalxuri wyaro­
ebi (m. Ciqovani, e. virsalaZe da sxv.). 

3 Хаханов, Александр. Очерки по истории грузинской словес­
ности. Выпуск 3. Литература XIII-XVIII вв. Москва: Университетская 
типография, 1901, c. 8.
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qarTuli xalxuri zRapris kvleva qarTul samec­
niero sivrceSi sxvadasxva kulturul-istoriul 
aspeqts moicavda: geneziss, Tematikas, morfologi­
ur-semantikur analizs, socialur funqcias, miTo­
logiuri reliqtebis Ziebasa da sxva, magram naklebi 
yuradReba eTmoboda xalxur teqstebSi literatu­
ruli gavlenis sakiTxs.

unda aRiniSnos rom, XX saukunis folkloriste­
bi, evropelebic da miTumetes, qarTvelebi, zepir­
sityvierebis siZveles cota gadaWarbebuladac afa­
sebdnen. ramdenadac zepiri moTxrobebi saukuneebis 
manZilze gadaecemoda Taobidan Taobas, winaparTa 
rwmenebis mniSvnelovan sabuTs warmoadgenda. es ro­
mantikuli damokidebuleba folkloruli Semoqme­
debis mimarT XIX saukunidan momdinareobda erov­
nul-ganmaTavisuflebeli moZraobebebis gavleniT. 

Cveni kvleva emsaxureba im Riad darCenil kiTx­
vebze pasuxis Ziebas, rac xalxur teqstebSi litera­
turul gavlenasTan aris dakavSirebuli da arasak­
marisad gaSuqebuli qarTul folkloristikaSi.

zepirsityvieri masalis, gansakuTrebiT ki pro­
zauli Janrebis – xalxuri novelis, jadosnuri 
zRapris, Tqmulebis kvlevisas aucilebel pirobas 
warmoadgens literaturuli wyaroebis gaTvaliswi­
neba: bevr xalxur gadmocemas mdidari werilobiTi 
tradicia aqvs da uamravi folkloruli nimuSi Ta­
visi siuJetiT literaturidan momdinareobs, rac 
xalxSi zepiri gziT gavrcelda da mTxrobelTa fan­
taziiT gadamuSavda.

xalxuri zRaprebis erT-erTi damaxasiaTebeli 
niSani cvlilebis fenomenia. zRapris motivsa Tu 
kompozicias SesaZloa ramdenime variacia hqondes 
da yovelTvis ar aris advili gadawyveta, Tu romeli 
maTgani dgas ufro axlos Tavdapirvel formasTan. 
sawyisi motivi xSirad sruliad gadasxvaferebulia 
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cvlilebis gamo, magram cvlileba SeiZleba TviTon­
ve gadaixaros Zveli formisken im SemTxvevaSi, Tu 
TviTon ver daimkvidrebs Tavs. Tu motivi gansakuT­
rebulad popularulia, es sxvadasxva mTxrobelis 
axal interpretacias ganapirobebs. 

xalxuri zRapris siuJetebisa da motivebis mi­
TologiasTan kavSiris gamo zRapari uZveles fol­
klorul Janrad aris miCneuli, magram amave dros 
is literaturis Zlier gavlenas ganicdis. qarTul 
folklorSi amgvar movlenas xSirad vawydebiT li­
teraturuli nawarmoebebis gaxalxurebuli versi­
ebis saxiT, romlebic srulad transformirebuli 
arian zepiri Txrobis kanonebis Sesabamisad.

marTalia, siuJetTa sesxebis Teoria da geogra­
fiul-istoriuli meTodi XIX saukunidan iRebs sa­
Taves, magram isini mudmivad aqtualuria folklo­
ristikaSi. filologiuri meTodi arasodes Zvelde­
ba. folkloristebi literaturaTmcodneobisa da 
enaTmecnierebis meTodebs yovelTvis warmatebiT 
iyeneben, iqneba es werilobiT dokumentebTan, Zvel 
kulturaTa literaturebTan Tu istoriul wyaro­
ebTan dakavSirebiT. es yvelaferi folkloristis­
Tvis literaturuli sabuTia, romelic folklo­
ruli siuJetis gavrcelebas adasturebs garkveul 
epoqaSi.

Cveni naSromis mizani iyo xalxuri zRaprebis li­
teraturuli wyaroebis dadgena da gavrcelebis 
gzis kvleva kulturul-istoriul konteqstSi. 

Cvenma interesis sferom qarTuli saistorio 
qronikebic moicva, ramdenadac sazRapro siuJete­
bis gavrceleba matianeebSic dasturdeba brZole­
bis aRwerisas, miTologiuri warsulis suraTis aR­
dgenisas, istoriuli pirebis asaxvisas.

kvlevis ZiriTadi obieqtia qarTuli xalxuri 
zRapris saerTaSoriso siuJetebi da motivebi, sa­
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xeldobr, zRaparTa is tipebi, romelTa litera­
turuli da folkloruli wyaroebi fiqsirebulia 
siuJetTa saerTaSoriso katalogSi `The Types of 
International Folktales~ (Helsinki 2004).

ramdenadac Cveni interdisciplinuri kvleva mi­
marTuli iyo aRmosavluri da dasavluri kultu­
ruli urTierTdamokidebulebis Cvenebisken qar­
Tul xalxur zRaprebSi, aucilebeli iyo, proeqtSi 
monawileoba mieRo sxvadasxva dargis specialists: 
folkloristika, filologia, istoria, aRmosav­
leTmcodneoba. 

wignis pirveli nawili eTmoba saistorio qroni­
kebs, romlebSic asaxulia miTologiur-zRapruli 
siuJetebi; qarTul istoriografiaSi arsebul mo­
sazrebebs qarTuli matianeebis folkloruli wya­
roebis Sesaxeb; istoriuli pirebis zRapris perso­
naJad transformacias; aRmosavleTisa da dasavle­
Tis aRqmas Sua saukuneebis qarTul sazogadoebaSi.

wignis meore nawilSi warmodgenilia evropis 
qveynebSi, maT Soris saqarTveloSic, aRmosavluri 
zRaprebis Targmnis, adaptaciebisa da kvlevis isto­
ria, mimoxilulia evropuli zRapris Taviseburebe­
bi da aRmosavluri Txrobis tradiciebi.

wignis mesame nawilSi ganxilulia aRmosavluri 
warmoSobis siuJetebi qarTul zepirsityvierebaSi 
konkretuli xalxuri teqstebis struqturul-ti­
pologiuri da SedarebiT-istoriuli analizis sa­
fuZvelze. 

wignis meoTxe nawili exeba qarTuli da evropuli 
zRaprebis urTierTmimarTebas, literaturuli da 
xalxuri siuJetebis evropul gadamuSavebebs da maT 
religiur-msoflmxedvelobriv aspeqtebs qal-per­
sonaJebze fokusirebiT. 

yovel zRaparSi moTxrobilia Tavgadasavali, da 
yoveli zRapari mogviTxrobs Tavis Tavgadasavals 
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qveynebsa da saukuneTa Soris. winamdebare naSromiT 
SevecadeT, warmogvedgina qarTul xalxuri zRapre­
bis zepiri da literaturuli cvlilebebi Tavis is­
toriul da kulturul konteqstSi.

elene gogiaSvili
Tbilisi, 2019 wlis dekemberi



I nawili

istoriuli qronikebi 

da 

folkloruli tradicia
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*
*       *

Zvel qarTul saistorio mwerlobaSi msoflios 
istoriul-geografiuli da eTnikuri suraTi bib­
liuri tradiciis da qristianuli msoflmxedvelo­
bis gavleniT yalibdeba. oikumene, qarTvelTa eT­
narqebis legendaruli da bibliuri mamamTavrebis 
sacxovrisis sazRvrebTan aris gaazrebuli.4 

saerTod, Zveli msoflios geografiuli suraTis 
met-naklebad sruli aRweriloba antikuri xanis ber­
Zen mwerlebTan gvxvdeba. Zveli aRmosavleTis wyaro­
ebis (asiriuli, babilonuri, qaldeuri) geografi­
uli msoflmxedvelobis areali sakmaod SezRudu­
li iyo da ar scdeboda mcire aziis, SuamdinareTis, 
sparseTis da egviptis sazRvrebs. magram antikuri xa­
naSi, droTa ganmavlobaSi, berZen avtorTa cnobebSi 
oikumenem metnaklebad realuri istoriul-geogra­
fiuli aRweriloba miiRo. berZen-sparselTa omebma, 
aleqsandre makedonelis aRmosavleTSi laSqrobebma 
da berZenTa sazRvao eqspediciebma indis napirebidan 
sparseTis yurisken, aRmosavleTis Secnobis areali 
mkveTrad gaafarTova.5 Zv.w. VI saukuneSi berZenma ge­
ografma da mogzaurma sqilaqs kariandelma sparse­
Tis mefis dariosis davalebiT imogzaura indis na­
pirebidan sparseTis yurisaken. misma Canawerebma Cve­
namde ar moaRwia, magram am cnobebiT sargeblobdnen 
herodote da hekateos mileteli. herodotes mier 

4 oikumene (οíκουμένη) pirvelad berZenma geografma hek­
ateos miletelma aRwera, rogorc berZnebiT dasaxlebuli 
miwebi. is, aseve, gulisxmobda evropis (CrdiloeTis garda) 
mcire da wina aziis, indoeTis da CrdiloeT afrikis xalx­
ebiT dasaxlebul miwebs.

5 platonis da aristoteles naSromebma gansazRvra ko­
smografiuli, fizikur-geografiuli da meterologiuri 
codnis safuZvlebi. aristoteles cnobili traqtati cis 
Sesaxeb Sua saukuneebSi xSirad Targmnili iyo, rogorc 
traqtati `cis da samyaros Sesaxeb~ (De caelo et mundo). 
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Sua aziis, skviTiis mdinareebis da egviptis istori­
ul-geografiuli aRweriloba obieqtur informa­
ciebs Seicavs. rac Seexeba, hekateos miletelis mem­
kvidreobas, man, faqtobrivad, safuZveli Cauyara 
geografiuli mecnierebis klasikur Seswavlas. fa­
seulia misi cnobebi kavkasiis, Sua aziis da indoeTis 
istoriul-geografiul da eTnografiul arealze.6

elinistur epoqaSi aseve didi roli iTamaSa pto­
lemaiosebis egvipteSi arsebulma aleqsandriis sko­
lam (hiparqe, erastofene, klavdios ptolemaiosi). 
SemdgomSi, romael avtorTa (pompinius mela, plinius 
ufrosi, Teofane mileteli, makrobi) cnobebma kidev 
ufro ganaviTara mecnieruli codna fizikuri geog­
rafiis, astronomiis, kartografiis, samyaros gare­
momcveli bunebrivi movlenebis Seswavlis dargSi.7 

adreuli Sua saukuneebidan antikuri xanis raci­
onaluri Sexedulebebi geografiaze da sxva mecni­
erebebze bibliurma msoflmxedvelobam gadafara. 
romis civilizaciis dacemis periodSi Semcirda 
oikumenes horizonti da adgili miTologiurma Tu 
legendarulma ambebma da mcdarma Teoriebma dai­
kava. Zveli aRTqmis geografiuli codnis areali, 
ZiriTadad, mocemuli iyo dabadebis wignSi, sadac 

6 Райт, Дж.К. Географические представления в эпоху крестовых 
походов. Исследование средневековой науки и традиции в Западной 
Европе. Москва: `Наука~, 1988, с. 18, 42-43.

7 kartografiuli mecnierebis ganviTarebis ramdenime 
etaps gamoyofen. pirveli etapi antikuri berZnuli kar­
tografiaa, Semdgomi – elinistur-romauli, romelic moi­
cavs Zv. w. II – ax. w. IV saukuneebs. momdevno etapia Sua sauku­
neebis kartografia, romelic qristianuli msoflmxed­
velobis gavleniT yalibdeba da XIV saukunemde periods 
moicavs. aRsaniSnavia, rom Sua saukuneebis kartografiis 
ganviTarebaSi didi wvlili miuZRviT arabi geografebis, 
mogzaurebisa da swavlulebis naSromebsac. Tumca, ro­
gorc qristianuli, ise islamuri kulturuli samyarosaT­
vis, kartografiuli mecnierebis damaxasiaTebeli niSani 
Teokratiuli, religiuri principebia. 
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samyaros alegoriulma suraTma didi gavlena iqo­
nia adreuli Tu Sua saukuneebis kartografiaze da 
geografiuli codnis sazRvrebze. rac ar unda ze­
dapiruli yofiliyo samyaros bibliuri suraTi, Sua 
saukuneebis sazogadoeba mainc mas aniWebda upira­
tesobas da ara antikuri avtorebis, strabonis an 
klavdios ptolemaiosis mecnierul memkvidreobas. 

Sua saukuneebis manZilze qristianuli civiliza­
ciis centrad rCeboda konstantinopoli. bizanti­
urma civilizaciam didi gavlena moaxdina, rogorc 
dasavleTis, aseve aRmosavleTis xalxebis codnaze, 
magram, es umTavresad exeboda xelovnebis, arqiteq­
turis, filosofiis da mwerlobis sakiTxebs. rac Se­
exeba, antikuri geografiuli memkvidreobis codnis 
gaRrmavebas, aq bizantielebis interesi naklebi iyo, 
radgan isini antikuri xanis mecnierTa miRwevebs qris­
tianuli msoflmxedvelobis WrilSi ganixilavdnen.8 

Sua saukuneebis msoflio rukebi iSviaTi gamo­
naklisis garda, monastrebSi iqmneboda. aqedan ga­
momdinare, am periodis kartografia mTlianad ori­
entirebuli iyo qristianuli msoflmxedvelobis 
tradiciaze. eklesiis mamebis Tu swavlulebis mier 
Sedgenili rukebi damoukidebel qmnilebebs ar war­
moadgendnen. isini Tan erTvodnen apokriful teq­
stebs da amitom am rukebze arsebuli vizualuri 
masala emyareboda samyaros Seqmnis bibliuri tra­

8 marTalia, egreTwodebuli `karolingebis aRorZinebis~ 
epoqaSi meti yuradReba daeTmo inteleqtualuri ganviTare­
bis saqmes, magram jvarosnuli laSqrobebis epoqamde codna 
ZiriTadad ar scildeboda Zveli Tu axali aRTqmis geografi­
uli Tvalsawieris sazRvrebs. sirTule kidev imaSi mdgomare­
obda, rom dasavleTSi renesansis periodamde berZnuli enis 
codna Zalian mwiri iyo. Ле Гофф, Ж. Интеллектуалы в средние 
века. Перевод с французского А. Руткевича, Санкт-Петербург-Москва 
2003, с.10-11; Райт, Дж. К., Географические представления в эпоху 
крестовых походов. Исследование средневековой науки и традиции 
в Западной Европе. Москва: `Наука~, 1988, с. 47-49.
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[1] konstantinopolis ruka, giorgi avaliSvili, 1819-20 ww.,
S 450, 30r.
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diciis, warRvnis da esqatologiuri xasiaTis Txzu­
lebebs.9 

Sua saukuneebis sazogadoebis Tvalsawieris Ca­
moyalibebaSi didi roli iTamaSa agreTve antikuri 
Tu qristianuli xanis legendebma da romanebmac. 
aleqsandre makedonelTan dakavSirebulma legen­
debis ciklma, SeiZleba iTqvas, gansazRvra im epoqis 
adamianTa Sexedulebebi aRmosavleTis xalxebis eT­
nokulturul suraTze. romani `aleqsandriani~ sa­
fuZvlad daedo ara marto qristianul samyaroSi da 
muslimur aRmosavleTSi gavrcelebul eposs, ara­
med jvarosnul aRmosavleTSi dabadebul legendas 
Zlevamosili mefis, ioane presviteris Sesaxeb. misi 
legendebis mTeli cikli Tavisi sakvirveli samya­
roTi aisaxa kidec Sua saukuneebis kartografiul 
rukebze da portalanebze.

swored, am msoflmxedvelobis konteqstSi SeiZ­
leba moviazroT Zvel qarTul saistorio Txzule­
bebSi arsebuli informaciebi dasavleTisa da aRmo­
savleTis msoflio suraTis Sesaxeb. marTalia, imd­
roindeli evropel swavlulTa Sexedulebebi ucxo 
iyo qarTveli sazogadoebisaTvis, magram is codna, 
rac Cans am narativebidan, hagiografiuli Tu epiku­
ri Janris Txzulebebidan, swored Sua saukuneebis 
sazogadoebis msoflmxedvelobaze miuTiTebs.

9 am kuTxiT SeiZleba gamovarCioT ramdenime evropeli 
avtori: VIII saukunis espaneli beri beatiusi, romlis apo­
kalifsur komentarebs darTuli aqvs msoflio ruka, kotomi­
ana anu anglosaqsuri ruka (daaxl. 1000 w.); gvidos msoflio 
ruka (1119 w.); lamber de sen-omeris msoflios ruka (XII s.); 
fsalmunis msoflio ruka (XIII s.); ebstrofis msoflios ruka 
(1235 w.); riCard haldingemis herefordis msoflios ruka 
(1280 w.); sainteresoa, rom am rukebze saqarTvelos da zogadad 
kavkasiis fizikur-geografiuli da eTnokulturuli suraTi 
umetesad dakavSirebulia Zveli legendebis, apokalifsuri 
warmodgenebisa da romanebis siuJetebTan. am avtorebis kar­
tografiuli rukebi ix. aleqsandre TvaraZis monografiaSi 
`saqarTvelo da kavkasia evropul wyaroebSi~ (2004).
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I Tavi

aRmosavleTisa da dasavleTis
istoriul-geografiuli suraTi

`qarTlis cxovrebaSi~
 

leonti mroveli pirveli istorikosia, romelic 
qarTuli tomebis sacxovrisis detalur geogra­
fiul aRwerilobas gvaZlevs. SeiZleba CavTvaloT, 
rom misi Txzuleba mTavari wyaroa antikuri da Sua 
saukuneebis saqarTvelos istoriul-geografiuli 
sazRvrebis Sesaswavlad. leontis mixedviT, kavka­
sielTa bibliuri winaparis Targamosis wilxvdomi 
qveyana asea daxasiaTebuli: 

`ese ars sazRvari queyanisa misisa: aRmosavliT 
zRua gurgenisa (kaspiis, aseve mas darubandis zRvas 
uwodebs – a.g.), dasavliT zRua pontosi (Savi zRva – 
a.g.), da samxriT zRua oreTisa (oreTi mcire azia, or 
xmeleTs Soris – a.g.), da CrdiloT mTa kavkasia.~10

magram gansxvavebiT am realiebisgan, misi velt­
bildi Zveli da axali aRTqmis tradiciul sqemaSia 
moqceuli. miuxedavad amisa, yvela es aRweriloba 
mainc ukavSirdeba ara konkretuli regionis qve­
yanaTmcodneobas, aramed qarTveli eris istoriis 
gabmul Txrobas. 

leontis geografiuli codnis sazRvrebi naTlad 
Cans misi Txzulebis qronologiuri CarCoebis fon­
zec: qarTvelTa eTnogenezisis da saxelmwifoebri­
obis warmoSobis Teoria bibliur da aRmosavlur – 

10 leonti mroveli. `cxovreba qarTuelTa mefeTasa da 
pirvelTaganTa mamaTa da naTesavTa~. qarTlis cxovreba. 
teqsti dadgenili yvela ZiriTadi xelnaweris mixedviT s. 
yauxCiSvilis mier. tomi I. Tbilisi: `saxelgami~, 1955, gv. 4-5. 
SemdgomSi SemoklebiT – qc I.
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aqemenianebis – politikur-kulturul samyaros ga­
nekuTvneba. leontisTvis elinisturi samyaro aris 
ara berZnul-sparsuli, ara aleqsandres memkvidre­
oba, aramed aSkarad sparsuli – aqemenianTa (nebro­
Tianebi), arSakianTa da sasanianTa. 

leonti mroveli kavkasielTa ambavs iwyebs neb­
roTze ambebis moTxrobiT: `pirveli mefe yovlisa 
queynisa.~ nebroTi sparsuli samyaros gmiri – ba­
bilonis samefos damaarsebelia, bibliis mixedviT 
– noes vaJis qamis Zis quSis erT-erTi Svili. misi 
memkvidreebi arian babilonelni, asurni da sxva bib­
liuri xalxebi. nebroTi, Targamosis msgavsad, bib­
liuri personaJia. ToraSi is `nimrodis~ saxeliT 
gvxvdeba. asevea Zveli aRTqmis berZnul TargmanSi. 
is SuamdinareTis mefea, romelmac mravali xalxi 
daimorCila.11 swored Targamosis memkvidreebs mo­
uxdaT brZola masTan. leontis versiiT, haosi aris 
ufrosi Zma TargamosianTa ZeTa (Svidi Zma: qarTlos, 
bardos, movakan, heros, lekan, kavkasan, egros). hao­
si amarcxebs da klavs legendarul mefes nebroTs. 
avtors haosisa da nebroTis pirispir SebrZoleba 
epikuri JanrisTvis damaxasiaTebeli stiliT aqvs 
aRwerili: 

`viTar esma nebroTs, ganwyra da warmoemarTa maT 
kerZo yovliTa ZaliTa misiTa [...] da iyo igi Wurvili 
rkiniTa da rvaliTa terfTagan vidre Txemamde [...]
da warvida [haos] da mivida pirispis maxloblad neb­
roTisa da styorca isari da hkra mkerdsa nebroTis­

11 `nebroTis wigni~ sparsuli zoroastruli sarwmunoeb­
is avestaa, erTgvari zoroastruli biblia, romlis ZiriTa­
di teqstebi aleqsandre makedonelis gamoCenamde arsebob­
da. xolo Tavdapirvelad arSakidebis mmarTvelobis dros 
(Zv. w. aR. 250 – ax. w. aR. 224 ww.) Caiwera da dasrulebuli saxe 
VI saukuneSi, sasanianTa periodSi miiRo. ̀ weril ars cxovre­
basa sparsTasa~ – amgvari formiTac gvxvdeba `nebroTis 
wignis~ (avesta) aRniSvna leonti mrovelTan. 
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sa, ficarsa zeda rvalisasa da ganvlo zurgiT. maSin 
daeca nebroT da iota banaki misi.~12 

Zlevamosili miTosuri gmiris saxe aqvs mocemuli 
leonti mrovels haosis memkvidris, afridonis da­
xasiaTebisas: 

`xolo mieriTgan ganZlierdes sparsni mier mzisa 
aRmosavliTgan, naTesavni nebroTisni. da gamoCnda 
naTesavTa Soris nebroTisTa kaci erTi gmiri, rom­
lisa saxeli afridon romelman Sekra jaWviTa bev­
rasfi, guelTa ufali, da daaba mTasa zeda, romel 
ars kacTa Seuvalio. eseviTari weril ars cxovre­
basa sparsTasa. afridon eufla yovelsa queyanasa 
sparsTasa.~13

12 qc I, gv. 6-8. manana sanaZis azriT, `qarTlis cxovrebis~ 
nebroTi sparseTis pirveli aqemeniani mefea. nebroTis da ka­
vkasiel mamamTavarTa Serkineba ki mdinare araqsTan, sparseT­
is pirveli aqemeniani mefis, kiros I didis skviTebTan brZolis 
ambis xalxur eposad transformirebuli versiis bibliuri 
gaformebaa. am brZolis sruli versia aqvs mocemuli hero­
dotes, romlis cnobebis utyuarobaSi eWvis Setana SeuZlebe­
lia. herodotes gadmocemiT Zv.w. 530 wels kirosi skviTebTan 
am brZolaSi daiRupa. am berZnul wyaroze dayrdnobiT gan­
martavs m. sanaZe `qarTlis cxovrebis~ Targamosianebisa da 
nebroTianebis SebrZolebis am versias. m. sanaZis mosazre­
biT, Zveli qarTlis cxovrebis avtori juanSeria, uZvelesi 
droidan vaxtangis mefobis CaTvliT (VI saukunis Sua xane­
bamde), da amgvarad, leontis avtorobiT miCneuli Txzuleba 
`cxovreba qarTvelTa mefeTa~, romelic vaxtang gorgaslis 
mefobamde modis, juanSers dauweria. rac Seexeba vaxtangis 
Semdgom epoqis aRweras (VI-VIII ss.) es leontis da sxva ucnobi 
(anonimi) avtorebis naSromia. m. sanaZes leonti Zveli qarT­
lis cxovrebis saerTo redaqtorad miaCnia. mecnieri Tvlis, 
rom juanSeri, romelic vaxtang gorgaslis Tanamedrovea, re­
alur istorias aRwers, romelic Semdgomma gadamwerebma Tu 
redaqtorebma daamaxinjes, axali miTologiuri da zRapruli 
elementebiT Seavses. ix. sanaZe, m. qarTvelTa cxovreba. wigni 
III. qarTveli mefeebis da patrikiosebis qronologia (far­
navazidan aSot kurapalatamde). Tbilisi 2016, gv. 22-23, 85-86.

13 qc I, gv. 6-8; rac Seexeba afridonis miTologizirebul 
saxes, m. sanaZis azriT, igi aqemenianTa mefe qserqsea (Zv. w. 
IV s.).
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mirian mefec qristianTa saqmeebis gamokiTxvisas 
eyrdnoba nebroTis wigns, romelic winaswarmetyve­
lebs mesiis gamoCenaze. leonti mrovelis Tvalsaz­
risiT, nebroTis wignic wmindaa, romelic mefes gzas 
unaTebs WeSmaritebisaken, radgan swored am wignSi 
moipovebs mefe im werils, romelic amcnobs, rom 
amqveyniuri dideba warmavalia da xsna swored sa­
sufevelSia. leont mrovelTan da juanSerTan naT­
lad Cans, rom mematianeebi cdiloben wina planze wa­
moswion mefeebis sparsuli warmomavloba, romelic 
Zveli aRTqmis samyaros mamamTavrebs ukavSirdeba. 
nebroTis sparsul-falauri miTologizirebuli 
mefis saxe swored amis dasturia.14

qarTul msoflmxedvelobaSi cecxlis rjulis 
mecnierni mogvebi sparselTa aRmniSvnel eTnonime­
bad arian aRiarebuli. leonti mroveli uflis mov­
linebaze aRniSnavs: `iSva ufali Cueni ieso qriste, 
beTlems uriastanisasa da movides missa moguni ZRu­
nisa Sewirvad, da maT moguTa Seslvasa ierusalims 
movida ambavi mcxeTasa, viTarmed sparsTa ierusa­

14 qarTuli panTeonic (poliTeisturi, igive rac warmar­
Tuli) axlos dgas zoroastrul RvTaebebTan da mis sparsul 
fesvebze mianiSnebs. TviT pirveli qristiani mefe miriani 
wmida ninosTan saubris dros aRniSnavs, rom qarTlis mTaze 
mdgari kerpebi maTi sisxlismieri winaprebis memkvidreobas 
warmoadgenen: `RmerTni qarTlisani, armaz da zaden [...] Zu­
elni RmerTni mamaTa CuenTani, gaci da gaim.~ mirianic xom 
qarTlSi `aRizarda msaxurebasa mas Sina SჳdTa maT kerpTasa 
da cecxlisasa~ (qc I, gv. 106; 65). zoroastrizmSi mesiis mov­
linebaze Cans juanSeris Txzulebis pasaJidan, roca nebro­
Tis samefos aRwerilobaa mocemuli: `da ganuteven naTesav­
ni ese, viTarca vin inebos, rameTu waruvlian ufalsa, xolo 
mefoba Seni mefobdes yovelTa zeda mefeTa, aramed JamTa 
ukanasknelTa movides meufe cisa, romlisa Sen gnebavs xil­
va misi, ersa Soris Seuracxsa; SiSman misman ganaqarvnes gem­
oni soflisani, mefeni dauteobdnen mefobasa da eZiebdnen 
siglaxakesa. maSin gixilos Wirsa Sina da giჴsnes RmerTman~ 
(juanSeri. `cxovreba vaxtang gorgaslisa~. qc I, gv. 162).
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limi wartyueneso~. aq mematiane yveba istorias, rom 
mcxeTel uriebSi gavrcelda cru informacia da me­
ore wels dadasturda, rom es mogvni ZRveniT mivid­
nen da amis gamo iqmna sixaruli.15 

leontis veltbildi bibliuri da Zveli spar­
sul-falauri samyaros gavlenis naTeli suraTia. 
es kargad Cans misi Txzulebis qronologiuri Car­
Coebis fonzec – qarTvelTa eTnogenezis da saxel­
mwifoebriobis warmoSobis problema bibliur da 
aRmosavlur – aqemenianebis samyaros ganekuTvneba. 
roca qarTlis samefos taxti asfaguris sikvdilis 
Semdeg darCa uZeod, didebulebma sparseTis mefe 
qasres (xuasro) sTxoves ufliswuli mefed (qarT­
lis pirveli qristiani mefe miriani) da SesTavazes 
asfaguris asulze daqorwineba, raTa am ori gvaris 
farnavazianTa da nebroTianTa kavSiri-naTesaoba ar 
gawyvetiliyo: `vauwyoT qalisa mis naTesaoba qarT­
losianTa da nebroTinTa da didebulTa arSakuni­
anTa da mefeTa CuenTa farnavazianTa, da viTxovoT 
misgan damWirva sjulsa zeda mamaTa CuenTa~.16 

leontisTvis saxelmwifoebriobis gariJraJi da­
kavSirebulia saxelebis etimologiasTan, rogorc 
qarTlis samefos da qarTvelTa warmomavloba qar­
TvelTa eTnarqTan qarTlosTan. Tumca misi Tvalsa­
wieri saintereso aris im kuTxiT, Tu rogor warmo­

15 samecniero literaturaSi miCneulia, rom mogvebis 
samSoblo sparseTia. marTalia saxarebaSi mogvebis samS­
oblo zogadad `aRmosavleTia~, magram is, rom isini zo­
roastrul samyaros ganekuTvnebian, amas Sua saukuneebSi 
gavrcelebuli tradiciac mowmobs. sami mogvis mistifika­
cia Zveli sparseTis miTologiur da sulier samyaros uka­
vSirdeba: nebroTs, baalamsa da zoroastrs. saxarebiseuli 
mogvebis saxelebi kaspari, balTazari, melqiori gviande­
lia, VIII saukunis. am sakiTxze ix. Teimuraz TaTaraSvilis 
sadoqtoro naSromi `iranuli religiebi saqarTveloSi III-
XII saukuneebSi~. disertacia. Tbilisi 2015, gv. 99.

16 qc I, gv. 63.
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udgenia Sua saukuneebis avtors qristianuli msof­
lmxedvelobidan es samyaro. 

rac Seexeba juanSeris Sexedulebebs, mas gaqristi­
anebuli xosroianebis (miriani da misi memkvidreebi – 
gorgasali; gorgaslis memkvidreebi – bagrationebi) 
winaprebad nebroTi gamohyavs da misTvis qristian 
mefeTa winaprebad cecxlis msaxurTa mamamTavarTa 
warmodgena problemas ar qmnis, radgan nebroTiane­
bi Zveli aRTqmis mixedviT samyaros Semoqmeds sisx­
lismierad ukavSirdebian. gansakuTrebiT, es naTlad 
Cans, vaxtang gorgaslis mimarTvaSi jarisadmi saber­
ZneTSi laSqrobis win: ̀ xolo Tquen, mkჳdrno qarTli­
sano, naTesavno mefeTa qarTlisTano, romeli dRes 
mTavrobasa zeda dadginebul xarT Cuen, mefeTagan, 
romelni varT naTesavni nebroT gmirisani, romeli 
uwinares yovelTa mefeTa gamoCnda queyanasa zeda, 
romeli lomsa ZaliTa viTarca Tikansa moiyvanebda, 
kanjarTa da qurcikTa queiT iyrobda.~ 

indoeTSi laSqrobis dros, vaxtangisa da sindeTis 
mefis sityvier paeqrobaSi (`araki sindTa da vaxtang 
mefisa~) vaxtangi sindeTis mefes ganumartavs, Tu ra­
tom dgas brZolaSi qristianTa mtrebis sparselebis 
mxares – sparselebi miuxedavad cecxlis msaxurebisa, 
arian sjulis mecnierni da wignierni, romelTa Sesa­
xeb dabadebaSi (anu Zvel wignebSi) aris moTxrobili.17 

17 leonti mrovelisTvis aleqsandre makedonelis memkv­
idreoba mWidrod aris dakavSirebuli aqemenianebTan. misi 
sardlis selevkis Camomavlebi siriis da sparseTis mefeebi 
(`asurastanis mefeni~ – e.i. asureTis, SuamdinareTis) igive 
nebroTianebi arian, radgan legendaruli nebroTis mem­
kvidreoba ergoT maT sabrZaneblad. saqarTveloSi zoro­
astrizmis gavlenis kvali dRes naTlad Cans Cvens dromde 
moRweuli mravali sakulto nagebobebis naSTebisgan. dedo­
flis mindorze aRmoCenili mazdeanuri taZris saZirkveli. 
aseve vaxtang gorgaslis epoqaSi mogvTa ubani mcxeTaSi. 
amas mowmobs aseve anahitas da miTras kultebis arseboba qa­
rTlSi da dasavleT saqarTveloSic. 
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juanSers nebroTis ambavSi misi samyaros aRweri­
loba aqvs mocemuli, romelic bibliuri geografiis 
sazRvrebis garSemowerilobas emTxveva. mematianis 
aRwerilobaSi, naTlad Cans, imdroindeli veltbil­
dis suraTi.18 juanSeris Txzulebis mTavari gmiri vax­
tang gorgasalic qarTvelebisa da Tavis warmomavlo­
bas am sqemaSi aTavsebs. es mistifikacia Cans nebroTis 
sabrZaneblis politikur-kulturul samyarosTan: 
`xolo nebroT eniTa sparsuliTa rqua: me var miqael 
angelozi, romel dadginebul var RmrTisa mier mTav­
robasa zeda aRmosavlisasa. ganved qalaqiT magiT, ra­
meTu RmerTi hfaravs magas vidre gamoCinebadmde sa­
moTxisa, romeli-ese dgas maxloblad naSenebsa magas 
Sensa, romel Soris ars mTa ese, romlisagan aRmovals 
mze da gamovlen misgan orni mdinareni: nilosi da ge­
oni. rameTu geons gamoaqus samoTxiT xe surneli da 
Tiva, romeli Seezavebis muSksa. aw warved Senda, da da­
jed orTave mdinareTa Soris, evfratsa da jilasa.~19

18 ase warmoudgenia juanSers garesamyaro, roca is sam­
yaros bibliur suraTze mogviTxrobs: `da dauteves yoveli 
qalaqi da warvides. da dautevna hindurad mzraxvelni hin­
doeTs, sindni – sindeTs, hromni – hroms, berZenni – saber­
ZneTs, ag da magug – magugeTs, sparsni – sparseTs, xolo 
pirveli ena asurebri iyo, da ese arian Sჳdni enani, romelni 
nebroTisamde zraxvides~. juanSeri, qc I, gv. 162-163.

19 qc I, gv. 162; nebroTis sabrZanebelia babiloni – Suam­
dinareTi – samoTxis kari da misgan gamomavali oTxi mdinare 
– geoni (jeoni) nilosi, evfrati, jila (tigrosi) samoTxis 
mdinareebis geografiuli lokalizacia Sua saukuneebis 
laTinur wyaroebSi da kartografiul rukebze mravlad 
gvxvdeba. mexuTe da meSvide jvarosnuli laSqrobebis mema­
tianeebi, Jak de vitri da Jan de Juanvili naTlad asaxa­
ven jvarosnuli epoqis msoflios suraTs aRmosavleTze, 
romelTa cnobebs bibliuri da antikuri memkvidreobis 
kvali adevs. rogorc Cans, aseTive suraTi gvxvdeba Cven 
Sua saukuneebis qarTul wyaroebSi aRmosavleTis Sesaxeb. 
Жуанвиль, Жан де. Книга благочествых речений и добрых деяний 
нашего святого короля Людовика. Санкт-Петербург 2012, с. 49-
50. saqarTvelo da jvarosnuli aRmosavleTi Jak de vitris 
cnobebis mixedviT. Tbilisi 2015, gv. 175-176; 221-222. 
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miuxedavad imisa, rom VII saukunidan iranSi isla­
mi gavrcelda, sasanianebis epoqis Semdgom, zoroas­
trizmis kulturuli memkvidreobis kvali naTlad 
Canda islamis droindel sparsul mwerlobaSi. dayi­
yis da firdousis SemoqmedebaSi gvxvdeba zoroast­
ruli memkvidreobis kvali. dayiyim (X s.) iranis Zveli 
legendaruli istoria galeqsa. firdousis (X s.) po­
ema `Sah-name~ (mefeTa wigni), SeiZleba iTqvas, warmo­
adgens islamamdeli sparseTis istoriul matianes. 
zoroastruli Tematika gvxvdeba poetebis gorganis, 
unsurisa da mohamad jarir Tabaris SemoqmedebaSic.20 

rac Seexeba dasavleTis politikur-geografiul 
sazRvrebs, aq Zveli qarTveli mematianeebisaTvis amo­
savali wertili aleqsandre makedonelis samyaro da 
masTan dakavSirebuli legendebis ciklia. aqedan ga­
momdinare, leontisTvis antikuri saberZneTi faqti­
urad ar arsebobs, iseve, rogorc antikuri romi. romi 
misTvis mxolod saberZneTia da isic aRmosavleTis 
imperia – bizantia, romelic qristianuli imperiaa. 
qarTlis cxovrebis berZnebi romaelebi arian. roms, 
`hroms~ axsenebs iSviaTad da isic mxolod im konteq­
stSi, roca sakiTxi wminda miwaze ganviTarebul mov­
lenebs Seexeba. rac Seexeba dasavleTs, misi codna ar 
scildeba saberZneTis sazRvrebs. isic aleqsandre 
makedonelis samyarosTan aqvs dakavSirebuli – aleq­
sandres samSoblo – makedoni. aleqsandres memkvid­
reobis sakiTxis ganxilvisas misi naambobi Camohgavs 
bibliur siuJets kavkasiis xalxTa winaprebis Sesaxeb, 
romelic mamamTavarTa saxelebidan modis. aqac, aleq­
sandres memkvidreoba ganxilulia rogorc sardlebs 
Soris ganawilebuli samyaro, romelTagan modis same­
foebis da eTnosebis saxelwodebebi: antioqos, hro­
mos, bizantios da platon. erTaderTi realuri isto­

20 TaTaraSvili, T. iranuli religiebi saqarTveloSi III-
XII saukuneebSi, disertacia, Tbilisi 2015, gv. 44-45.
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riuli piri antioqosia, selevkidebis samefos damaar­
sebeli. danarCeni pirebis dakavSireba Semdgomdro­
indeli ambebisa da zogadi informaciebis – miTebis 
safuZvelzea mocemuli: hromos – romusis alegoriaa 
da romis da Trakiis daarsebas aleqsandres sardals 
miawers. bizantios – saberZneTis da qarTlis flobas. 
am saxelTan mas gaigivebuli hyavs axali romis, qris­
tianuli romis – saberZneTis (bizantiis) samefo. le­
ontisTvis bizantia es aleqsandres memkvidreobaa da 
ara antikuri romis politikur-kulturuli samyaro. 
rac Seexeba platons, aq masSi igulisxmeba ptolemai­
osi, egviptis samefos damaarsebeli.

leonti mrovelis da juanSeris TxzulebebSi, 
dasavleTis da aRmosavleTis samyaro ZiriTadad, 
zogad geografiul-toponimikur WrilSia warmod­
genili. naklebad aris saubari am geografiuli no­
menklaturebis sazRvrebze, adgilmdebareobaze, 
miTumetes, roca sakiTxi exeba sparseTis da saberZ­
neTis gaRma mxareebs, magaliTad, dasavleTiT romis 
sazRvrebsAan sparseTis aRmosavleT mxareebs – avRa­
neTs, Sua azias, indoeTs, rom araferi vTqvaT CineT­
ze da monRoleTze. es geografiul nomenklature­
bi mxolod maSin Cdebian Cvens wyaroebSi, roca maT 
politikur-kulturulad, am samyarosTan Sexeba 
aqvs qarTul saxelmwifos. mematianeebis msoflm­
xedvelobidan Cans, maTi warmodgena garemomcveli 
samyaros mimarT. maTTvis bibliuri da miTologiu­
ri gmirebi, arsebuli oikumenes mamamTvarebi arian 
da aqedan gamomdinare maTi sacxovrisis horizonti 
aris ganmsazRvreli imdroindeli Tvalsawierisa.21

21 rac Seexeba juanSeris TxzulebaSi sparseTis gaRma 
qveynebs, romelzec saubaria vaxtang gorgaslis laSqrobeb­
is konteqstSi, kerZod: indoeTs, jorjaneTs, abaSeTs, sin­
deTs. am samyaros istoriul-geografiuli lokalizaci­
is sakiTxi ganxiluli gvaqvs Semdeg TavSi, romelic exeba 
`aleqsandrianis~ eposis gavlenas vaxtang gorgaslis Tavga­
dasavlis istoriul aspeqtebze.
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Tumca aRsaniSnavia erTi ram: Sua saukuneebidan 
qarTul matianeebSi geografiuli veltbildi Tanda­
Tan farTovdeba da es ara marto politikur-samxed­
ro da kulturul sferoebs exeba, aramed zogadad 
samyaros aRqmis, Secnobis sakiTxebs, rac jvaros­
nulma epoqam kidev ufro gaaRrmava da gaamdidra.
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II Tavi

Sua saukuneebis warmodgenebi 
samyaros Sesaxeb

adreul Sua saukuneebSi (VI-VII ss.), adamianTa msof­
lmxedvelobis Tvalsawieri jer kidev bibliur da 
miTologiur tradiciebs emyareboda. zogadad, Sua 
saukuneebis sazogadoebas wiTel zolad gasdevda 
civilizaciaTa konfliqti qristianul da islamur 
samyaros Soris. swored am politikur, religiur-
kulturul WidilSi, codnis sazRvrebi mkveTrad ga­
farTovda. arabebis gamoCenam da islamuri sivrcis 
axalma sazRvrebma, gibraltaridan Turqestanamde 
axali realoba Seqmna, rogorc aRmosavleTis qris­
tianuli samyarosTvis, aseve dasavleT evropis sa­
zogadoebisTvisac.22 

arabulma civilizaciam Semoinaxa antikuri sam­
yaros miRwevebi, astronomiis, geografiis, kar­
tografiis, fizikuri-geografiis, maTematikis da 
sxva mecnierebebSi. arabTa mier daarsebul saswav­
lo-samecniero centrebSi, maT gverdiT TavianT 
mecnierul naSromebs qmnidnen qristiani da iude­
veli swavlulebic. aRmosavleT xalifatSi harun 
ar-raSidis (IX s.) mmarTvelobis periodSi iTargm­
na ptolemaiosis geografia, xolo al mumnis (IX s.) 
xelisuflebis dros, swavlulma al-xorezmim da­
wera traqtati `wigni dedamiwis SeswavlisTvis~, 
romelic XII saukuneSi laTinurad iTargmna da gav­
rcelda evropaSi. aRmosavleTSi, Tavisi traqta­

22 aRmosavleTis qristianuli politikuri da kulturu­
li samyaros sazRvrebi exeba ara marto berZnuli mrwamsis, 
aramed aRmosavleT romis imperiaSi mcxovreb sxvadasxva 
qristianuli konfesiis xalxebsac.
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tebiT astronomiis da medicinis sferoSi gamoir­
Ceoda avicena (ibn sina IX-X ss.), xolo pirineebze, 
kordovis saamiroSi – averoesi (ibn ruSdi XII s.) 
da al bitruji (XII s). gansakuTrebuli adgili ga­
naTlebis da mecnierebis saqmeSi daikava siciliaSi 
normanTa mmarTvelobis dros, rojer II-is mefobis 
periodSi arsebulma skolam. aq, Tavisi traqtate­
bi da kartografiuli rukebi Seqmna im drois didma 
swavlulma al-idrisim (XI s.). man umniSvnelovanesi 
gamokvlevebi Caatara dedamiwis fizikuri-geogra­
fiis, klimatis, bunebrivi resursebis Sesaswavlad. 
al-idrisis naSromebi Tavmoyrilia `rojeris ta­
bulis~ (`rojeris wigni~) saxeliT cnobil traq­
tatSi da misma kvlevebma didi gavlena iqonia jva­
rosnuli epoqis swavlulTa memkvidreobazec. ara­
bebma Zveli berZnulidan, siriulidan da sxva ene­
bidan Targmnes aristoteles, ptolemaiosis, sxva 
swavlulTa naSromebi da originaluri traqtate­
bi. mogvianebiT, XII saukuneSi, es teqstebi, arabu­
lidan laTinurad iTargmna, rac xelmisawvdomi 
gaxda dasavleTis sazogadoebisTvis. am faqtma ki 
im drois evropaSi `aristotelizmiT~ gataceba ga­
moiwvia.23 

Sua saukuneebSi qarTuli sazogadoebis Tvalsa­
wieric gare samyaroze sagrZnoblad gafarTovda. 
Tavisi roli am saqmeSi, samonastro-saganmanaTleb­
lo centrebma da Tbilisis saamiros arsebobis peri­
odSi qalaqSi moRvawe muslimi swavlulebis kultu­
rul-samecniero memkvidreobamac iTamaSa. 1122 wlis 
Semdeg, rodesac Tbilisi, erTiani qarTuli monar­
qiis centri gaxda, aq mcxovreb muslimur mosaxle­
obas garkveuli SeRavaTebi mieniWa. Sua saukuneebis 

23 Райт, Дж. К. Географические представления в эпоху крестовых 
походов, Исследование средневековой науки и традиции в Западной 
Европе, Москва: `Наука~, 1988, стр. 76-82.



34

Tbilisi erT-erT mniSvnelovani kulturul-samec­
niero centri iyo rogorc qristianul, ise musli­
mur aRmosavleTSi.24

codnis arealis gafarToebas, Cveni qveynis garSe­
mo mimdinare politikuri movlenebic uwyobda xels. 
imdroindeli qarTuli sazogadoebis Tvalsawieri, 
ZiriTadad, naratiul da literaturul Txzule­
bebSia SemorCenili. rogorc viciT, qarTul epikur 
Janrs, naTlad etyoba aRmosavluri (sparsul-ara­
buli) literaturuli tradiciebis gavlena, rac 
garemomcveli sivrcis geografiul da eTnikur su­
raTSi vlindeba.25 

jvarosnulma laSqrobebma didi roli iTamaSa ga­
remomcveli samyaros Semecnebis sakiTxebSi. cod­

24 TbilisSi mcxovreb muslim swavlulebs, Tu sxvadasx­
va profesiis adamianebs, arabul samyaroSi `aT-Tiflisis~ 
an aT-Taflisis (e.i. Tbilisis macxovrebeli, Tbilisidan 
gamosuli) zedwodebebiT (nisba) moixseniebdnen. nisba, 
arabul samyaroSi, adamianis arabul-muslimuri rTuli 
saxelis Semadgeneli nawilia, romelic mis eTnikur, reli­
giur, politikur-socialur kuTvnilebas, aseve, dabadebis 
da sacxovrebeli adgilebis realobas aRniSnavs. arabebi 
Tbiliss Tifliss an Tafliss uwodebdnen. da am swavlulTa 
samecniero memkvidreoba, cnobili iyo mTel muslimur aR­
mosavleTSi. goCa jafariZis TvalsazrisiT, radganac am 
swavlulTa didi nawilis erovnuli kuTvnileba ucnobia, 
savsebiT savaraudoa, maT Soris gamahmadianebuli qarTvel­
ebic yofiliyvnen, rac TbilisSi arabobis periodSi iSviaT 
movlenas ar warmoadgenda. jafariZe, g. `nisba aT-Tiflisi 
VIII-XIV saukuneebis islamur samyaroSi~. Ziebani I, Tbilisi 
2012, gv. 46-82.

25 XI-XII saukuneebis qarTul narativebSi, bizantielebis 
(wyaroebSi `berZnebi~, rig SemTxvevebSi `romaelebi~, `hrom­
Ta qveyana~), Turqebis (selCukianebi, aseve rumis selCukTa 
mmarTvelebi – `saberZneTis sultnebi~), arabebis (`sarki­
nozni~ – bibliuri narativebi) evropelebis (`frangni~ – 
frangebi da zogadad evropelebi, `frangeTi~ – safrangeTi; 
`venetikni~ – venecielebi, germanelebi – `alemanebi~) mox­
senieba mxolod maTi erovnuli da religiuri kuTvnilebis 
ganmartebiT gvxvdeba.
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nis gazrdas aseve xels uwyobda axali mokavSireebis 
Ziebis problema muslimTa winaaRmdeg brZolaSi. am 
mxriv mniSvnelovania XII saukunis Sua xanebSi jvaros­
nul aRmosavleTSi gavrcelebuli legendebis cik­
li ioane presviteris samyaros Sesaxeb. es Tqmuleba 
zRaprul elementebs Seicavda da gajerebuli iyo 
Sua saukuneebis xalxTa warmodgenebSi aRmosavleTze 
arsebuli legendaruli ambebiT. Tumca, am zRapruli 
samefos Sesaxeb gadmocemebma, romlebic saukuneebis 
manZilze fuWi imedebiT kvebavdnen jvarosanTa war­
modgenas savaraudo mokavSiris Sesaxeb, didi wvlili 

[2] astrologiuri kalendari, XVIII s., AA1580, 11v.
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Seitana aRmosavleTis istoriul-geografiuli cod­
nis gafarToebaSi. am miTiuri, nestorianuli mrwamsis 
mefe-xucesis misteria imdenad sicocxlisunariani 
iyo, rom XIII-XIV saukuneebSi, evropeli mogzaurebis 
da diplomatebis misiebSi, romlebic Soreul aRmo­
savleTSi, ierusalimis dasabruneblad, mokavSireebs 
monRolTa mmarTvelebSi eZiebdnen, ioane presvite­
ris samefos monaxulebis da moZiebis sakiTxi kidev 
dRis wesrigSi idga. am legendis qronologiuri cik­
lebi imiT aris saintereso, rom naTlad Cans, Tu ro­
gor realur saxes Rebulobda garesamyaros suraTi 
Sua saukuneebis xalxTa warmodgenebSi. 

aRmosavleTi JamTaaRmwerelis TxzulebaSi. XIII 
saukunis dasawyisSi aRmosavleTidan mosulma mon­
Rolebma araerTgvarovani gancda gaaCines maSinde­
li sazogadoebis azrovnebaSi. imdroindeli evro­
pis da axlo aRmosavleTis jvarosnuli samyarosaT­
vis aRmosavleTi Tavisi eTnikuri, geografiuli da 
politikuri sivrciT naxevradzRaprul samyarod 
aRiqmeboda. rodesac monRolebi am Tvalsawieris 
arealSi Semovidnen, maSin daibada yalbi warmodge­
na maTi warmomavlobis, religiuri mrwamsisa da sam­
xedro miznebis Sesaxeb. am dros siria-palestinaSi 
myof jvarosnebs mZime dReebi edgaT da Soreuli 
aRmosavleTidan gamoCnda ucxo Zala, romelic Ta­
vis gzaze yvelafers anadgurebda da es grigali pir­
vel rigSi Sua aziasa da iranis muslimebs daatydaT 
Tavs. Soreuli, ucnobi miwebidan mosul monRolTa 
meTauri Cingiz-xani jvarosnebs – axali presvite­
ri, xolo misi jari mefe-xucesis is Zlevamosili 
armia egonaT, romelic ager ukve TiTqmis saukunea 
ierusalimis dasaxsnelad moemarTeboda. swored am 
movlenebma xelaxali reinkarnacia moaxdina TiTq­
mis miviwyebuli mefe-xucesis legendisa, romelsac 
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amjerad evropelebi jer kidev unaxavi monRolTa 
mmarTvelebis istoriul saxeebSi xedavdnen.26

Cingiz-xanis xelisuflebaSi mosvlis, misi laSq­
robebis Sesaxeb msgavsi siuJetebi gvxvdeba aRmosav­
lur wyaroebSi, kerZod, sparseli istorikosebis da 
saxelmwifo moRvaweebis, ala ad-din aTa maliq ju­
veinis, raSid ad-dinis, aseve arab istorikosis ibn-
alasiris, ebrael abul farajis (bar hebraia), somexi 
smbat sparapetis TxzulebebSi. Tumca unda aRiniS­
nos, rom gansxvavebiT evropeli avtorebisagan, rom­
lebic, monRolTa gamoCenas jvarosnuli laSqrobe­
bis aspeqtSi ganixilavdnen, maT, metnaklebad ufro 
realuri informaciebi aqvT am sakiTxebze. miuxeda­
vad imisa, rom arc aRmosavlel mematianeebis cnobe­
bia aRniSnul movlenebze zRapruli siuJetebisgan 
Tavisufali, mainc am avtorebis mier mocemuli aR­
mosavleTis suraTi, ufro obieqtur istoriul-ge­
ografiul realiebs Seicavs.

msgavsi tradicia SeiniSneba XIV saukunis qarTve­
li istorikosis JamTaaRmwerelis TxzulebaSi. av­
tors saintereso cnobebi aqvs mocemuli aRmosavle­
Tis Sesaxeb. es naTlad aCvenebs, Tu rogor gafarTov­
da saukuneebis ganmavlobaSi qarTuli sazogadoebis 

26 monRolebis qristianTa mokavSireebad warmosaxvaSi Ta­
visi roli mexuTe jvarosnuli laSqrobis dros (1217-1221 ww) 
jvarosanTa wreebSi gavrcelebulma winaswarmetyvelebebmac 
iTamaSa. mexuTe jvarosnuli laSqrobis aqtiuri propagan­
disti da monawile Jak de vitri, Tavis werilebSi, romelic 
korespodenciis saxiT, egzavneboda romis paps da evropis sx­
vadasxva saeklesio Tu swavlul pirebs, Cingiz-xanis gamoCenas, 
swored ioane presviteris sakraluri misiis aspeqtSi aRiqvams 
da es monRolTa laSqrobebis jvarosnuli interpretaciaa. 
Lettres de Jacques de Vitry ed. R. B. C. Huygens. Traduit et présenté par 
G. Duchet-Suchaux, Brepols, 1998; Gian Andri Bezzola. Die mongolen in 
abendländischer sicht (1220-1270). München. 1974; TvaraZe, al. mex­
uTe jvarosnuli laSqroba da `daviT mefis relacio~. krebu­
li `analebi~ #3. Tb. 2008; gogolaZe, a., wiTlanaZe, T. legend­
aruli samefo Sua saukuneebis evropul qronikebsa da rukebSi. 
Jurnali `georgika~ # 32, 2009; saqarTvelo da jvarosnuli 
aRmosavleTi Jak de vitris cnobebis mixedviT. Tbilisi 2015. 
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Tvalsawieri garemomcvel samyaroze. rogorc Cans, 
sparsel mematineTa naSromebma garkveuli gavlena 
moaxdina JamTaaRmwerlis msoflmxedvelobaze. mema­
tiane sakmaod Tanmimdevrulad gadmogvcems Cingiz-
xanis mier monRoli da TaTari tomebis da xataeTis 
damorCilebis ambebs. JamTaaRmwerlis mier aRweri­
li ambavi, aseve, Zalian hgavs plano karpinis, giiom 
de rubrukis, plano karpinis da sxva evropeli dip­
lomatebis Tu mogzaurebis aRweril istoriebs.27 

sainteresoa JamTaaRmwerelis mier monRolTa sa­
xelmwifos fuZemdeblis Cingiz-xanis daxasiaTeba. 
avtori aq yuradRebas amaxvilebs monRolTa meTa­
uris religiur misteriebze, Tu rogor gamoecxada 
CineTSi mas ieso qriste: `viTarmed Cingiz-yaeni aR­
vida mTasa maRalsa, da gamouCnda ufali ieso qris­
te, RmerTi yovelTa, da man aswava samarTali, sju­
li, siwmide da simarTle, tyuilisa, parvisa da yov­
lisa borotisagan ganSoreba da rqua: `Tu mcnebani 
ese daimarxne, yoveli queyana SenTჳs da naTesavisa 
SenisaTჳs mimicemies. wadi da aRiRe yoveli queya­
na, raodeni geZlos~. xolo, roca Cingiz-xani xata­
eTSi imyofeboda: `Sevida eklesiaTa, ixila mun xati 
macxovrisa ieso qristesi, meyseulad Tayuani-sca da 
Tqua: `aha kaci igi, romeli mTasa CineTisasa vixile, 
ama saxiTa iyo, aman maswava yoveli ese wesi. ese Seiyu­
ara Cingis-yaenman da mas akurTxevdis da amisi mcneba, 
raodenica amcno, yovelive mtkiced daicva~.28 

sparsul wyaroebs iyenebs am movlenebis gadmo­
cemaSi XVII saukunis qarTveli istorikosi farsadan 
gorgijaniZec. rogorc viciT, man, TiTqmis mTeli 
Segnebuli cxovreba iranSi gaatara sxvadasxva Tanam­
debobebze da misTvis xelmisawvdomi unda yofiliyo 
sparseli mematianeebis informaciebi. JamTaaRmwer­

27 r. kiknaZis azriT, juveinis Txzuleba iyo JamTaaRmw­
erlis mTavari wyaro. kiknaZe, r., JamTaaRmwerlis sparsuli 
wyaroebi. saqarTvelos istoriis wyaroTmcodneobiTi sak­
iTxebi. Tbilisi 1982. gv. 73-74.

28 JamTaaRmwereli, qc II, gv. 161-163.



39

lis msgavsad, isic aRniSnavs, xataeTSi da CineTSi 
myof Cingiz-xanze uflis mcnebebis gavlenas: `gamo­
ecxada ieso qriste jvarcmuli da aswavla samarTali 
da ubrZana: Sen da Seni Svilni da Svilis Svilni da Ca­
momavalni naTesavni Tqvenni gaZlierdebian qveyanaTa 
zedan zRvaTa da xmeleTs daiWeren. gagzavneT yvel­
gan laSqarni da mogecema gamarjveba. ra es saswauli 
naxa Cingis xan, gakvirvebuli Seiqna. mivida xataeTs 
da Sevida saRdarTa maTTa Sigan. naxa jvarcma imave 
saxiT, rome CineTis mTaze enaxa.~29 aRsaniSnavia, rom 
JamTaaRmwereli da farsadan gorgijaniZec asxvave­
ben erTmaneTisgan CineTs da xataeTs. xataeTi mdeba­
reobda Sua aziaSi, SvidmdinareTis auzSi, Turqesta­
nis mxareebSi. es iyo yara-xataeTis samefo, romelic 
Camoayaliba yara-xataelTa tomebis meTaurma ielu 
daSma XII saukunis 40-ian wlebSi. am xalxebs da maT me­
Taurebs, mematianeebi da mecnierebi nestorianuli 
mrwamsis mimdevrebad icnoben da ioane presviteris 
istoriul prototipad miaCniaT. sabolood, es sa­
mefo, XIII saukunis 20-ian wlebSi gaanadgures monRo­
lebma. 

Semdgom, JamTaaRmwerels detalurad aqvs aRweri­
li Cingiz-xanis xelisuflebaSi mosvlis istoria. ker­
Zod, Tu rogor gamoCnda TaTrebSi kaci, saxeliT Te­
murCi (TemuCini, Cingizi), romelic iyo Tavisi patro­
nis (monRolTa tomebis meTauris) on-xanis erT-erTi 
gamorCeuli sardali. Tu rogor SeSurda on-xans misi 
didebis da ganiZraxa misi mokvla. Semdgom aRwerilia 
maTi SebrZoleba, on-xanis damarcxebis ambavi da Cin­
giz-xanis mier xataeTis samefos dapyrobis istoria. 

JamTaaRmwereli gvixasiaTebs monRolTa damoki­
debulebas islamis mimarT: `saZageli uCndaT sjuli 
moamedis mier qadagebuli.~30es ki, monRolTa Soris 

29 farsadan gorgijaniZe. H: 2140, gv. 49.
30 JamTaaRmwereli, qc IV, gv. 185. msgavsi informaciaa va­

xuSti batoniSvilTanac. ix. batoniSvili vaxuSti. aRwera same­
fosa saqarTvelosa. qc IV, gv. 204.
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mcxovrebi da maTi gavlenis qveS mravlad arsebuli 
nestorianeli tomebis, kerZod uiRurebis, keraite­
bis da naimanebis damsaxureba iyo. maSindeli monRo­
lebis religiur politikas xSirad isini gansazR­
vravdnen, radgan TavianTi ganviTarebiT warmarT 
monRolebze SedarebiT maRal safexurze idgnen da 
monRoli xanebis samsaxurSic maRali Tanamdebobebi 
ekavaT.31 

monRolebze imdroindeli mcdari Sexedulebe­
bis naTeli suraTia, saqarTvelos mefis rusudanis da 
amirspasalar ivane mxargrZelis werilebi, gagzavnili 
1223 wels, romis pap honoriusisadmi. am epistoleebSi 
qarTvelTa dedofali da misi vaziri aRniSnaven, rom 
saqarTvelos sazRvrebTan mosuli TaTrebi qristiane­
bi egonaT: ̀ jvris niSniT iyvnen SeniRbulni da garegnu­
lad qristianobis aRmsareblebs hgavdnen~.32 vfiqrobT, 
rom am werilebSi aRniSnuli monRolTa qristianoba 
aris gamoZaxili im xmebisa, rac dakavSirebuli iyo nes­
torianuli mrwamsis ioane presviteris da Cingiz-xanis 
saxeebis aRrevasTan. amave dros, sayuradReboa werilis 
is fragmenti, sadac rusudani aRniSnavs, rom monRole­
bi `kargi qristianebi~ ar iyvnen. saqarTvelos mefe am 
cnobaSi ar uaryofs monRolTa qristianobas, magram 
is azri gamosWvivis, rom nestorianelebi qristianobis 
swori mcnebidan acdenili mwvaleblebi iyvnen.

aRmosavleTis detaluri geografiuli aRweri­
loba JamTaaRmwerelTan gvxvdeba, rodesac sauba­
ria Cingiz-xanis mier Svilebis da SviliSvilebisTvis 
qveynebis ganawilebaze: `garna vaჴsenoT pirveli ჴse­
nebulisa Cingiz-yaenisa viTarca moiwivnes TaTarni 
queyanasa Cuensa, meoti sultani jalaldin ivlto­
da da dauteva samefo misi, advilad ჴelT igdes Tu­

31 Гумилев, Л. В поисках вымышленного царства. Санкт-Пе­
тербург. 1994, c. 175-176, 199.

32 tabaRua, i. saqarTvelo evropis arqivebsa da wignsa­
cavebSi. Tb. 1984. gv. 176-178. 
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rani33, saTurqeTi34, da yoveli xuarasani35. da ganhyo 
oTxad laSqari Tჳsi da ganaCinna Svilni oTxni yae­
nad. pirmSosa misca naxevari laSqari da waravlina 
didsa sayivCayeTsa36 vidre bneleTamde37, oseTsa38, xa­
zareTsa39, ruseTsa40 vidre borRarTa41 da serbeTam­

33 dRevandeli avRaneTis teritoria, adre iranis aRmosav­
leT mxareebs uwodebdnen. Tumca qarTul wyaroebSi eran-Tura­
ni zogadad iranis aRmniSvneli iyo.

34 dRevandeli Turqestani, yazaxeTis samxreT-aRmosavleTi
35 dRevandeli iranis Crdilo-aRmosavleTi, mocavda Tur­

qmeneTis da avRaneTis mxareebs
36 zogadad, mTeli CrdiloeT kavkasiis da volgispireTis 

teritoria, romelic XI saukunidan am Turqulenovani xalx­
ebiT iyo dasaxlebuli.

37 am geografiul nomenklaturas realuri sazRvrebi ar 
aqvs. es zogadad ukiduresi CrdiloeTia. am geografiuli 
sivrcis aseTi dasaxeleba sxva adrindel qarTul wyaroeb­
Sic gvxvdeba. misi safuZveli, Zvel winaswarmetyvelebebSi, 
apokalipturi xalxebis adgilsacxovris aRniSnavs

38 Sua saukuneebSi aRniSnavda, zogadad CrdiloeT kavkasi­
is mxareebs, darialisa da darubandis gavliT, alanTa tome­
biT dasaxlebul miwebs. qarTul wyaroebSi alanTa, osTa kars, 
swored sparsuli terminiT gamoxatavdnen-dariali, dari­
alani – osTa kari. oseTSi gadasasvleli 

39 xazarebi, rogorc eTnikuri jgufi, JamTaaRmwerlis epo­
qaSi aRar arsebobdnen. am SemTxvevaSi kaspiis karis, daruban­
dis CrdiloeTiT, volgispireTis miwebs moiazrebs. xaza­
reTs qarTul wyaroebSi bneleTsac uwodebdnen da xazarTa 
tomebs, rogorc velur, kacismWamel, apokaliptur xalxebad 
warmosaxavdnen.

40 am SemTxvevaSi, konkretuli samefos sazRvrebi aq ar aris 
moazrebuli, radgan maSindeli ruseTi samTavroebad iyo day­
ofili, romlebic oqros urdos emorCilebodnen. `qarTlis 
cxovrebaSi~ ruseTis, rogorc qveynis, geografiuli sivrcis 
dasaxeleba pirvelad swored JamTaaRmwerelTan gvxvdeba. 
rac Seexeba rusebs, rogorc eTnikur jgufs, maTi gamoCena ̀ qa­
rTul cxovrebaSi~ pirvelad sumbat daviTis ZesTan fiqsird­
eba, bizantielebis mxareze qarTvelebTan brZolis dros 1021 
wels: `taRmani mefisani rusni~. xolo `istoriani da azmanis~ 
avtorTan gvxvdeba informacia rusTa did mTavarze andriaze, 
roca saubaria giorgi rusis saqarTveloSi Camoyvanaze.

41 am SemTxvevaSi, Trakiis mxareSi arsebuli samefo, bul­
garelebi. aseve am dros arsebobda volgispireTis bulgarTa 
samefo, romelic dasaxlebui iyo Turqulenovani xalxebiT 
da aRiarebdnen islams. XIII saukuneSi monRolebma daipyres 
da Sevida oqros urdos SemadgenlobaSi.
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de42, kavkasia CrdiloTa yovelTa mkჳdrovanTa, xolo 
meoresa Svilsa CaRaTas misca laSqari da uiRurTa 
queyana samaryandamde da buxara vidre alamuTis 
queyanamde43. vgoneb ese ars Turani. mesamesa Svilsa 
oqoTas misca Tჳsi taxti sajdomad da yarayurumi44, 
Cin-maCini45, emelisa da yuTuyis queyana46 da xataeTi. 
da meoTxesa Svilsa Tuli erqua, mamsa misca laSqari 
oqoTis zedamokidebuli queyana aRmosavleTiT~.47 

JamTaaRmwerels aseve detalurad aqvs monRole­
bis daxasiaTeba da maTi geografiuli sacxovrisis 
aRweriloba. TxzulebaSi es ambavi saTauriT aqvs 

42 SeiZleba aq vivaraudoT, bizantiis imperiis dasavleT­
is, balkanuri miwebi. magram, aRsaniSnavia, rom am droisaTvis 
serbeTi calke samefod arsebobda da JamTaaRmwereli albaT 
icnobs am qveyanas, rogorc bizantiisagan damoukidebels.

43 sainteresoa asasinebis (`haSaSinebi~) ordenis ambavis 
gadmocema JamTaaRmwerelis mixedviT. qarTveli mematiane 
maT mulidebs (`mulidni~) uwodebs, kacebs miparviT mkvlel­
ebs, alamuTis patronebs, romlis asaRebadac monRolebi qa­
rTvelebTan erTad Svidi weli ibrZodnen. roca monRoleb­
ma alamuTi aiRes, asasinebi: `iltvodes egჳpted, romel ars 
misreTi. rameTu aiRes dedawuli da xuastagi da yoveli sim­
didre maTi, da mun daamkჳdrna sultanman misreTisaman, da 
aw romel mulidni misreTiT gamovlen, igive almuTelni ar­
ian, mun damkჳdrebulni.~ JamTaaRmwereli, gv. 227. asasinebis 
ordeni jer kidev XI saukuneSi Camoyalibda iranSi, selCuki 
suniti mmarTvelebis winaaRmdeg sabrZolvelad. SemdgomSi, 
XII saukuneSi isini siriaSic damkvidrdnen da am Siit fana­
tikisebs yvela ufrTxoda, TviT Zlevamosili salah ad-din­
ic ki. siriis asasinebis ordenis meTaurs laTinur wyaroeb­
Si `mTebis uxucess~, `mTis moxucs~ uwodebdnen. 

44 uSualod monRoleTi, did yaenTa sabrZanebeli. wyar­
oebi mas monRolTa imperiis dedaqalaqad icnoben.

45 savaraudod CineTia. SeiZleba moviazroT, aseve mis ge­
ografiul sivrceSi xataeTic. Tumca, JamTaaRmwerels, xa­
taeTi da CineTi cal-calke aqvs aRniSnuli.

46 am mxareebis Tu qveynebis indentifikacia faqtiurad 
SeuZlebelia. SeiZleba vivaraudoT, monRol-TaTarTa 
xalxebis sacxovrisi, is miwebi, romelic xataeTs – yara-xa­
taeTis samefos esazRvrebodnen.

47 JamTaaRmwereli, qc II, gv 180-181
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gamoyofili: `ambavi Cingiz-yaenisa, Tu viTar gamoC­
ndes queyanasa aRmosavleTisasa~: `queyanasa mzisisa 
aRmosavleTiT-kerZo, romelsa ewodebis CinmaCini, 
gamoCndes kacni vinme sakჳrvelni adgilad yaryumad 
wodebulsa, ucxo saxiTa, wesiTa, da Sesaxedvidca. 
rameTu arca ZvelTa wignTa Sina sadame ipoebis amba­
vi maTi; rameTu ucxo-ena, ucxo-saxe, ucxo-cxovreba, 
puros gemo ara icodian, ჴorciTa da pirutyuTa sZi­
Ta cxovndebodes. xolo iyvnes taniTa srul, gvamiTa 
axovan da Zlier ferჴiTa, Suenier da spetak ჴorci­
Ta, TualiTa mcire Wurit da greman, ganzidul da 
saCino, TaviTa did, TmiTa Sav da ჴSir, Subl-brtyel, 
cxჳriTa mdabal esoden, romel Rawuni umaRles iy­
vnian cxvirTa da mciredni oden nestuni Cndian 
cxvirTa; bageni mcire, kbilni Sewyobilni da spetak, 
yovlad uwueruli, eseviTari aqunda umsgavso saxe... 
da moisarni iyvnes rCeulni, magriTa mSჳldiTa uc­
Tomrad msrolelni, romelTa nakravsa veraman sa­
Wurvelman daudgnis, ufros cxensa zeda ivnes mჴne, 
rameTu aRzrda maTi cxensa iyvis, saWurvelisa arasa 
mqonebelni mSჳldisa da isrisa kide... amaT aqundaT 
sjulad erTisa RmrTisa ukudavisa Tayvaniscema, 
piri mzis aRmosavleTiT qmnian da samisa Coqisa qna 
da samjer Tayuaniscema, da Sua-TiTis wuerisa nebsa 
dadeba da datkacuneba da meti araraჲ. xolo uRur­
ni48 kerpis msaxurni iyvnes, romelTa qujnad uჴmob­
des. wolo moipoves werilica. ama mcirediTa asoTa, 

48 uiRurebi, istoriul aRmosavleT TurqestanSi, dRe­
vandel CineTSi mcxovrebi Turqulenovani jgufi. JamTaaRm­
werels aRniSnuli aqvs, rom monRolebma maTgan miiRes an­
bani. es eTnikuri jgufi, sxva monRolur-Turquli tomeb­
is, keraitebis, naimanebis msgavsad, monRolebma daipyres. 
roca saubaria monRolTa Soris arsebul qristian Temebze, 
swored am eTnikur jgufebzea saubari. X saukuneSi kerait­
ebis tomebis meTaurma nestorianuli mrwamsis qristianuli 
moZRvreba aRiara.
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rameTu aTequsmetiTa asoTa dasweren wignsa, romel 
advil saswavloca ars. amaTve Seqmnes qoroniko­
nis saxed aTormeti weliwadi aTormetTa piruty­
vTa cxovelTa saxelsa zeda, da TiTosa pirutyusa 
da cxovelsa TiToa wlis mTavroba ganuCines, viTar 
Zvel odesme elinTa brZenTa aTormetTa zodTa, ro­
mel arian etlni mzisani da mTvarisani. maT etlTa 
TiToeulTa misces mzisa sajdomad ocdaaTi dRe... 
ese ars saxeli aTormet cxovelTa, romelTa misces 
mTavroba TჳTosa wlisa TჳTosa pirutyჳssa, romli­
sa pirvel yves yalRun, romel ars Tagჳ, merme zro­
xa, avaza, kurdReli, veSapi, gueli, cxeni, cxovari, 
yapuzuna, qaTami, ZaRli da Rori. eseni aqundes we­
liwadis saTualavad, viTa Cuen qarTvelTa qoroni­
koni. xolo aqundaT wesad erTisa RmerTis Tayuanis­
cema, romelsa Tengiri uwodes eniTa maTiTa. xolo 
eseni mciredTa sazrdeliT ganeSorebodes, rameTu 
yovelsa suliersa Wamdes, ჴorcsa katisasa, ZaRlsa 
da yovelsave. amaTno naTesavni mraval guarad gan­
yofil iyvnes... eseni eniTa maTiTa uwodian TavTa 
maTTa manRol, xolo qarTvelni TaTrad, romelTa 
vgoneb erTsoflelad.~49 

monRolTa politikuri da eTnologiuri sura­
Tis gadmocemis garda, Zalian sainteresoa, aseve 
aRmosavleTis sxva qveynebis da geografiuli mxare­
ebis da nomenklaturebis aRwerilobac. ra Tqma un­
da es informaciebi XIII saukunis cnobili movlene­
bis aspetSia mocemuli, magram, is naTlad gviCvenebs 
im drois qarTuli inteleqtualuri sazogadoebis 
Tvalsawieris sazRvrebs. kerZod, JamTaaRmwerels 
mocemuli aqvs Sua aziis da iranis, kerZod, xorezmis 
istoriul-geografiuli daxasiaTeba, misi sazRvre­
bi, romelic didi sulTnis muhamedis sabrZanebeli 
iyo. es aRwerilobebic monRolTa laSqrobebis mar­

49 JamTaaRmwereli, qc II, gv. 157-160
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Sutebis da maTi istoriebis kuTxiT aris gaSuqebu­
li. `queyanani jeons aqeT, xuarasnisa da eranisa~. 
aRwerili aqvs Cingiz-xanis laSqrobebis mokle amba­
vi xorezmelebTan: `ebrZoda kualadca sultani ja­
laldin mravaljer, rameTu samjer jeons iqiT Seeba 
da oTxjer xuarasans jeons aqeT~.50 mocemuli aqvs, 
monRolebis laSqrobis marSruti aRmosavleTidan 
dasavleTsaken, roca ltolvl xorezmSah muhameds 
da jalal ad-dins mosdevdnen. kerZod Sua aziis gav­
liT iranisaken: `ganvles Turani, jeoni, xuarasani, 
erayi, adarbadagani, da moiwivnes ganZas... da moiwiv­
nes sazRvarTa saqarTvelosaTa~.51

JamTaaRmwerels, cal-calke aqvs gadmocemuli 
monRolTa dapyrobebis Sedegad Camoyalibebuli 
uzarmazari imperiis sazRvrebi da Cingiz-xanis mem­
kvidreebs Soris ganawilebuli ulusebSi Semavali 
qveynebis geografiuli suraTi. mematiane Crdiloe­
Tis urdos – oqros urdos, baTo yaenis samefos, ase 
axasiaTebs: ̀ baTo yaensa epyra, romelsa hqonda ovse­
Ti (Crd. kavkasia), didi yivCaReTi, xazareTi da ru­
seTi, vidre bneleTamdis da zRuamde darubandisa~ 
(kaspiis zRva). 

aseTi detaluri aRwerilobis safuZveli, saqar­
TveloSi monRolTa batonobis TiTqmis aswlovani 
istoria iyo. JamTaaRmwerlis Txzulebaze da mis 
wyaroebze mecnierTa dakvirvebiT, Cveni mematiane 
XIII-XIV saukuneebis mijnaze cxovrobda da moRvawe­
obda. misi Tzulebas istoriografiaSi `aswlovan 
matianedac~ icnoben, romelic moicavs periods, gi­
orgi IV laSas mefobidan, giorgi V brwyinvales ga­

50 jeoni – mdinare amu-daria, mis dasavleTiT xvarasani, 
igive xorasani, xorasani iranis Crdilo-aRmosavleTia, 
dRevandeli TurqmeneTis teritoriis samxreT-dasavleTi 
amu-dariamde.

51 JamTaaRmwereli, qc II, gv. 163-164
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mefebamde da masSi mTlianad moqceulia monRolTa 
batonobis istoria saqarTveloSi. aRsaniSnavia, rom 
aseTi mdidruli istoriul-geografiuli daxasia­
Teba aRmosavleTisa, manamde qarTul wyaroebSi ar 
gvxvdeba da monRolTa batonobis Sedegad es Tval­
sawieri qarTuli sazogadoebis codnaSi gaizarda. 
marTalia, JamTaaRmwerli Txzulebis rig fragmen­
tebSi Cans, Zveli saxarebiseul-apokalipsuri memk­
vidreobis kvalic, magram mematiane metad realur 
geografiul nomenklaturebs agviRwers da gvixasi­
aTebs, vidre `qarTlis cxovrebis~ winamorbedi av­
torebi.
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III Tavi

leonti mrovelis folkloruli 
wyaroebis Sesaxeb

saistorio qronikebis ZiriTad mimarTulebas 
gansazRvravs ideologia, xolo mxatvrul gaforme­
bas, maT Soris, folklorul motivebs, mxolod da­
matebiTi mniSvneloba eniWeba. Sua saukuneebSi xal­
xuri gadmocemebis Canawerebi ar arsebobs. samagie­
rod, saistorio qronikebSi zepirsityvieri masalis 
erTgvar gadamuSavebas vxvdebiT, gansakuTrebiT 
iseT faqtebTan, romlebic ar aris dadasturebuli 
istoriuli monacemebiT. 

leonti mrovelis folkloruli wyaroebi SeiZ­
leboda yofiliyo rogorc qarTuli folkloruli 
siuJetebi, aseve sxva xalxTa folkloruli da li­
teraturuli motivebic.52 

ra SeiZleboda yofiliyo leonti mrovelis ̀ mefe­
Ta cxovrebisa~ da `ninos cxovrebis~ folkloruli 
wyaroebi?

leonti mrovelis Txzulebebis bibliuri da fol­
kloruli wyaroebis Sesaxeb araerTi qarTveli isto­
rikosi SeniSnavs (d. baqraZe, al. xaxanaSvili, m. janaS­
vili, iv. javaxiSvili, n. berZeniSvili, m. sanaZe).53 

52 am sakiTxis garSemo ix. kekeliZe, k. qarTuli literaturis 
istoria. tomi I. Tbilisi 1975, gv. 176; siraZe, r. qarTuli ag­
iografia. Tbilisi 1987, gv. 107-121; kiknaZe, z. Suamdinaruli 
miTologia. Tbilisi 1976, gv. 119-122; Ciqovani, m. berZnuli da 
qarTuli miTologiis sakiTxebi. Tbilisi 1971, gv. 45-46. 

53 sanaZe, m. qarTvelTa cxovreba. wigni III. qarTlis me­
feebis da patrikiosebis qronologia (farnavazidan aSot 
kurapalatamde). Tbilisi 2016, gv. 21-22; baqraZe, d. saqa­
rTvelos istoriis pirveldawyeba, `mnaTobi~, #2, 1872, gv 
52; baqraZe, d. istoria saqarTvelosi uZvelesi droidan X 
saukunis dasasrulamde. tfilisi 1889, gv 2; janaSvili, m. 
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terminebi ̀ ambavi~ da ̀ cxovrebani~. leonti mro­
vels kavkasielTa winaprebze gadmocemisas aRniS­
nuli aqvs, rom es aris `ambavi rvaTa ZmaTa~. leonti 
mrovelis Txzuleba ase iwyeba: `cxovreba qarTuel­
Ta mefeTasa da pirvelTaganTa mamaTa da naTesavTa~ 
da ambavs rva Zmis Sesaxeb mosdevs `ambavi qarTlisa~. 
`rvaTa ZmaTa~ ambavSi kavkasielTa winaprebzea naam­
bobi, romlebic TavianTi ojaxebiT, warRvnis Sem­
deg daemkvidrnen araratis da masisis mTebs Soris. 
rac Seexeba ̀ ambavs qarTlisa~, aq mematiane uSualod 
qarTvelTa eTnarqis qarTlosis da misi memkvidree­
bis qarTlSi damkvidrebas gvamcnobs.

leonti mroveli sxva SemTxvevebSi istoriuli 
ambebis gadmocemisas iyenebs terminis `cxovrebas~ : 
`cxovreba farnavazisa~, ̀ cxovreba qarTvelTa mefe­
Ta~, `cxovreba mirianisa~. 

unda aRiniSnos, rom Zvel saistorio mwerloba­
Si `ambavi~ da `cxovreba~ sinonimebi ar aris. `ambavi~ 
– mxatvrul, moTxrobas gulisxmobs da axlos dgas 
zRaparTan, legendasTan. `ambavi~ zepiri gadmocemaa. 

`cxovreba~ ufro saistorio xasiaTis nawarmo­
ebs miesadageba, magram rig SemTxvevebSi `cxovreba~ 
`ambaviT~ aris Secvlili. es exeba, ara marto Zvel, 
aramed mogviano saukuneebis qarTul saistorio 
mwerlobasac. magaliTad, XVIII saukunis istorikosi 
papuna orbeliani Tavis Txzulebas uwodebs `ambavni 
qarTlisani~, romelic XVIII saukunis meore naxevris 
qarTlis istorias mogviTxrobs.54

am terminebis gamoyeneba istoriul qronikebSi Se­
saZleblobas gvaZlevs leontis wyaroebis klasifi­

saqarTvelos istoria t. I. tfilisi 1906, gv. 4-5; xaxanaSvi­
li, al. kvali saero poeziisa `qarTlis cxovrebaSi~, `iver­
ia~, 1888, ##135, 214, 218 ; berZeniSvili, n. saqarTvelos is­
toriis sakiTxebi III. Tbilisi 1966, gv. 328; javaxiSvili, iv. 
Zveli qarTuli saistorio mwerloba. Tbilisi 1977.

54 axvlediani, g. `qarTlis cxovrebis~ folkloruli wya­
roebi. Tbilisi 1990, gv. 15-16.
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kaciisa. ivane javaxiSvilis azriT, leontis gadmoce­
ma TargamosianTa memkvidreTa Sesaxeb, romelic erT 
naTesaobas exeba, SeiZleba iyo xalxSi gavrcelebuli 
zepirsityvieri gadmocema qarTvelTa da sxva kavka­
siel tomTa monaTesaobaze. korneli kekeliZe miiC­
nevda, rom leontis es gadmocema ar SeeZlo epova arc 
bibliaSi da arc sxva werilobiT wyaroSi. k. kekeliZis 
mosazrebiT, leontis wyaro SeiZleba yofiliyo ipo­
lite romaelis qronika, romelic somxebs Targamosis 
STamomavlebad ixseniebs da mose xorenelis istoria. 
aqedan leontis SeeZlo gamoetana daskvna, rom qarT­
velebic Targamosianebis Camomavlebad warmoeCina.55 

niko berZeniSvili, korneli kekeliZe da revaz ba­
ramiZe miuTiTeben, rom kavkasiis xalxTa warmoSo­
bis leontiseuli tradicia – es aris politikuri da 
ideologiuri sqema saerTo warmomavlobis, maTi sa­
erTo naTesaobis, saerTo mtris winaaRmdeg brZolis 
da arsebul periodSi – leontis epoqaSi (X-XI sauku­
neebi) saerTo politikuri mdgomareobis asaxvisa.56 

55 javaxiSvili, iv. Zveli qarTuli saistorio mwerloba 
V-XVIII ss. istoriis mizani, wyaroebi da meTodebi winaT da 
axla. wigni I. s. yauxCiSvilis redaqciiT. Tbilisi: `Tsu gamom­
cemloba~ 1945, gv. 174-175; Кекелидзе, К. Идеа братства закавказких 
народов по генеалогической схеме грузинского историка XI века 
Леонтия Мровели. etiudebi III. Tbilisi 1955, gv. 100-101. n. ber­
ZeniSvili da g. meliqiSvili miuTiTeben leontis versiaSi 
somxuri saistorio tradiciis gavlenaze. ix. meliqiSvili, g. 
saqarTvelos uZvelesi da Zveli istoriis wyaroebi, saqarT­
velos istoriis narkvevebi I, Tbilisi 1970, gv. 50-53; berZeniS­
vili, n. VIII, Tbilisi 1975, gv. 261; IX, Tbilisi 1979, gv. 17.

56 berZeniSvili, n. saqarTvelos istoriis sakiTxebidan. 
mravalTavi I. Tbilisi 1964, gv. 12; Кекелидзе, К. Идеа братства 
закавказких народов по генеалогической схеме грузинского 
историка XI века Леонтия Мровели; kekeliZe, k. etiudebi III, 
Tbilisi 1955, gv. 100-101; baramiZe, r. xalxTa megobrobis 
idea adreul qarTul prozaSi (V-XII ss). literaturuli ur­
TierTobani II. Tbilisi 1969, gv. 66-68; axvlediani, g. iranuli 
Tqmuleba leonti mrovelis `mefeTa cxovrebaSi~, – ganTia­
di, #3, 1990, gv. 181-188.
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kavkasielTa winaprebis warmomavlobisa da maTi 
saxelmwifoebis genezisis iranul miTologiur per­
sonaJebTan dakavSireba SesaZloa zepirsityvier wya­
roebsac eyrdnobodes. leonti pirdapir ar wers, rom 
man es ambebi sparsTa cxovrebidan aiRo, magram misi­
ve cnobaSi, romelic Seexeba afridonis da nebroTis 
ambavs, aRniSnulia: `eseviTari weril ars cxovrebasa 
sparsTasa~. es iribad mianiSnebs, rom igi iyenebda am 
wyaroebs. mis TxzulebaSi gvxvdebian iranuli eposis 
cnobili gmirebi: afridon, qaixosro, faraboroti, 
spandiat rvali, ardaSiri: `gamoCnda naTesavTa So­
ris nebroTisTa kaci gmiri, romlisa saxeli afri­
don, romelman Sekra jaWviT bevrasfi guelTa ufali 
da daaba mTasa zeda, romel ars kacTa Seuvali~.57 

istoriografiaSi araerTgzis daisva sakiTxi le­
onti mrovelis wyaros `Sah-namesTan~ mimarTebis Se­
saxeb. firdousis da leontis gmirebi swored Zveli 
iranuli eposis personaJebi arian. (`qarTlis cxov­
rebis~ afriduni, qekaposi da sxvani, firdousTan 
gvxvdebian feridunad, qaiqaosad da sxv.). jer kidev 
XIX saukuneSi kavkasiologma vsevolod milerma aR­
niSna, rom firdousis `Sah-name~ ar unda yofiliyo 
`qarTlis cxovrebis~ mTavari wyaro. mileris azriT, 
es saerTo siuJetebi jer xalxSi iqneboda gavrce­
lebuli, xolo Semdeg leonti Seitanda Tavis Txzu­
lebaSi.58 amave mosazrebas gamoTqvamen aleqsandre 
xaxanaSvili, eqvTime TayaiSvili, niko mari, pavle 
ingoroyva.59 maTi azriT, Zveli iranuli eposis tra­
dicia gavrcelebuli iyo im drois sparseTsa da sa­

57 qc I, gv. 12-13. 
58 Миллер, В. Экскурсы в область русского народного эпоса. 

Москва 1892, стр. 86.
59 mari, n. `vefxistyaosani~, gaz. `Teatri~ 1890, # 12; xax­

anaSvili, al. kvali saero poeziisa qarTlis cxovrebaSi, 
`iveria~ 1888, # 56, gv. 1-2; ingoroyva, p. giorgi merCule, 
Tbilisi 1954, gv. 576.
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qarTveloSi da SesaZlebelia, ̀ qarTlis cxovrebisa~ 
da `Sah-names~ wyaroc yofiliyo. 

m. andronikaSvilis azriT, leonti mrovelis wya­
ro, romelsac avtori `sparsTa cxovrebas~ uwodebs, 
safiqrebelia aris `Sah-name~, xolo romeli versiiT 
sargeblobs avtori, ar aris garkveuli: uSualod 
firdousis poemiT, axali sparsuli versiiT, arabu­
li Targmanis Tu iranuli epikuri Tqmulebebis ze­
pirgadmocemebiT.60 

g. mamulias azriT, leontis mier moxseniebuli 
`sparsTa cxovrebis~ wigni es aris `xodaჲ names~ erT-
erTi arabuli versia. leonti sargeblobda ara fir­
dousis `Sah-nameTi~, aramed falauri eposis qarTu­
li versiebis literaturuli redaqciebiT.61

farnavazis sizmari. mecnierTa azriT, farnava­
zis Tavgadasavalis siuJeti Zveli xalxuri Tqmule­
bebis gadmocemebis kvalia: sizmris naxva raime mniS­
vnelovani ambis win; mzis sxivis gamocxadeba adamia­
nis dasaxmareblad; mzis dedamiwaze Camosvla; dilis 
nami, mzis pirisbana; sizmris naxvis Semdeg sanadi­
rod wasvla; nadiris dadevneba; irmis isriT daWra; 
amindis gauareseba, TavSesafaris Zebna, gamoqvabul­
Si SeRweva, amoqolili karis darRveva; Ramis gasaTe­
vad kldovanebSi (gamoqvabulSi) darCena; winaparTa 
ganZis povna da sixaruli.

es siuJetebi damaxasiaTebelia ara marto qarTu­
li, aramed msoflios xalxTa folklorisaTvis. re­
vaz baramiZis azriT, `mefeTa cxovrebis~ is monakve­

60 andronikaSvili, m. narkvevebi iranul-qarTuli eno­
brivi urTierTobebidan I. Tbilisi 1966, gv. 147.

61 mamulia, g. leonti mrovelisa da juanSeris wyaroebi 
(falauri eposi l. mrovelis da juanSeris saistorio Tx­
zulebebSi, `macne~ #4, 1964, gv. 268; `qarTlis cxovrebis~ 
wyaros dadgenisaTvis, saq. ssr mecnierebaTa akademiis moam­
be, Tbilisi 1964, gv. 251-256.
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Ti sadac farnavazis Tavgadasavalia gadmocemuli, 
kompoziciurad Sekruli, erTi mTliani moTxrobaa. 
igi warmarTuli mwerlobis Zeglia, romelic leon­
ti mrovelma garkveuli redaqciuli cvlilebebis 
Semdeg CarTo Tavis matianes SemadgenlobaSi.62 

qarTlis pirveli mefis farnavazis istoria zRap­
rul-miTologiuri motivebiT aris gadmocemuli: 
mcxeTel Wabuks, farnavazs daesizmra, rom saxlidan 
gasvla ewada da ver gadioda. am dros sarkmlidan 
mzis Suqi Semovida, welze Semoertya da gareT gaiy­
vana did velze, sadac man mze ixila, miwaze Camosu­
li. farnavazma mzis piris cvari saxeze icxo da gamo­
eRviZa. mas sizmari keTilad eniSna. meore dRes far­
navazi sanadirod wavida da daedevna irems. daWrili 
iremi kldis Ziras daeca. klde romelic daxSuli 
iyo qvis naSeniT da darRveuli iyo siZvelis gamo. 
farnavazma gamoqvabuli daarRvia da SigniT Sevida, 
raTa avdars Sefareboda. ai aq naxa didZali ganZi, 
romlis wyalobiT SeZlo jaris Sekreba da qveynis 
gaTavisufleba dampyroblebisgan.63 

farnavazis sizmars gansakuTrebuli simboluri 
datvirTva aqvs mis TavgadasavalSi. es motivi saSu­

62 baramiZe, r. qarTuli saistorio proza. Tbilisi 1971, gv. 
72-93. sakiTxis garSemo ixile aseve: sixaruliZe, qs. qarTuli 
mwerloba da xalxuri Semoqmedeba. Tbilisi 1956; SaniZe, a. qa­
rTuli xalxuri poezia I (xevsuruli). Tbilisi 1931; Ciqovani, 
m., berZnuli da qarTuli miTologiis sakiTxebi. Tbilisi 
1973; umikaSvili, p. xalxuri sityviereba III. Tbilisi 1964; ki­
knaZe, z. farnavazis sizmari, ̀ macne~, enis da literaturis se­
ria, #1, 1984; Rlonti, al. qarTluri zRaprebi da legendebi. 
Tbilisi 1948; virsalaZe, el. qarTuli samonadireo eposi. 
Tbilisi 1964; alasania, g. hagiografiis da saistorio mwer­
lobis SedarebiTi SeswavlisaTvis. `macne~, enis da litera­
turis seria, # 4, 1983; Аласания, Г. Параллельлегенды о Тимур 
Ленге в сочинении Иоанна Багратиона, – Писменные памиатники 
Востока, Москва 1982; Миллер В. Осетинские этюды. Уч. Зап. 
Императорского Московского Университета, вып 1. Москва 1881.

63 qc I, gv. 21-22.
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alebas gvaZlevs davinaxoT mWidro kavSiri qarTul 
zepirsityvier da mwignobrul tradiciebs Soris. 
mzis sxivis saswaulebrivi Zala qarTul zepirsity­
vierebaSi erT-erTi mTavari motivia. farnavazis 
istoriaSi mzis nami mkvdreTiT aRmdgari gmiris ni­
Sania da amave dros, mis momaval didebas, mefobas 
winaswarmetyvelebs. farnavazi mzis cvaris cxebiT 
mzis bunebas, mis madls eziareba, rac mis momaval me­
fobas moaswavebs.64 mzis sxivis motivi gvxvdeba qar­
Tul folklorSi sxva mefeebTanac gvxvdeba, ker­
Zod, Tamar mefesTan da erekle meoresTan, agreTve 
sxva qarTul Tqmulebebsa da zRaprebSic (gmirebis 
sxeulze mzis niSnebis gamosaxva, mzesTan dakavSire­
buli metsaxelebi, mzesTan naTesaoba da sxva). 

rac Seexeba nadirobis sakiTxs, korneli kekeli­
Zis azriT, es epizodic folkloris gavleniTaa da­
muSavebuli da gvagonebs epikuri, sadevgmiro li­
teraturuli Txzulebebis `amirandarejanianis~ da 
sxvaTa siuJetebs, Tumca leontis TxzulebaSi es am­
bavi Sevida ara `amirandarejanianidan~, aramed imave 
wyarodan, riTac sargeblobs am cnobili qarTuli 
eposis avtori.65

qarTul folklorSi iremi magiuri cxovelia. mi­
si erT-erTi Tvisebaa gacocxlebis unari. amasTan 
dakavSirebiT saintereso informaciis Semcvelia XV 
saukuniT daTariRebuli sabuTi, romelic mogviTx­
robs daviT aRmaSeneblis mier gacemul wyalobaze 
avSandaZeebisadmi. rodesac daviTi gelaTs aSenebda, 
xaraCodan gadmovardnila da sasikvdilod daSave­
buli `sami dRe mkvdari idva~. avSandaZeebis winapars 
irmis rZis abazanaSi ganubania mefe da mourCenia. amis 
Semdeg mefes misi gvarisadmi wyaloba gauRia. es sabu­

64 kiknaZe, z. qarTuli folklori. Tbilisi 2008, gv. 66-69.
65 kekeliZe, k. leonti mrovelis literaturuli wyaroe­

bi, tfilisis universitetis moambe, III, 1923, gv. 27-56.
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Ti jer kidev XIX saukuneSi mari brosem miiCnia natyu­
arad. ivane javaxiSvilic aRniSnavs, rom avSandaZeTa 
sasisxlo sigelis Txroba namdvil zRapars waagavs: 
mefis samkurnalod samas xuTi eqimi SeuyriaT, magram 
maT vera uSveliaT ra da mxolod vinme avSandaZeTa 
winapars Tormeti furi irmis rZis abazaniT ganukur­
navs daSavebuli daviT aRmaSenebeli.66 es dokumenti 
qarTul mecnierebaSi nayalbevad iTvleba da isto­
rikosisTvis ar warmoadgens Rirebul wyaros, magram 
kulturis istoriis TvalsazrisiT misi mniSvneloba 
gacilebiT didia. es nayalbevi qronika adasturebs 
konkretuli folkloruli siuJetis gavrcelebas 
konkretul garemoSi da konkretul epoqaSi. es ambavi 
kidev erTi argumentia imisTvis, rom gadaWriT vTq­
vaT: miTologiuri motivi irmis magiuri Zalis Sesa­
xeb qarTul folklorul tradiciaSi uwyvetad arse­
bobs uZvelesi droidan moyolebuli dRevandlamde. 

zRaprul-miTologiuri paralelebi eZebneba far­
navazis ambavSi gamoqvabulSi napovni ganZis misteri­
as. n. mari am epizods sparsul zRaparTan akavSireb­
da. 67 ganZis povnis motivi damowmebulia aseve svanur 
TqmulebaSi, romlis mixedviT jixvs dadevnebuli mo­
nadire oqroTi savse gamoqvabulTan aRmoCndeba. givi 
axvledianis mosazrebiT, farnavazis istoriis es epi­
zodebi aSkarad folkloruli xasiaTisaa da memati­
anis wyaro xalxuri sityvierebaa. Tumca, rogorc is 
da sxva mkvlevarebi aRniSnaven, zogadad farnavazis 
TavgadasavalSi garda zepirsityvierebisa, istoriu­
li wyaroebis monacemebic aris gamoyenebuli.68

66 iv javaxiSvili, qarTuli damwerlobaTmcodneoba anu 
paleografia, natyuari sabuTebi, Txzulebani 12 tomad, t. 
IX, Tbilisi 1996, gv. 509-512.

67 Марр, Н. Боги языческой Грузии по древногрузинсим 
источникам. ЗВОИРОО XIX. Санкт-Петербург 1901, с. 6. 

68 axvlediani, g. qarTlis cxovrebis  folkloruli wyar­
oebi. Tbilisi 1990, gv. 15-16.



55

xalxuri eposis kvali Cans aseve leontis mier 
sabrZolo Serkinebebis aRwerisas, rodesac memati­
ane gadmogvcems qarTlis mefeTa laSqrobebis isto­
riebs. 

rogorc vaxtangis istoriaSi, aseve leontis gmi­
rebsac uxdebaT mowinaaRmdegis devgmirebTan (bum­
berazebTan) Serkineba, sadac es epizodebi sagmiro 
eposis eniT aris gadmocemuli. es exeba, rogorc 
Cvens mier wina TavSi aRweril brZolebs nebroTia­
nebsa da Targamosianebs Soris, aseve mogviano xanis 
mefeTa ambebs. kerZod, istoria Serkinebisa arSaksa 
da aderks Soris, farsman qvelis, mirdatis, amazas­
pis sabrZolo xelovnebas. leontis gmirebi pirispir 
sabrZolo SetakebebSi amarcxeben mowinaaRmdegeebs, 
romlebic mterTa gamorCeul falavnebs (bumbera­
zebs) warmoadgenen. es Setakebebi marTlac epikur 
JanrSia moTxrobili, romlis finalic, saboloo Se­
degi saerTo sabrZolo kampaniis beds wyvets. 

amis erT-erTi naTeli magaliTia farnavazis Svi­
liSvilis qarTlis mefis mirvanis Setakebis isto­
ria kavkasiel (durZukebTan – lekebi) mTielebTan. 
`qarTlis cxovrebaSi~ aRwerili es epizodi kavkasi­
is mTebis misadgomebTan titanur brZolas aRwers: 
`maSin mirvan gardaჴda cxenisgan, mivida queiTTa 
Tana TჳsTa, da waruZRva wina queiTTa, zurgiT Se­
moadginna mჴedarni, da mivida karTa maT Sina, viTar­
ca jiqi sificxiTa, viTarca vefxi simჴniTa, viTarca 
lomi zaxiliTa, iqmna maT Soris brZola Zlieri, xo­
lo mirvan ver hkueTda maxჳli durZukTa, viTarca 
kldesa sipsa da dga uZravad, viTarca koSki mtkice 
[...] xolo iZlivnes durZukni da iltvodes [...] da Se­
vida mirvan durZukeTs, da moaoჴra durZukeTi da 
WarTali. da Seabna karni qჳtkiriTa, da uwoda saxe­
lad darubal~.69 

69 qc I, gv. 28.
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mirvanis laSqrobis am epizodSi kidev is aris sa­
intereso, rom gamarjvebulma qarTlis mefem Seqmna 
darubalis (darubandi sparsulad Caketil, daxSul 
kars niSnavs) magiuri kari. mematiane mas miawers kav­
kasiis karebis, CrdiloeTis velur da samxreTis ci­
vilizebuli samyaros wyalgamyofis Seqmnas. msgavsi 
motivi SemdgomSi aleqsandre makedonels miewereba – 
darubands aseve `aleqsandres kars~ uwodebdnen wya­
roebi. vaxuSti bagrationi gelaTis aRwerilobisas 
daviT aRmaSenebels miawers darubandis cixis karis 
gelaTSi gadmotanas: `hkidavs zRudis kari bWesa mis­
sa, rkinisa, aRmaSeneblisa motanili darubandidam~.70 

givi axvledians Sedarebuli aqvs leontis gadmo­
cemuli ambavi amiranianis eposTan. kerZod, sakiTxi 
exeba Targamosianebis da nebroTianebs brZolis epi­
zodebis folklorul xasiaTs:

qarTlis cxovreba amiraniani

brZola sastiki – „sastikeba 
haerisa“

qari – grigali – mtveri 
fexisa

brZola fexisa – „Rrubeli 
sqeli“

Rrubeli sqeli – Crdili 
laSrisa

elva abjrisa – „elva cisa“
naperwklis cecxli – 
anarekli gelazisa

xma bumberazTa – „xma 
quxilisa“

miwis xuvili – devgmirTa 
brZola

tyorcna qvisa – „setyva 
xSiri“

winwkali xSiri – zRvas 
gamavali jaris fexis xma

daTxeva sisxlisa – „Rvari 
wvimisa“

wvima xSiri – yamaris dedis 
cremlebi

`qarTlis cxovrebaSi~ uxvadaa beletristuli ele­
mentebi, idealizebulia mefeebi da gmirebi da isini 
xalxuri eposis gmirTa niSan-Tvisebebs atareben.71

70 batoniSvili vaxuSti. aRwera samefosa saqarTvelosa, 
qc IV, gv. 754. 

71 axvlediani, givi. `qarTlis cxovrebis~ folkloruli 
wyaroebi. Tbilisi 1990, gv. 46-47.
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IV Tavi

„aleqsandrianis“
literaturul-folkloruli motivebi 

„vaxtang gorgaslis cxovrebaSi“

aleqsandre makedoneli jer kidev Tavis sicocx­
leSi iqca legendarul gmirad, xolo gardacvale­
bis Semdeg misi Tavgadasavali kidev ufro daSorda 
istoriul realobas. misma Tanamedrovem, aristo­
teles diswulma da mowafem kalisTenem aleqsand­
res biografiaSi mravali zRapruli ambavi Seita­
na (daaxl. Zv.w. 360-328 ww.). swored kalisTenes mier 
Seqmnilma panegirikma aleqsandreze saTave daudo 
misi Tavgadasavlis gaidealebas. momdevno sauku­
nis istorikosebmac bevri sakvirveli ambavi miuma­
tes aleqsandres cxovrebas da Tavgadasavals. swo­
red am versiebis safuZvelze mogvianebiT, Seiqmna 
romani `aleqsandriani~, romlis avtorad kalisTe­
nes Tvlidnen. miuxedavad imisa, rom kalisTenes am 
TxzulebasTan saerTo ar hqonda, is mainc fsevdo­
kalisTenes romanad monaTles da misi avtorobiT 
damkvidrda igi Semdgomi xanis mwerlobaSi. romanis 
Seqmnis adgilad miCneulia ptolemaiosebis egvipte, 
romelTac is TavianTi mmarTvelobis legitimaciis­
Tvis sWirdebodaT.72

72 fsevdokalisTenes avtorobiT SeTxzul ucnobi avto­
ris romans II-III saukuneebiT aTariReben. Тронский, И. История 
античной литературы, Москва 1983, стр. 250-251; Костюхин, Е. 
Александр Македонский в литературной и фольклорной традиции. 
Москва 1972, стр. 21-22; yauxCiSvili, s. berZnuli litera­
turis istoria. Tbilisi 1949; aleqsandriani. teqsti ga­
mosacemad moamzada, gamokvleva, komentarebi, leqsikoni 
da saZieblebi daurTo r. mirianaSvilma, Tbilisi 1980, gv. 
3-6; qavTaria, gr. fsevdo-kalisTenes aleqsandriani da Zve­
li qarTuli saistorio mwerloba, – qarTuli diplomatia, 
weliwdeuli, IX, Tbilisi 2002, gv. 526-531.
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fsevdokalisTenes romanma didi roli iTamaSa 
rogorc evropis, ise aRmosavleTis xalxTa lite­
raturul memkvidreobaze. am romanis popularo­
baze metyvelebs istoriografiaSi gamoTqmuli is 
mosazrebac, rom jvarosnuli epoqis cnobili Tqmu­
leba aRmosavleTis Zlevamosil mbrZanebel ioane 
presviterze, swored `aleqsandrianis~ gaazrebis 
da misi folklorul-literaturuli memkvidreo­
bis safuZvelze Seiqmna da es Tqmuleba aleqsandres 
legendad qceuli Tavgadasavlis Tavisebur gagrZe­
lebas warmoadgens73.   rogorc cnobilia, `aleqsan­
drianis~ gmirma aleqsandre makedonelma aRmosav­
leTSi laSqrobisas daamarcxa indoeTis mefe pori, 
Sereka urwmuno, veluri xalxebi mTebSi da Caketa 
isini didi karebiT. savaraudod, aq vxvdebiT gogi­
sa da magogis xalxTa alegorias. swored aleqsand­
re makedonels miewereboda Sua saukuneebSi am xal­
xTa damarcxeba da didi mTebis iqiT gadarekva. Sua 
saukuneebis geografiul warmodgenebSi es xalxebi, 
ZiriTadad, kavkasiis qedis CrdiloeTiT cxovrob­
dnen. XII saukunis avtori, ierusalimis wminda saf­
lavis mefsalmune anselusi (anso) gogisa da magogis 
xalxebis sacxovris kaspiis karebis CrdiloeTiT mo­

73 iakob lurie varaudobs, rom ioanes epistole (1165 w.), 
ZiriTadad, agebulia fsevdokalisTenes `aleqsandrianze~. 
orive nawarmoebSi indoeTi aRwerilia, rogorc bedniereb­
is da netarebis mxare, miwieri samoTxe. XV saukunis bolos 
evropelebs jer kidev sjerodaT, rom indoeTSi, sadRac 
aRmosavleTSi, kidev cxovrobda Zlevamosili qristiani 
mefe-xucesi, romelic maT daexmareboda urwmunoebTan 
brZolebSi. Александрия. Роман об Александре Македонском по 
русской рукописи XV века. Издание подготовили М.Н. Ботвинник, 
Я.С. Лурье и О.В. Творогов, Москва/Ленинград 1965, с. 155-157. 
gogolaZe, a. ioane presviteris legendis istoriuli da bib­
liuri safuZvlebis Sesaxeb. Tbilisi 2005, gv. 77 – 79; aseTi 
versiebi jer kidev adre iqna gamoTqmuli evropul istori­
ografiaSi. ix. Zarnke, Fr., Der Prister Johannes, Leipzig, 1879; Op­
pert, G., Der Presbyter Iohannes in Sage und Geschichte, Berlin 1864. 
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iazrebs, romelsac qarTvelTa mefe daviT IV aRmaSe­
nebeli icavda.74

es yvelaferi istoriul-geografiulad loka­
lizdeba aRmosavleTSi, kerZod, indoeTis mxareeb­
Si. indoeTi Sua saukuneebis geografiuli Tvalsa­
wieriT sam nawilad iyofoda: eTiopiad, midiad da 
mTel ukidures aRmosavleTad. es Sexedulebebi ev­
ropaSi gavrcelda plano karpinis, giiom rubrukvi­
sis, marko polos da sxvaTa gadmocemebis safuZvel­
ze. indoeTs uwodebdnen mTel aRmosavleTs.75 `aleq­
sandriani~ fantastikuri siuJetebi am mxareebze 
safuZvlad daedo aRmosavleTis amgvari kuTxiT 
aRqmas. swored am codnam Sva 1165 wels ioane presvi­
teris saxeliT Sedgenili epistole. es epistole ki 
Seqmnilia ucnobi avtoris mier, romlis mizani iyo 
gamoewvia jvarosanTa aRtkineba da mieca maTTvis 
imedi imisa, rom aRmosavleTSi arsebobda qristiani 
mbrZanebeli, romelic maT daexmareboda wminda mi­
waze mahmadianTa winaaRmdeg brZolaSi76.

unda aRiniSnos isic, rom `aleqsandrianis~ mTar­
gmnelebi, gadamwerebi, misi istoriis gagrZelebebis 
avtorebi Tavisi epoqis realobidan gamomdinare Ta­
vianT Txzulebebs umateben axal siuJetebs, axali 
ferebiT amkoben mas. aleqsandres adareben TavianT 

74 avaliSvili, z. jvarosanTa droidan, oTxi saistorio 
narkvevi. Tbilisi 1989, gv. 17-19.

75 Джовани дель Плано Карпини, История монголов; Гильом де 
Рубрук, Путешествие в восточные страны; Книга Марко Поло, Москва 
1997.

76 indoeTi Sua saukuneebis geografiuli TvalsawieriT 
sam nawilad iyofoda: eTiopiad, midiad da mTel ukidures 
aRmosavleTad. es Sexedulebebi evropaSi gavrcelda plano 
karpinis, giiom rubrukvisis, marko polos da sxvaTa gad­
mocemebis safuZvelze, indoeTs uwodebdnen mTel aRmosav­
leTs. Джовани дель плано Карпини, История монголов; Гильом 
де Рубрук, Путешествие в восточные страны; Книга Марко Поло. 
Москва 1997. 
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saxotbo gmirebs, mefeebs, raindebs. paralelebs av­
leben aleqsandres gmirobebsa da maTi gmirebis is­
toriebs Soris. TviT `aleqsandrianis~ Targmanebic 
ki Taviseburad Secvlilia, zogierTi pasaJi aklia, 
zogi ram damatebulia. erTi ki cxadia, aleqsandres 
gmiri misabaZi magaliTia Semdgomi Taobebis sazoga­
doebisTvis. jefri Coseri Tavis erT-erT personaJs 
`kenterberul moTxrobebidan~ aTqmevinebs, aleq­
sandres istoria imdenad cnobilia, rom yvelam vinc 
miiRo ganaTleba aucileblad unda smenoda masze an 
mis saqmeebze: `The story of Alexander is so widespread that 
every creature who has discretion has heard somewhat or all of 
his fortune~.77 

`aleqsandrianis~ uZveles qarTul Targmanebs Cve­
namde ar mouRweviaT, arada misi kvali aSkarad Seim­
Cneva Zvel qarTul mwerlobaSi. garda amisa, savara­
udoa, rom qarTveli mematianeebi icnobdnen berZeni 

77 Chaucer, Geoffrey. The Monk’s Tale. NeCastro, Gerard, ed. and 
trans. eChaucer: http://ummutility.umm.maine.edu/necastro/chaucer

[3] aleqsandre makedonelis cxovreba, 1800 w., S3619, 149v-150r.
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mwerlebis nawarmoebebsac, romlebic aleqsandres 
Sesaxeb istoriul cnobebs gadmogvcemen.

pavle ingoroyvas azriT, `aleqsandrianis~ uZve­
lesi qarTuli Targmani IV-VII saukuneebs miekuTv­
neba. misi, am uZvelesi qarTuli versiis kvali Cans, 
swored `moqcevaჲ qarTlisaჲs~ matianeSi da leonti 
mrovelTan. igi varaudobs, rom es Zegli mogvianebiT 
IX-XII saukuneebSi uTargmniaT da misi fragmentebi 
Semonaxulia daviT aRmaSeneblis istorikosTan (XII 
s.) da monRolTa xanis qarTvel mematiane, JamTaaR­
mwerelTan78.

korneli kekeliZis azriT, unda arsebuliyo qar­
Tuli `aleqsandrianis~ ori versia, erTi, romliTac 
usargeblia `moqcevaჲ qarTlisaჲs~ avtors da leon­
ti mrovels, xolo meore, romliTac sargeblobda 
daviT aRmaSeneblis istorikosi, Tamar mefis isto­
rikosi da `abdulmesianis~ eposis avtori. mkvlevars 
moaqvs fragmenti leontis Txzulebidan, `aleqsan­
drianis~ kvalTan dakavSirebuli: mematiane ambobs, 
rom rogorc aleqsandres wignSi weria, igi, egvip­
teli nektanebis Ze, saberZneTis qveynidan gamoCnda, 
romelsac makedoni hqvia. es cnoba swored am wigni­
dan unda iyos Semotanili Cvens matianeSi da amave 
dros misi gavlenaa is, rom leontis mohyavs cnoba 
qarTvelTa warmarTobis Sesaxeb79. aq, rogorc Cans k. 
kekeliZe paralelebs avlebs `aleqsandrianSi~ aleq­

78 ingoroyva, p. rusTavelis epoqis saliteraturo memkv­
idreoba, – rusTavelis krebuli, Tbilisi 1938, gv. 60. ale­
qsandre baramiZe fsevdokalisTenes `aleqsandrianis~qar­
Tul Targmanebs IX-XI saukuneebiT aTariRebs. ix. baramiZe, 
al. qarTuli `aleqsandriani~, – saqarTvelos saxelmwifo 
muzeumis moambe, IX, 1936, gv 40-41.

79 kekeliZe, k. leonti mrovelis literaturuli wyaroe­
bi, Tsu moambe, III. Tbilisi 1923, gv. 51; Zveli qarTuli mwer­
lobis istoria, t I. Tbilisi 1951, gv. 219; kekeliZe, k., baram­
iZe, al. qarTuli literaturis istoria. t. I. Tbilisi 1954, 
gv. 138, 155-156; 
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sandre makedonelis mier urwmuno da veluri xalxe­
bis mTebSi Serekvasa da leontis mier naxseneb qarT­
velTa da sxva kavkasiel xalxTa warmarTobaze, rom­
lebic cxovrobdnen kavkasiis mTebis ZirSi da, rom­
lebic daamarcxa aleqsandrem qarTlSi Semosvlis 
dros.   safiqrebelia, rom leonti mroveli, ara mar­
to fsevdokalisTenes romans icnobs, aramed TviT 
berZnuli mwerlobis im klasikur nimuSebs, romle­
bic met-naklebi sizustiT aRweren aleqsandre make­
donelis Tavgadasavals da istorias. velur xalxebi 
leontisTan, marto fsevdokalisTenes ̀ aleqsandri­
anis~ gavleniT ar unda iyos moTavsebuli kavkasiaSi. 
amaze adre, amis Sesaxeb weren herodote, straboni 
da plutarqe80. 

aleqsandres istoria da misi Tavgadasavali XII-
XIV ss. qarTul mwerlobaSic aisaxa. misi gmiri sama­
galiTo iyo im epoqis qarTveli istorikosebisa Tu 
poetebisaTvis. daviT IV aRmaSeneblis istorikosi 
daviTs axal aleqsandres uwodebs81. 

aRsaniSnavia isic, rom zogierTi qarTveli mema­
tiane aleqsandres `isqanderis~ saxeliT ixseniebs82, 
rac aRmosavluri mwerlobis gavleniT aixsneba, 
radgan sparsuli da arabuli mwerloba aleqsandres 
isqanderis saxeliT icnobs. 

Cans, rom Zveli qarTuli saistorio mwerloba 
kargad icnobs aleqsandres Tavgadasavals, rogorc 
legendaruls, ise istoriuls, magram, rogorc aRv­
niSneT `aleqsandrianis~ qarTul originalur Tar­
gmans Cvenamde ar mouRwevia. gvaqvs mxolod gviani, 
XVIII saukunis arCil mefiseuli Targmani. arCilma 

80 qavTaria, gr. fsevdo-kalisTenes aleqsandriani da Zveli 
qarTuli mwerloba, – qarTuli diplomatia, IX, 2002, gv. 537-540

81 daviT aRmaSeneblis istorikosi, `cxovreba mefeTmefi­
sa daviTisi~. qc I, gv. 359, 338.

82 `istoriani da azmani SaravandedTani~. qc II, Tbilisi 
1959, gv. 7. 
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igi Targmna ruseTSi gadasaxlebisas. es Targmani ki, 
rogorc mkvlevrebi varaudoben, serbul-rusulis 
dedniseuli piria. ruseTSi `aleqsandriani~ gavr­
celda XV saukunidan. igi Targmnes serbulidan83.  

83 Александрия. Роман об Александре Македонском по русской 
рукописи XV века. Издание подготовили М.Н. Ботвинник, Я.С. 
Лурье и О.В. Творогов, Москва/Ленинград 1965, стр. 345-351.

[4] aleqsandre makedonelis cxovreba, 1800 w. S 3619, 214r.
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qarTul istoriografiaSi sxvadasxva varaudia 
gamoTqmuli arCiliseuli `aleqsandrianis~ dednis 
Sesaxeb. aleqsandre xaxanaSvili fiqrobs, rom qar­
Tuli versia iTargmna serbulidan, radgan rusuli 
pirisgan gansxvavebiT igi msgavsebas xedavs qarTul 
da serbul versiebs Soris.84 es serbuli versia ki 
momdinareobs berZnuli dednidan. korneli kekeli­
Zis mixedviT, arCilma igi Targmna rusulidan, ro­
melic serbuli versiidan momdinareobs.85 arCili­
seuli `aleqsandriani~ gauleqsavs mdivan-mwigno­
bar petre CxataraisZes. swored mas aqvs cnoba, rom 
`aleqsandriani~ uTargmnia arCils.86

`aleqsandrianis~ qarTuli versiis uZvelesi xel­
naweri (ioane bagrationiseuli) moipova fr. sixa­
ruliZem. es xelnaweri daculia sankt-peterburgis 
sajaro biblioTekaSi. mkvlevarma aRwera da daaxa­
siaTa igi. amave dros, sajaro biblioTekaSi man mi­
akvlia efroniseuli redaqciis erT-erT rusul de­
dans, romelic yvelaze axlos dgas qarTulTan.87

84 А.Хаханов, Грузинская повесть об Александре Македонском 
и сербская Александрия. ЖМНП, 1893, №9, стр 241-252; al. bar­
amiZe mxars uWers al. xaxanaSvilis mosazrebas. ix. baramiZe, 
al., narkvevebi, II (XV-XVIII ss.), Tbilisi 1940, gv. 235-236.

85 kekeliZe, k. Zveli qarTuli mwerlobis istoria, t. II, 
Tbilisi 1958, gv. 262; ruxaZe, tr., qarTul-rusuli liter­
aturuli urTierTobis istoriidan XVI-XVIII ss. Tbilisi 1960, 
gv. 25-30.

86 rogorc korneli kekeliZe varaudobs, arCiliseuli 
`aleqsandriani~ galeqsili unda yofiliyo 1713-1728 wleb­
Si. petre CxataraisZes ki igi gauleqsavs ̀ imerTa-odiS-guri­
is gamgeblis~ beJan dadianis da misi sardlis giorgi CiCuas 
brZanebiT. ix. kekeliZe, k., Zveli qarTuli mwerlobis isto­
ria, t. II, Tbilisi 1958, gv. 262-264. aleqsandre baramiZis az­
riT, qarTul enaze aleqsandrianis sami redaqcia Senaxula, 
aqedan ori prozauli da erTi galeqsili. ix. baramiZe, al., 
narkvevebi, II (XV-XVIII ss.), Tbilisi 1940, gv. 245.

87 sixaruliZe fr. ruseT-saqarTvelos kulturuli ur­
TierTobis istoriidan, saistorio krebuli II, Tbilisi 1971 
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aleqsandres gmirs Zveli qarTuli mwerloba kar­
gad icnobs. `moqcevaჲ qarTlisaჲ~ da leonti mrove­
li SemTxveviT ar ukavSireben qarTuli saxelmwifos 
Seqmnis tradicias aleqsandre makedonels.88

mematianeebi garkveul zRvars deben aleqsand­
res gamoCenamde qarTlSi arsebul viTarebasa da 
misi mosvlis Semdgom periods Soris. aleqsandres 
gamoCenamde aq cxovroben veluri xalxebi da savara­
udod, qarTuli saistorio tradicia TviTon qmnis 
am xalxTa velurobis xats, radgan misi survilia 
qarTuli saxelmwifos warmoSoba daukavSiros ara 
bun-Turqebs,89 aramed berZenTa `usworo did xelm­
wifes~. maTi versiiT, aleqsandre makedonelma gaa­
nadgura isini da qarTveli mosaxleoba gawminda uw­
minduri tomebisgan90.

88 valeri vaSakiZe Tvlis, rom leonti mroveli Tavis naS­
romSi iyenebs fsevdokalisTenes ̀ aleqsandrianis~ im redaq­
cias, romelic VII-VIII ss. aris daTariRebuli. qarTveli 
mematiane, avtoris azriT, TiTqmis zustad mihyveba wyaros, 
romanis teqsts. vaSakiZe, v., mefeTa cxovreba da berZnuli 
aleqsandriani, istoriuli wyaroTmcodneobiTi gamokvle­
va, Tbilisi 1991, gv. 43-46.

89 bun-Turqebis kavkasiaSi mosvlas da maTi dasaxlebis 
sakiTxs qarTuli saistorio tradicia, aleqsandres mosv­
lamdec aRwers. VI saukuneSi midiis mefe yiaysaris (qaixos­
ro) mier devnilni modian qarTlSi. am eTnikuri terminis 
garSemo istoriografiaSi mravali mosazrebaa gamoTqmuli: 
bun-Turqebs aigivebdnen, pirvelyofil TurqebTan, Sub­
osan TurqebTan, adgilobriv TurqebTan. bolo dros manana 
sanaZem es momTabareebi, skviTebis da kimerielebis Camomav­
lebad miiCnia da termini bun-Turqi ixmareba ara eTnosis 
saxelad, aramed, am xalxebis nomaduri, momTabaruli cx­
ovrebis wesis aRsaniSnavad. qarTul saistorio tradiciaSi 
antikuri epoqis `bun-Turqi~ da `Turqi~ `xonis~ (hunebi) da 
`xazaris~ sinonimia. ix. sanaZe, m., qarTvelTa cxovreba, wigni 
III, qarTveli mefeebis da patrikiosebis qronologia (far­
navazidan aSot kurapalatamde), Tbilisi 2016, gv. 33-37.

90 `moqcevaჲ qarTlisaჲ~ qarTlis pirvel mefed aRiarebs 
`arian qarTlis~ mefis Zes azos, romelic aleqsandre make­
donelma datova mmarTvelad.
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grani qavTaria aRniSnavs, rom `moqcevaჲ qar­
Tlisaჲs~ avtoris da leonti mrovelis cnobe­
bi qarTlSi aleqsandres mosvlisa da aq veluri 
xalxebis – xorcismWamelebis Sesaxeb, `aleqsand­
rianis~ arc erT versiaSi ar gvxvdeba. es istoria 
mematianeebis SeTxzulia, radgan aleqsandre ara 
dampyroblis, aramed ganmaTavisufleblis rol­
Sia gamoyvanili91. 

magram marto am TxzulebebSi Cans `aleqsandri­
anis~ gmiris Tavgadasavlis kvali? Cveni varaudiT, 
aleqsandres romanis, misi gmiris istoriis da Tav­
gadasavlis siuJetebi SeiZleba davinaxoT `qarTlis 
cxovrebis~ avtoris juanSeris Txzulebis gmiris 
vaxtang gorgaslis istoriul-mesianistur figura­
Si da mis saxelmwifoebriv saqmianobaSi.92

vaxtangis gmiris bibliur da miTiur personaJeb­
Tan msgavsebis versiebi, jer kidev adre gamoiTqva 
qarTul istoriografiaSi. vaxtangis omebi xazareb­
Tan, indoeTTan, sindeTTan, sparseTTan, berZnebTan, 
abaSebTan, literaturuli personaJebis ambebis 
gadmotanaa istoriul sinamdvileSi. es yvelaferi 
SeTxzuli unda iyos, umTavresad, `amirandarejani­
anis~ eposis zegavleniT.93

91 qavTaria, g. fsevdo-kalisTenes aleqsandriani da Zve­
li qarTuli mwerloba, – qarTuli diplomatia IX, 2002, gv. 
538-540.

92 juanSeri, `cxovreba vaxtang gorgaslisa~. qc I, gv. 139.
93 kekeliZe, k. vaxtang gorgaslis istorikosi da misi is­

toria, – ̀ Cveni mecniereba~, #4. 1923, gv. 36-37. sargis kakaba­
Zec vaxtangis Tavgadasavals iranuli xalxuri eposis memkv­
idreobad Tvlis. Какабадзе, С. О древнегрузинских летописцах 
XI-го столетия. Тифлис 1912, с. 19-24; aseTi kritikuli damok­
idebuleba aqvT iv. javaxiSvils, l. janaSias da n. lomours. 
ix. javaxiSvili, iv., Zveli qarTuli saistorio mwerloba, 
wigni I. tfilisi 1916; janaSia, l., `aRmosavleT saqarTvelo 
IV-V saukuneebSi~, saqarTvelos istoriis narkvevebi II. Tbi­
lisi 1973; lomouri, n., saqarTvelos da bizantiis urTier­
Toba V saukuneSi, Tbilisi 1989.



67

juanSeris Txzulebisadmi kritikuli damokide­
buleba XIX saukunis istoriografiam daamkvidra. 
mis Txzulebas garkveuli undobloba gamoucxades 
e. eixvaldma, o. senekovskim, v. langluam, v. miler­
ma.94v. langluam vaxtangs axali fsevdoaleqsandre 
uwoda. rogorc Cans, mecniers mxedvelobaSi aqvs 
fsevdokalisTenes `aleqsandrianis~ gmiris msgavse­
ba vaxtang gorgasalTan.

juanSeris Txzulebas sando wyarod miiCnevdnen 
mari brose da Tedo Jordania. T. Jordaniam erT-er­
Tma pirvelma ivarauda, rom vaxtangis istorikosi 
SeiZleba yofiliyo mefis Tanamedrove. mariam lor­
TqifaniZem vaxtang gorgaslis mematianis Txzuleba 
sando saistorio wyarod miiCnia.95 

rac Seexeba juanSeris Txzulebas, rogorc sando 
istoriuli Txzulebis reabilitacias, vaxtang go­
ilaZem mas sruli ndoba gamoucxada. man dawvrile­
biT ganixila vaxtangis mefobis TiToeuli aspeqti 
da TiTqmis yovel, manamde legendarulad aRqmul 
ambavs, istoriuli safuZveli mouZebna.96

lela patariZem juanSeris mcdelobas – misi gmi­
ri bibliur daviTTan, romis keisarTan, legenda­
rul nebroTianebTan gaeigivebina Tu maT Camomav­
lad warmoeCina, garkveuli axsna mouZebna: juanSer­
ma qristianuli misticizmiT Seferadebuli `didi 

94 vaxtang goilaZe juanSeris Txzulebisadmi kritikul 
damokidebulebis damkvidrebas qarTul istoriografiaSi, 
swored am evropeli Tu rusi istorikosebis damsaxurebad 
Tvlis. goilaZe, v., vaxtang gorgasali da misi istorikosi, 
Tbilisi 1991, gv. 19-25

95 Jordania, T. qronikebi, I, tfilisi 1892. gv 34-35 m. lo­
rTqifaniZe aRniSnavs, miuxedavad imisa, rom `es Txzuleba 
datvirTulia sadevgmiro zRapruli epizodebiT, magram is 
ZiriTadad nawili, romelic V saukunis meore naxevris qar­
Tlis realur istorias exeba friad mniSvnelovani wyaroa am 
xanis istoriisaTvis~. ix. lorTqifaniZe, m. qarTli V sauku­
nis meore naxevarSi, Tbilisi 1979, gv. 90. 

96 goilaZe, v. vaxtang gorgasali da misi istorikosi. Tbi­
lisi 1991. 
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mefis~, Zlevamosili xelmwifis da misi xelisufle­
bis politikuri ideali mogvca.97 

bolo dros, vaxtang gorgaslis istorikosis Txzu­
lebis istoriuli realiebis safuZvlebis Sesaxeb fun­
damenturi naSromi gamosca manana sanaZem. mkvlevarma 
qarTuli da ucxouri wyaroebis Sejerebis da gaanali­
zebis safuZvelze, qronologiur WrilSi gaiazra vax­
tang gorgaslis mmarTvelobis aspeqtebi da bizantia-
sparseTis kavkasiisaTvis brZolis fonze mogvca misi 
sagareo da saSinao politikis meToduri suraTi.98

miuxedavad imisa, rom Zveli qarTveli mematiane­
ebis Txzulebebi zRaprul Tavgadasavlebad ar mig­
vaCnia, vTvliT, rom leonti mrovelisa da juanSeris 
Txzulebebs mainc etyobaT miTiuri Tu bibliuri 
fragmentebis kvali da rigi sakiTxebis gaazreba sif­
rTxiles moiTxovs. msgavsi ieri sxva erTa mematianee­
bis Txzulebebsac etyobaT. miTumetes, roca saubaria 
ama Tu im xalxebis warmomavlobasa da saxelmwifoTa 
genezisze. es damaxasiaTebelia, rogorc aRmosavle­
Tis, ise evropis qveynebis istoriebisTvis99.  

97 patariZe, l., mefobis idea `vaxtang gorgaslis cxovreba­
Si~, – saqarTvelos Sua saukuneebis istoriis sakiTxebi, IX, Tbi­
lisi 2008, gv. 103-106; juanSeris ̀ didi mefe~ vaxtang gorgasali 
bolo didi mefea qarTlis mefeTa Soris arabebis gamoCenamde. 
vaxtangi am tituls iRebs im periodSi, roca Sahma mas colad 
misca Tavisi asuli da somxeTi da yoveli mefeni kavkasiani. 
`didi mefoba~ swored somxeTis miRebis Semdeg miiRo vaxtangma, 
radgan sasanidebis dros somxeTis mefeebi ̀ didi mefeebis~ tit­
uliT ixseniebian. ix. miwiSvili, n., `didi mefe~ vaxtang gorgasa­
li, qarTuli diplomatia, weliwdeuli, X, Tbilisi 2003.

98 sanaZe, m. qarTvelTa cxovreba, wigni III, qarTveli me­
feebis da patrikiosebis qronologia (farnavazidan aSot 
kurapalatamde), Tbilisi 2016.

99 vaxtang goilaZe juanSeris TxzulebaSi arsebul leg­
endarul istoriebs gviandel CanarTebad miiCnevs. ker­
Zod, juanSeris mier Sedgenil `cxovrebaSi~ XI saukuneSi 
redaqtors cvlilebebi Seutania. swored am epoqaSi momx­
dara am Txzulebis gamdidreba aseTi xasiaTis ambebiT da 
is Zveli `cxovreba vaxtang gorgaslisa~ pirvandeli saxiT 
aRar mogvepoveba. goilaZe, v., vaxtang gorgasali da misi is­
torikosi. Tbilisi 1991, gv. 61-65 
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amdenad, ar aris gasakviri, Tu qarTveli mematia­
ne Tavis gmirs bibliur – legendarul personaJebs 
ukavSirebs. aleqsandre makedoneli xom im droisT­
vis yvelasaTvis misabaZi gmiri iyo. 

es msgavseba Cans vaxtangis gmirul sabrZolo Tav­
gadasavalSi. juanSeris TxzulebaSi Zlevamosili 
gmiria, darialis mflobeli – alanebis karis damcavi, 
xazarebis, paWanikebis, alanebis winaaRmdeg mebrZo­
li. es erebi asocirdebian gogisa da magogis xalxeb­
Tan, romlebic aleqsandre makedonelma aRmosavleT­
Si laSqrobisas mTebSi Caketa da faqtobrivad sazR­
vari gaavlo civilizebul da velur samyaros Soris.

mematianis cnobiT, vaxtangma uzarmazari laS­
qari Sehyara oseTis dasalaSqrad: `xolo daimor­
Cila ovsni da yivCayni da Seqmna karni ovseTisani, 
romelTa Cven darianisad uwodebT~.100 oseTSi laS­
qrobis dros vaxtangma ilaSqra paWanikeTs da ji­
qeTs.101misma laSqrobam faqtobrivad mTeli Crdi­

100 juanSeri, `cxovreba vaxtang gorgaslisa~. qc I, gv. 
156. juanSerTan dariali iwodeba aseve darialanad, `dar­
ialanis kari~. manana sanaZe vaxtangis laSqrobaSi moiaz­
rebs kavadis mefobis xanaSi sparselebis samxedro eqspedi­
cias CrdiloeT kavkasiaSi, alanebis da xazarebis (hunebis) 
winaaRmdeg, romelsac adgili unda hqonoda 492-493 wlebSi. 
es iyo sparselTa sapasuxo damsjeli laSqroba, im Tavdasx­
mis gamo, romelic moawyves alanebma, hunebis daxmarebiT 
kavkasiaSi sparselTa gavlenis regionebze, qarTlze, ranze 
da movakanze (mtkvris orive sanapiros albaneTi). sanaZe, m. 
qarTvelTa cxovreba. wigni III. qarTveli mefeebis da patrik­
iosebis qronologia (farnavazidan aSot kurapalatamde). 
Tbilisi 2016, gv. 329-331

101 v. goilaZis azriT, teqstSi Tavdapirvelad paWanikebi 
ar unda yofiliyvnen, es vaxtangis `cxovrebaSi~ gviandeli 
redaqtor-gadamweris Camatebulia. paWanikebis nacvlad aq 
unda yofiliyvnen osebis mezoblad mcxovrebi momTabare 
hunur-Turquli modgmis tomebi, romlebic V s-is meore nax­
evarSi mosulebi arian Crdilo kavkasiaSi da osebTan erTad 
xSirad laSqroben qarTlSi. goilaZe, v. vaxtang gorgasali 
da misi istorikosi. Tbilisi 1991, gv. 40-41.
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loeT kavkasia moicva. Zlevamosili mefe uricxvi 
nadavliT dabrunda ukan. ra Tqma unda, am laSqro­
baSi zogadad araferia zRapruli, Tu ar CavTvliT 
vaxtangis saomari Tavgadasavlis momentebs, ker­
Zod goliaTebTan SebrZolebas, xazarTa goliaTis 
Tarxanis da osTa bumberazis bayaTaris SerkinebaSi 
damarcxebas. arc es orTabrZolebia gasakviri, ome­
bisaTvis damaxasiaTebeli, mowinaRmdegeTa rCeuli 
vaJkacebis brZolis win gamowveva, magram vaxtangis 
istoriaSi sxva laSqrobebis drosac Cans aseTi faq­
tebi, rac axasiaTebs `aleqsandrianis~ gmirs, rome­
lic aseve pirispir brZolebSi amarcxebs mowinaaR­
mdegeebs, magaliTad, indoeTis mefe pors da sxva 
zRaprul arsebebs. saerTod, aseTi saraindo Serki­
nebebi damaxasiaTebelia eposuri da bibliuri gmi­
rebisTvis. 

fsevdokalisTenes da juanSeris gmirebi aleqsan­
dre da vaxtangi, orive axalgazrdaa, goliaTebisa da 
bumberazebis mZlevelni. qarTveli mematiane xazs 
usvams vaxtangis Zlevamosilebas, samxedro niWs, 
mamacobas. misi gmiri sworupovari raindia, iseve, 
rogorc aleqsandre: isini ara marto didi mefeebi, 
aramed didi raindebi arian, sabrZolo asparezobaSi 
TavgamoCenilni. rac Seexeba, darialis karis gavliT 
oseTSi laSqrobas, es istoriuli realobaa, iseve, 
rogorc vaxtangis mier alanebis karis Caketva, ci­
xeTa sistemis Seqmna, rac, amave dros, aleqsandres 
namoqmedaris avtoriseuli gaazrebaa. aleqsandre 
makedonelis msgavsad vaxtang gorgasalic civili­
zebul samyaros icavs kacismWamelTagan.  `aleqsan­
drianSi~ aleqsandre misdevs warmarTebs, `sdia maT, 
vidre maRalTa da didTa mTamde, romelTa borcvni 
CrdiloeTisani ewodeba. ixila ra aleqsandrem, adi­
da RmerTi da Seqmna karni didni spilenZisani, Sele­
sa sunkaliTiT (sunkaliTi romelsac arc cecxli 
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ekareboda da arc rkina) da karTa maT kadspidni ewo­
debodes.~102 

fsevdokalisTenesTan ar lokalizdeba warmar­
Ti xalxebis sacxovrisi. romanSi es ambebi indoeTis 
mefis poris samefos dapyrobis Semdgom, sadRac aR­
mosavleTSi xdeba, magram mogviano xanis matianee­
bi aleqsandres mier velur xalxTa mTebSi Caketvis 
ambebs kavkasiaSi aTavseben. marko polo, samyaros 
aRwerilobaSi, rodesac detalurad Cerdeba saqar­
Tvelos istoriul-geografiul sazRvrebze (Txzu­
lebis qveTavi `saqarTvelos mefeebi~), swored am 
versias eyrdnoba – kavkasiaSi aleqsandres laSqro­
bis da iq simagreTa agebis Sesaxeb. wyarod ki swored 
`aleqsandrians~ asaxelebs: `es is provinciaa (saqar­
Tvelo. a. g.) romelic aleqsandrem ver gamoiara, 
radgan erTi mxridan zRva esazRvreba, meoredan ki 
mTebi. am mxridan iseTi viwro bilikia, rom cxeniT 
gavla SeuZlebelia. es viwro gza Tormet milze me­
ti sigrZisaa, ase, rom qveynad cota vinme Tu SeZlebs 
mis gamovlas. amitom aleqsandremac ver gamoiara. 
aqve aagebina aleqsandrem koSki da didi cixe-simag­
re, raTa maT masze ver gaelaSqraT. mas rkinis kari 
hqvia. es adgili moxseniebulia aleqsandres wignSi, 
sadac naTqvamia, rom man TaTrebi mTebSi moimwyvdia, 
Tumca es TaTrebi ar iyvnen, aramed xalxi, romelsac 
kumanebi hqvia da sul sxva tomia, radgan TaTrebi im 
dros arc yofilan.~103 

102 aleqsandriani. teqsti gamosacemad moamzada, gamokv­
leva, komentarebi, leqsikoni da saZiebeli daurTo revaz 
mirianaSvilma. Tbilisi 1980, gv. 143-144.

103 kumanebi gaigivebulni arian yivCaRebTan. giiom de ru­
bruki (XIII s.) aRniSnavs, rom kumanebs yivCaRebs uwodeben. 
nodar ladaria fiqrobs, rom aleqsandre es simagreebi qa­
rTvelTagan Tavdasacavad Seqmna. marko polo, qveyniereb­
is mravalferovnebisTvis, XIV saukunis toskanuri versia. 
Targmani italiuridan, Sesavali statia da komentarebi no­
dar ladariasi. Tb. 2007, gv. 13-14. 
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istorikosebi varaudoben, rom kadspidni – es 
aris alanTa kari, romelic aleqsandrem Camokida 
Tergis xeobaSi or mTas Sua. rusul dedanSi is aspi­
tis karia.104 leonti mroveli kavkasiaSi am or mTavar 
gadmosasvlels, darubands – zRvis kars, xolo da­
rials (dariala) aragvis kars uwodebs.105 kaspiis ka­
rebs prokofi kesarieli darials uwodebs, Tumca 
sxva bizantiel mwerlebTan, is xan rogorc darials, 
aseve darubands aRniSnavda. romaeli istorikosi 
pliniusic kaspiis kars kavkasiis karad (driali-da­
riali) moixseniebs.106 

antikuri wyaroebi kavkasiis mTebs sxvadasxva sa­
xeliT moixseniebdnen. Teokritosi (Zv. w. IV-III ss) da 
vergilius maroni (Zv. w. I s) kavkasiis mTebs skviTiis 
mTas uwodebdnen. klavdios ptolemaiosi dasavleT 
kavkasiis gadmosasvlels sarmatiis karibWed moix­
seniebs, romelsac darialad miiCnevs da aRniSnavs, 
rom mis siaxloves iyo alesandres svetebi. es etimo­
logiebi dakavSirebuli iyo im eTnosebTan, romle­
bis sargeblobdnen am gzebiT samxreT kavkasiaSi mo­
saxvedrad. ioseb flaviusi (ax. w. I s) hirkaniis kars 

104 `Ворота те называются аспидовим~. Александрия. Роман об 
Александре Македонском по русской рукописи XV века. Издание 
подготовили М.Н. Ботвинник, Я.С. Лурье и О.В. Творогов, Москва/
Ленинград 1965, с.120. aleqsandriani. teqsti gamosacemad 
moamzada, gamokvleva, komentarebi, leqsikoni da saZiebeli 
daurTo revaz mirianaSvilma. Tbilisi 1980, gv. 190 

105 qc I, gv. 12. darialis da darubandis gadmosasvlelebis 
istoriuli da samxedro strategiul sakiTxebze romisa da 
parTiis, romisa da sasanidebis, bizantiisa da sasanidebis ur­
TierTobaSi ix. inaZe, m. kaspiis kari (dariali da darubandi) 
ax.w. I-VI saukuneTa saerTaSoriso diplomatiuri urTierTo­
bebSi, – qarTuli diplomatia, weliwdeuli. III, Tbilisi 1996. 

106 prokofi kesarieli, `omi sparselebTan.~ georgika 
(bizantieli mwerlebis cnobebi saqarTvelos Sesaxeb), t. II, 
Tbilisi 1965; sanaZe, m. qarTvelTa cxovreba. wigni III. qarT­
veli mefeebis da patrikiosebis qronologia (farnavazidan 
aSot kurapalatamde). Tbilisi 2016, gv. 330. 
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uwodebs im gasasvlels, romelic aleqsandre make­
donelma rkinis kariT Caketa. darubandi da dariali, 
antikur avtorebTan kaspiis bWeni, rig SemTxvevaSi 
midiidan parTiaSi gadasasvlels aRniSnavda, xolo 
kavkasiis mTebi – `kavkasosi~ – indoeTis, hindiyuSis 
mTebad aris warmoCenuli. kurcius rufusi (ax. w. I 
s) aleqsandres laSqrobis aRweraSi kavkasosis mTe­
bis lokalizacias amaZonebis qveynis gavliT axdens, 
romelTa samyofels mdinare fasisis midamoebSi mo­
iazrebs. Tumca flavios ariane (ax. w. II s) kavkasosis 
mTebis geografiul lokalizacias indoeTSi axdens, 
gamomdinare iqidan, rom avtoris azriT, aleqsandre 
makedonels kavkasiaSi ar ulaSqria.107 qarTul isto­
riografiaSic ar aris kaspiis karis erTmniSvnelo­
vani lokalizacia.108 

kavkasiis mTebSi simagreTa sistemis Seqmnas Zveli 
falauri eposic exmianeba, romelic miTologiuri gmi­
ris spandiatis kavkasiaSi laSqrobis ambebs mogviTx­
robs. swored, eposis gmirs spadiats miewereba daria­
lis karis Sebma. guram mamulias mohyavs arabi avtoris 
masudis cnoba, romelic gadmogvcems, rom sparsTa 

107 antikuri kavkasia. enciklopedia. t. I. wyaroebi. Tbili­
si 2010, gv. 163-166, 356b, 227, 493-495.

108 s. janaSia masSi darubands gulisxmobs, T. yauxCiSvili hir­
kaniis kars darialad moizrebs, xolo m. inaZe da n. nikoloziSvili 
aRniSnaven, rom wyaroTa monacemebis mixedviT am istoriul-geo­
grafiul nomenklaturebs erTmniSvnelovani lokalizacia ar 
gaaCniaT. janaSia s. Sromebi II. Tbilisi: `saqarTvelos ssr mec­
nierebaTa akademiis gamomcemloba~, 1952, gv. 77; yauxCiSvili T. 
berZeni mwerlebi saqarTvelos Sesaxeb. V. Tbilisi 1983, gv. 63; in­
aZe, m. kaspiis kari (dariali da darubandi) ax.w. I-VI saukuneTa saer­
TaSoriso diplomatiuri urTierTobebSi, – qarTuli diplo­
matia, weliwdeuli. III. Tbilisi 1996; nikoloziSvili n. qarTuli 
elinizmis da qristianobis saTaveebTan `moqcevaჲ qarTlisaჲsa~ 
da `qarTvel mefeTa cxovrebis~ mixedviT. disertacia. Tbilisi 
2006, gv. 36-37; gogolaZe a., gogolaZe m. termin `aleqsandres ka­
ris~ warmomavlobis sakiTxi, krb. istoriul-eTnologiuri Zieba­
ni, XII, Tb. 2010, gv. 24-31.
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ufliswuls spandiats guSTasfis Zes alaneTis da kav­
kasias Soris Camomavali mdinaris piras miuval kldeze 
cixe augia da jaric Cauyenebia masSi kavkasiisken moma­
vali gzis dasacavad. es ambebi gadmocemuli iyo ibn mu­
kaffas mier gadmoRebul arabul xelnawerSi.109

warmarTa samyofels, kerZod, gogisa da magogis 
xalxTa sacxovriss Sua saukuneebis kartografia, 
ZiriTadad, kavkasiis CrdiloeTSi aTavsebs. maTi ga­
mosvlis ambavi ioanes gamocxadebaSi, apokalifsSi 
gvxvdeba: satana gaTavisufldeba, gamova dedamiwis 
oTxive kuTxeSi, raTa Seacdinos erebi, gogi da mago­
gi, Sekribos isini sabrZolvelad [...] gamovidnen de­
damiwis sivrceze, gars Semoertynen wmidaTa banaks da 
sayvarel qalaqs~ (gamocxadeba 20:7-8). jvarosnuli 
epoqis wyaroebi am xalxebs ZiriTadad kavkasiaSi war­
moadgenen, qarTvel mefeebs ki darialis da daruban­
dis gadmosasvlelebis damcvelebad da am warmarTTa 
Semakaveblad Tvlian. amiT isini yuradRebas amaxvi­
leben aleqsandre makedonelis memkvidreobaze da 
arc Tu ise iSviaTad, axdenen qarTveli mefeebis mas­
Tan Sedarebas. es Cans XIII saukunis jvarosani raindis 
de buas werilSi, sadac saqarTvelos mefis giorgi IV 
laSas Sedareba da msgavsebaa aleqsandresTan. 110 

109 g. mamulia Tvlis, rom, ax. w. I-II saukuneebSi spandiatis 
ciklma iber-alanTa mier midiis dalaSqvris Jams didi cvli­
lebebi ganicada da legendarul spandiats istoriuli pro­
totipic gamoCnda parTiis mefis vologez I (is iranis mefis 
guStasfis istoriuli prototipia) Zmis tiridatis saxiT, 
romelzec jer kidev adre cnobili aRmosavleTmcodne i. 
markvartma gaakeTa miniSneba. mamulia, g. leonti mrovelisa da 
juanSeris wyaroebi (falauri eposi leonti mrovelis da ju­
anSeris saistorio TxzulebebSi). `macne~ #4, 1964, gv. 250-252.

110 avaliSvili, z. jvarosanTa droidan. oTxi saistorio 
narkvevi. Tbilisi 1989, gv. 95-111; gogolaZe, a. mefe-xuc­
esis transformirebuli varianti de buas epistoleSi, – 
samecniero krebuli miZRvnili akad. mariam lorTqifaniZis 
dabadebis 85 wlisTavisadmi, Tbilisi 2007. 
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gogisa da magogis xalxTa Sesaxeb cnobebs Zvel 
qarTul mwerlobaSic vxvdebiT. abos martvilobis 
avtori magogis Zeebs xazarebs uwodebs.111 juanSeri 
ki maT `ag da magug – magugeTis~ formiT icnobs.112 
gogisa da magogis xalxTa CamonaTvali fsevdoka­
lisTenes am romanSic gvxvdeba. qarTveli mTargm­
neli saxelebs xSirad meqanikurad Targmnis. es sa­
xelebi TviT rusul teqstSi damaxinjebulad aris 
warmodgenili da rTulad dasadgenia. `aleqsandri­
anSi~ mocemulia maTi saxelebis qarTuli Targmani: 
RoRTi da maRoRTi, naRosni, aRasie, zanixi, avarne­
si, TiTie, anevi, farnazi, alemiadi, zaneriTi, Tei­
nani, marTiani, xomini, arlmarTi, anulafi, ZaRlTa­
vi, fardei, alones, fisoni, keniannei, salaTari.113 
msgavsi suraTi apokalipturi xalxebisa Cans, 1165 
wliT daTariRebul ioane presviteris epistoleSi, 
romelTa samyofeli abstraqtul geografiul siv­
rceSi, zogadad CrdiloeTSi moiazreba. maTi iden­
tifikacia ar aris advili, miuxedavad imisa, rom 
bibliuri geografia am xalxebs ZiriTadad kavkasi­
aSi da misi CrdiloeTiT aTavsebs: `am xalxebis saxe­
lebia gog da magog, anie da agit, agrimandri, armei, 
anafragei, kasbei, alanei. eseni da bevri sxva tome­
bi aleqsandre didma CrdiloeTSi uCveulod did 
mTebs Soris Caketa... es wyeuli xalxebi movardebian 
qveynis dasasrulamde antiqristes dros dedamiwis 
oTxive nawilidan, maTi ricxvi zRvaSi qviSis tolia. 
winaswarmetyvelis naTqvamis Tanaxmad es erebi da­
eswrebian samsjavros maTi amazrzeni qmedebebis ga­
mo, zecidan Camowveba cecxli da RvTis risxva maT 

111 `martviloba haboჲsi~. Zveli qarTuli literaturis 
qrestomaTia, I, Tbilisi 1947. 

112 juanSeri, `cxovreba vaxtang gorgaslisa~, qc I, gv. 163.
113 aleqsandriani. teqsti gamosacemad moamzada, gamokv­

leva, komentarebi, leqsikoni da saZiebeli daurTo revaz 
mirianaSvilma. Tbilisi 1980, gv. 57, 144. 
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imgvarad gaanadgurebs, rom maTgan ferflic aRar 
darCeba~.114

vaxtangis laSqroba CrdiloeT kavkasiaSi, rkinis 
karebs gaRma marto sakuTari dis gamoxsnis da ose­
bis qarTlSi TareSis aRkveTis mosaTxrobad ar unda 
hqondes naambobi istorikoss. juanSeri vaxtangis am 
qmedebaSi Tavisebur sakralur ideas debs. misi gmi­
ri Zlevamosili xelmwifea, romelmac daimorCila 
gogisa da magogis Zeebi. gandevna isini kavkasiis ga­
daRma da darialis karebi Cauketa. igi aleqsandre 
makedonelis saqmeebis gamgrZelebelia da aRmosav­
leTis civilizebul samyaros icavs warmarTTagan. 

es msgavseba aleqsandresa da vaxtangis biografi­
ebSic SeimCneva. `aleqsandrianis~ mixedviT, jer ki­
dev aleqsandres ymawvilobisas, roca igi TxuTmeti 
wlis iyo, mamamisi filipe mZimed gaxda avad. es rom 
gaiges makedoniis CrdiloeTiT mcxovrebma tomebma, 
kumanebma,115 Tavs daesxnen makedonias. aleqsandrem 
miuxedavad norCi asakisa, ilaSqra maT winaaRmdeg, 
gadareka isini mTebis iqiT da uamravi tyve wamoasxa. 

amave dros, filipes sneulebiT isargebla pela­
volis mefe anakornosma, romelsac Seuyvarda fi­
lipes coli olimpiade, moulodnelad Tavs daeca 
filipes sasaxles da gaitaca olimpiade. am SemTx­
vevaSic aleqsandrem ikisra dedis daxsna tyveobi­
dan da daedevna Tavdamsxmelebs. man daamarcxa mefe 

114 Oppert, G. Der Presbyter Iohannes in Sage und Geschichte. Berlin 
1865, S. 30. Гумилев, Л. В поисках вымышленного царства. Санкт-
Петербург 1994; gogolaZe, a. ioane presviteris legendis is­
toriuli da bibliuri safuZvlebis Sesaxeb. Tbilisi 2005, 
gv. 77-78.

115 kumanebi – polovcebi – yivCaRebi, ase aqvs ganmartebu­
li r. mirianaSvils. `aleqsandriani~, gv. 191. saerTod, `ale­
qsandrianis~ qarTul TargmanSi eTnikuri da istoriul-ge­
ografiuli saxelebis aRwerisas bevri uzustobaa daSvebu­
li. es an rusulidan arasworad Targmnis bralia an gviande­
li anaqronizmebiT aris gamowveuli. 
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anakornosi, daixsna deda tyveobidan da pelavolis 
datyvevebuli mefe mihgvara mamamiss.116 

msgavsi istoria ukavSirdeba vaxtangis ymawvilo­
bis periods. vaxtangis mamis mirdatis gardacvale­
bis Semdeg, osebi Semovidnen qarTlSi, daarbies da 
Semusres cixe-qalaqi kaspi, tyved waiyvanes mefis da 
miranduxti da darubandis gziT dabrundnen Crdi­
loeT kavkasiaSi. am periodSi berZnebmac isargebles 
qarTlis mZime mdgomareobiT da daikaves egrisi ci­
xe-gojamde. rodesac vaxtangi TxuTmeti wlis gaxda 
moiwvia warCinebulebi, Sekriba laSqari da Sevida 
oseTSi darialis gziT da daamarcxa osebisa da xa­
zarebis gaerTianebuli armia, daarbia oseTi, jiqe­
Ti da paWanikeTi, gaaTavisufla Tavisi da da uamra­
vi tyve moiyvana qarTlSi, Caketa darialis kari da 
osebs, yivCaRebs da maT naTesavebs aRar ZaluZdaT 
gadmosvla qarTlSi. 

swored kumanebis damarcxebis da dedamisis olim­
piades daxsnis Semdeg iwyeba aleqsandre makedone­
lis gmiruli Tavgadasavali. aleqsandre laSqrobs 
aTenze, ikavebs saberZneTs, Semdeg roms-italias, 
igi kidev ufro dasavleTiT miiwevs da miaRwevs li­
tovis qveynamde117 da okeane-zRvamde, sadac Seebr­
Zoleba frTosan dedakacebs. amis Semdeg, igi aRmo­
savleTiT miemarTeba, gadalaxavs bosforis srutes 
da Sedis aziaSi asi aTasi makedoneliT. pirvelad 
aleqsandre midis ierusalimSi da aTavisuflebs 
sparselTa batonobisagan (saerTod, aziaSi gadmo­
suli aleqsandres mier qveynebis da qalaqebis dapy­
roba fsevdokalisTenes axsnili aqvs, rogorc maTi 

116 aleqsandriani. teqsti gamosacemad moamzada, gamokv­
leva, komentarebi, leqsikoni da saZiebeli daurTo revaz 
mirianaSvilma. Tbilisi 1980, gv. 72-73. 

117 litovis qveyana – jadosnuri qveyana. rusul dedanSi 
weria Волшебскыя страны. rusuli Targmanis damaxinjebaa. 
`aleqsandriani~, gv. 57. 
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sparselTa monobisagan gaTavisufleba). ierusali­
midan aleqsandre egviptes miemarTeba, egviptidan 
gamosvlis Semdeg, evfratTan amarcxebs sparseTis 
mefe darioss da triumfiT Sedis babilonSi. babi­
lonidan laSqrobs sparseTze, ipyrobs mas da aqedan 
ganagrZobs svlas aRmosavleTisaken. aleqsandrem 
miaRwia netarTa da brahmanTa kunZulebs, mivida sa­
moTxis karamde, Semdeg gaemarTa indoeTisaken da 
daamarcxa indoeTis mefe pori, daikava misi qalaqi 
liampole, Sereka uwminduri xalxebi mTebSi da Ca­
keta isini `kadspidnis~ karebiT. kidev mraval zRap­
rul adgilebs moivlis aleqsandre da amis Semdeg 
brundeba babilonSi. 

msgavsi ambavi aqvs moTxrobili juanSersac; ose­
Tis laSqrobidan dabrunebis Semdeg, vaxtangi spar­
selebTa erTad midis saomrad berZnebis winaaRmdeg. 
bizantiaSi laSqrobis Semdgom brundeba ukan, upi­
rispirdeba sparselebs, romlebic qarTlSi Semo­
dian, magram konfliqti male mogvarda vaxtangsa da 
sparseTis Sahs Soris. Sahis TxovniT igi emzadeba 
salaSqrod aRmosavleTSi; manamde moilocebs ieru­
salims da midis jorjaneTSi, indoeTSi, sindeTSi da 
abaSeTSi, sadac vaxtangma mravali sagmiro saqme Ca­
idina. mravali wlis ganSorebis mere brundeba qar­
TlSi. 

vfiqrobT, rom saerTo siuJetebi marTlac arse­
bobs aleqsandresa da vaxtangis istoriaSi. ra Tqma 
unda juanSeri vaxtangis TavgadasavalSi ver Casvam­
da aramiwier da zRaprul arsebebTan SebrZolebis 
istoriebs, radgan misi Txzuleba fsevdokalisTe­
nes romanisgan gansxvavebiT istoriul aspeqtebs 
Seicavs, magram motanili magaliTebi gvaZlevs imis 
safuZvels, rom maTSi msgavseba davinaxoT. savara­
udoa, rom rogorc aleqsandre makedonelis isto­
ria Seimosa droTa ganmavlobaSi zRapruli ambebiT, 
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aseve vaxtangis Tavgadasavalmac TandaTanobiT le­
gendaruli elferi miiRo. niSandoblivia, rom maT 
istoriebSi aseTi siuJetebi mravlad Cans im dros, 
roca avtorTa Txroba exeba samyaros iseT eTnikur 
da istoriul-geografiul mxareebs, romelTa Se­
saxeb im epoqaSi naxevradrealisturi warmodgenebi 
arsebobda.

rogorc vnaxeT, oseTSi laSqrobis Semdeg iwyeba 
vaxtangis didi sagmiro saqmeebis, Soreul qveynebSi 
laSqrobebis istoria. marSruti Semdegia: saberZ­
neTi, ierusalimi, baRdadi (qorwili vaxtangis disa 
da sparsTa mefisa. eqvsi Tve baRdads ilxendnen me­
qorwileebi. Zalian hgavs aseTi istoriebi romanu­
li Janris siuJetebs), jorjaneTi, indoeTi, abaSeTi, 
marTlac saocari Tavgadasavalia – mTeli aRmosav­
leTi Tavisi istoriul-geografiuli da eTnikuri 
warmosaxviTi samyaroTi. im epoqis warmodgenebiT 
es mxareebi, kerZod, indoeTi, zRapruli samyaroa, 
romelic maSindeli geografiuli TvalsawieriT 
mTel aRmosavleTs moicavs. samyaro, romelic aso­
cirdeba miwier samoTxesTan, brahmanTa da netarTa 
samyofelTan, iq sadac cxovrobdnen adami da eva da, 
sadac imogzaura fsevdokalisTenes aleqsandre ma­
kedonelma, romelmac mravali sagmiro saqme Caidina. 

saocrad hgavs aleqsandres da vaxtangis aRmosav­
luri Tavgadasavali erTmaneTs. juanSeris Txzule­
bis gaazrebisas Zalauneburad Tvalwin warmogvid­
geba istoriuli da legendad qceuli gmiri–aleq­
sandre makedoneli.

saberZneTis laSqrobaSi wasuli vaxtangi faqtob­
rivad mTeli kavkasiis mxedrobis meTauria. mas mxar­
Si udganan: albaneTis (ranis da movakanis) sparseli 
pitiaxSi, dedis Zma varaz-bakuri, romlis sardlo­
bis qveS gaerTianebuli iyvnen lekTa mefe da adarba­
daganis samxedro Zalebi, aseve somxeTis pitiaxSebi 
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– arSakunianTa samefo sagvareulos warmomadgen­
lebi Trdat didis Camomavalni118. aqac vaxtangi pi­
rispir brZolaSi klavs berZenTa spaspets palekar­
pos, RmerTs sTxovs daxmarebas da misi Zalis rwme­
niT ebrZvis mowinaaRmdeges. saberZneTSi laSqrobis 
Semdeg, vaxtangi, faqtobrivad, Suamavlis rols kis­
rulobs keisarsa da Sahs Soris sazavo molaparake­
baSi. berZnebi da sparselebi vaxtangis ZalisxmeviT 
sadavo sazRvrebis sakiTxebSic Tanxmdebian. iranis 
Sahi iZulebuli xdeba Seurigdes vaxtangis qristi­
anobas da rTavs nebas moilocos ierusalimi, Tavad 
miacilebs vaxtangs da mis ojaxs wminda miwisaken, aZ­
levs mas uamrav oqro-vercxls, xolo TviTon anti­
oqias elodeba119. 

ierusalimidan mobrunebul vaxtangs Sahi didi 
pativiT xvdeba, mihyavs baRdads120, sadac igi gadaix­
dis qorwils, SeirTavs ra vaxtangis das miranduxts, 

118 juanSeri, `cxovreba vaxtang gorgaslisa,~ qc I, gv. 
159; manana sanaZe juanSeris Txzulebis da berZnul-romau­
li wyaroebze dakvirvebis meSveobiT gvaZlevs vaxtangis 
laSqrobis marSutebs da dapyrobili geografiuli punqteb­
is identifikacias. kerZod am koliciur laSqars brZolebi 
hqonda bizantielebTan – karnu-qalaqis (Teodosiopoli), 
eklecis (berZnul-romauli akilisene, somxuri ekeleaci – 
evfratis zemo welSi), anZoreTis (nazianzini – Zveli kesari­
is (dR. kaiseri) samxreT-dasavleTiT, dR. sofeli nenizi), 
steris (kapadokiis satala), pontos qalaqi didis (dRevan­
deli trapizoni) midamoebTan. vaxtangis es laSqroba 502-
507 wlebis sparseT-bizantiis omis erT-erT etapad miaCnia 
mkvlevars. sanaZe, m., qarTvelTa cxovreba. wigni III. qarTve­
li mefeebis da patrikiosebis qronologia (farnavazidan 
aSot kurapalatamde). Tbilisi 2016, gv. 314-318.

119 v. goilaZe fiqrobs, rom juanSeris mier dasaxelebu­
li antioqia ar aris CvenTvis kargad cnobili qalaqi mdinare 
orontze. im periodSi antioqia bizantiis imperiis sazRvrebSi 
Sedioda. avtoris azriT, es unda iyos nisibini. goilaZe, v. vax­
tang gorgasali da misi istorikosi. Tbilisi 1991, gv. 160-166.

120 rogorc mecnierebi varaudoben, baRdadi anaqroniz­
mia da gviandeli Camatebaa.
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uxvad daajildoebs vaxtangis ojaxs da didi pati­
viT gamoistumrebs ukan.  

mematianes iranis Sahis aseTi guluxvoba da vax­
tangisa da misi ojaxisadmi siyvaruli axsnili aqvs, 
ara masTan naTesaobiT, aramed vaxtangis Zlevamo­
silebiT da avtoritetiT, romelmac berZnebi da 
sparselebi moariga, Caketa darialis gadmosasv­
leli da daamarcxa uwminduri xalxebi. amave dros, 
vaxtangi sparselebis Semwed gamodis aRmosavleTis 
laSqrobaSi, ara rogorc maTi qveSevrdomi, aramed 
mokavSire. igi Tavisi mravalricxovani armiiT mie­
marTeba sparselebis mtrebis winaaRmdeg. vaxtangis 
gaerTianebul laSqarSi arian qarTvelebi, berZnebi, 
somxebi, sxva kavkasielebi, sparselebi. Zalian hgavs 
es mravalricxovani armia aleqsandre makedonelis 
Wrel laSqars, romelic babilonidan miemarTeboda 
aRmosavleTisken, kerZod, indoeTisken. ra Tqma un­
da, paralels ar vavlebT vaxtangis da aleqsandres 
jarebis eTnikur Semadgenlobas Soris, magram aqac 
saerTo suraTTan gvaqvs saqme. orive gmiri spar­
selTa siZea. aleqsandre roqsanas meuRlea. roqsana 
sparseTis mefis asulia, vaxtang gorgaslis meuR­
lec balenduxt dedofali sparseTis Sahis asulia. 
SemdgomSi sparseTis axali Sahi xdeba qarTvelTa 
mefis siZe. orive mefe berZnuli samyaros warmomad­
genelia. aleqsandre berZen-makedonelTa mefea, vax­
tangi marTalia qarTvelTa mefea, magram berZnuli 
rjulis matarebelia, qristiani xelmwifea. orive 
ebrZvis sparselebs, magram rig SemTxvevebSi spar­
selebis mokavSireebic xdebian da enaTesavebian maT. 
marTalia, aleqsandre ebrZvis darioss, magram ama­
ve dros maT Soris kavSiric da urTierTsimpaTiac 
myardeba. romanis siuJeti ise viTardeba, rom miuxe­
davad aleqsandres da dariosis winaaRmdegobisa da 
berZenTa mier sparselebs Zlevisa, aleqsandre make­
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doneli gamoyvanilia ara sparseTis damyroblad da 
moZaladed, aramed mis gamaerTianeblad, axali ideis 
avtorad – dasavleTis da aRmosavleTis gaerTiane­
bis ideisa, roca yvela misi qveSevrdomi Tanasworia 
mefis winaSe, eseni iqnebian berZnebi, makedonelebi, 
sparselebi, egviptelebi, babilonelebi Tu sxva. ami­
tomac aleqsandre Tavisi samefos sataxto qalaqad 
babilons irCevs. fsevdokalisTene makedonelebs 
da sparselebs aTqmevinebs: `dido mefeo aleqsand­
re yovlisa amis soflisa mefeo da sparseTis bato­
no~.121dariosis damarcxebis Semdeg aleqsandre ber­
Zen-sparselTa jarebiT miemarTeba indoeTisaken. 

vaxtangic sparselebis mokavSire, naTesavi da si­
Ze – qarTvel-somex-berZen-sparselTa jarebiT mi­
emarTeba aRmosavleTisaken da ibrZvis indoeTis, 
sindeTis dasapyrobad. am omebSi juanSers vaxtangi 
gaerTianebuli jarebis winamZRolad gamohyavs da 
iq mopovebul gamarjvebas mis sardlobas, vaJkaco­
bas da samxedro niWs miawers.  

pirvelad mokavSireebi Sedian jorjaneTSi. Sem­
deg laSqroba grZeldeba indoeTisaken, `da Sevides 
hindoeTad, xolo vaxtang mefeman mokla bumberazi 
TxuTmeti da dayves brZolasa Sina hindoeTisasa sa­
mi weli da daipyres umravlesi qveyanani hindoeTi­
sani~. Semdeg miemarTeba es laSqroba sindeTisaken. 
sindeTSi vaxtangis laSqrobis istoria juanSers 
vrclad aqvs moTxrobili, gadmocemuli aqvs sindTa 
mefis da vaxtangis kamaTi. sindTa mefe vaxtangs axse­
nebs sparselTa borotebas qristianTa mimarT da af­
rTxilebs, rom sparselebis samsaxuri mas sikeTiT ar 
miubrundeba. vaxtangi pasuxobs, rom igi aq mosula 
ara sparselebis, aramed qristes msaxurad, `rom Cemi 

121 aleqsandriani. teqsti gamosacemad moamzada, gamokv­
leva, komentarebi, leqsikoni da saZiebeli daurTo revaz 
mirianaSvilma. Tbilisi 1980, gv. 112. 
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aq moslviT pirvelad gamomixsnia ierusalemi, wminda 
qalaqi, sada dadges fexni uflisa Cuenisa iesos qris­
tesni~. vaxtangi sindTa mefes aseve axsenebs, rom is 
sparselTa naTesavia da, miuxedavad sparselTa araq­
ristianobisa, mainc `mecnierni arian RmrTisasa dam­
badebelisani da rwams cxovreba sulieri~.122 

aq ikveTeba vaxtangis Camomavloba – nebroTis 
memkvidreoba.123 nebroTisa, romelic iyo sparselTa 
gmiri, didi xelmwife, romlis qveynis sazRvari mzis 
amosvlis kidemdea, romlis mxareebSi moedinebian 
samoTxidan gamomavali `orni mdinareni: nilosi da 
geoni, rameTu geonsa gamoaqus samoTxiT xe surneli 
da Tiva, romeli Seezavebis muSksa~.124 nebroTis Zle­
vamosileba da xelmwifoba grZeldeba manam, sanam ar 
gamoCndeba mesia.

aRsaniSnavia, rom es mdinareebi samoTxidan moma­
valni aRwerilia, rogorc `aleqsandrianSi~, aseve 
ioane presviteris epistoleSi. aq mocemulia mdina­
reebis saxelebi geoni, fisoni, tigrosi da evfrati, 
romlebic samoTxidan gamodian. ioane presviteris 

122 juanSeri, `cxovreba vaxtang gorgaslisa~, qc I, gv 187-
188, 191-193. 

123 mzia andronikaSvili gvaZlevs vaxtangis saxelis daqa­
ragmebul ganmartebas: va(ran)x(xvasro)Tang. igi miiCnevs, 
rom es sparsuli sityvebis qarTuli gaerTianebuli formaa. 
`varan~ Zveli indo-iranuli RvTaebis indras epiTetia, `xos­
ro~ Zveliranulad saxelovani. `qarTlis cxovrebaSi~ sasa­
nuri dinastiis aRsaniSnavad gamoiyeneboda. andronikaSvili, 
m. narkvevebi iranul-qarTuli enobrivi urTierTobebidan. 
I. Tbilisi 1966, gv. 516-517; m. sanaZe vaxtangis ganmartebis 
aseTi gaazrebiT, mis sasanur warmomavlobaze da politi­
kur-kulturul gavlenaze miuTiTebs. sanaZe, m. qarTvelTa 
cxovreba, wigni III, qarTveli mefeebis da patrikiosebis qron­
ologia (farnavazidan aSot kurapalatamde), Tbilisi 2016, 
gv. 308-309. qarTuli istoriuli tradicia qarTlis mefeTa 
Camomavlobas aqemenianTa (nebroTianebi), arSakianTa da xos­
roianTa (sasanianebi) warmomavlobas ukavSirebs. 

124 juanSeri, `cxovreba vaxtang gorgaslisa,~ qc I, gv. 162.
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samefoSi samoTxidan moedineba indusi (geoni), rome­
lic ukvdavebas aniWebs adamians.125 mdinare fisoni sa­
moTxis mdinared dasaxelebulia 1122 wlis cnobaSi, 
romelic exeba indoeTis patriarqis ioanes elCobas 
romis papTan. ioane patriarqis samSobloSi, indoeTSi, 
fisoni moedineba samoTxidan. saerTod, ioane presvi­
teris Tqmulebis erT-erT wyarod mecnierebi miiCne­
ven swored am patriarqis elCobas romis papTan.126

aqac Cans saerTo xazi juanSeris da fsevdokalis­
Tenes Txzulebisa. orive avtori TavianTi gmirebis 
warmomavlobas bibliur, RvTiur safuZvels uZeb­
nis. vaxtangi Tu nebroTis memkvidrea, aleqsandre 
makedoneli nektanebis, amonis Zea – RmerTis Svili. 
avtorTa ideaa TavianTi gmirebi Cveulebriv mokv­
davTagan ganasxvaon da maT mefobas sakraluri dat­
virTva mianiWon.127 

vaxtangi pirispir SetakebaSi amarcxebs sindTa 
mefes, magram ar hklavs. daWril sindTa mefes Se­
iwyalebs da mihgvris sparsTa mefes. vaxtangis Sua­
mavlobiT sparselebi mas aTavisufleben da sindeTs 
imorCileben.   sindeTis Semdeg vaxtangi midis abaSe­
Tis dasapyrobad, `da movides muniT abaSeTs, xolo 
abaSni cxovrobdnen queyanaSi, romels garsSemor­
tymoda wyali da lerwmiani naTesebi.~128 abaSeTis 
dapyrobis Semdeg vaxtangi brundeba urhaSi129. vax­

125 aleqsandriani. teqsti gamosacemad moamzada, gamokv­
leva, komentarebi, leqsikoni da saZiebeli daurTo revaz 
mirianaSvilma. Tbilisi 1980, gv. 78-79. 

126 Olschki, L. `Der Brief des Presbyters Johannes~. Historische Zeit­
schrift CXLIV, 1931, S. 1-14; Хенниг, Р. Неведомые земли, т. I-III, 
Москва 1961-1962.

127 Кинжалов, Р.В. Легенда о Нектанебе в повести `Жизнь и 
деяния Александра Македонского~, – Древний мир, Сборник статей. 
Москва 1962.

128 juanSeri, `cxovreba vaxtang gorgaslisa,~ qc I, gv. 195 
129 uraha-urha – Sua saukuneebis edesa, dRevandeli urfa. 

gadmocemiT edesa am qalaqs aleqsandre makedonelis laSqro­
bebis dros ewoda. 
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tangi mravali wlis ganSorebis Semdeg samSobloSi 
brundeba.

ramdenad sarwmunoa vaxtangis zemodasaxelebul 
qveynebSi laSqrobebis istoria? rogorc aRvniSneT, 
mkvlevrebs eWvi SeaqvT mis sinamdvileSi, magram ist­
riografiaSi gamoTqmulia mosazrebebi, rom juanSe­
ris cnobebi sarwmunoa da is piriqiT avsebs berZeni 
da sirieli avtorebis cnobebs, romlebic sparselTa 
aRmosavleTSi laSqrobis Sesaxeb mogviTxroben.130

sargis kakabaZem da vaxtang goilaZem vaxtangis aR­
mosavleTSi laSqrobebs, istoriuli safuZveli mo­
uZebnes da am mxareebsac sindeTs, indoeTs, abaSeTs 
realuri istoriul-geografiuli sazRvrebic mou­
niSnes.131 maTi azriT, vaxtangis laSqrobebi sparsTa 
realuri samxedro kampaniebis nawili iyo, romelic V 
saukunis 60-70-ian wlebSi iranis Sahma herozma awar­
moa gurganelebis (jorjaneTi), hunebis, kidarite­
bis, quSanebis winaaRmdeg.132 wyaroebSi moxseniebuli 

130 s. kakabaZe Tvlis, rom juanSeris TxzulebaSi moipoveba 
is cnobebi perozis laSqrobis mimarTulebebze indoeTis da 
sindeTis mxareebSi, romelic ar gvxvdeba prokofi kesarielis, 
agaTias, evtiqis, abul farajis da sxvaTa monacemebSi. kakaba­
Ze, s. vaxtang gorgasali da misi xana. Tbilisi 1994, gv. 260-261. 

131 kakabaZe, s. vaxtang gorgasali da misi xana. Tbilisi 1994, 
gv. 255-260; v. goilaZe jorjaneTs–gurgans kaspiis zRvis aR­
mosavleTiT aTavsebs, sindeTs mdinare indis qvemowelze, in­
doeTi ki aris quSanTa saxelmwifos gaerTianeba, romelsac 
IV-V ss. qarTvelebi hindoeTad icnoben. rac Seexeba abaSeTs, 
avtoris azriT, isic sparseTis mosazRvrea, kerZod sistanis 
mxare, sadac arsebobda huni-quSanebis saxelmwifo da mas ar­
aviTari kavSiri ar aqvs eTiopiasTan – abisiniasTan. goilaZe, 
v., vaxtang gorgasali da misi istorikosi. Tbilisi 1991, gv. 
166-181. 

132 m. sanaZe vaxtangis indoeTSi laSqrobas 507/8-515/16 
wlebSi varaudobs. misi azriT, es ambebi aris Sua aziaSi 
hun-heftalitebis winaaRmdeg kavadis laSqrobebis inter­
pretacia, romelSic qarTvelTa mefem miiRo monawileoba, 
roca sparseTis mefis davalebiT rva wlis manZilze wasuli 
iyo aRmosavleTis laSqrobaSi. sanaZe, m. qarTvelTa cxovre­
ba, wigni III, qarTveli mefeebis da patrikiosebis qronolo­
gia (farnavazidan aSot kurapalatamde), Tbilisi 2016.
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sindeTi, indoeTi da abaSeTi ki am tomebis adgil­
sacxovrisad miiCnies. rac Seexeba abaSeTis loka­
lizacias, v. goilaZe uaryofs abaSeTis da afrikis 
eTiopiis igiveobas da juanSeris abaSeTs aTavsebs 
sparseTis mosazRvre mxaris – mcire quSanTa saxelm­
wifos gaerTianebaSi. s. kakabaZe ̀ abaSeTSi~ moiazrebs 
kaspiis zRvis sanapiroze, astrabadis axlos, isto­
riuli gurganis navsadgur abeskunis mxareebs.133

mecnierTa mosazrebebi sainteresoa, magram am 
mxareebis istoriul-geografiuli lokalizeba im 
epoqis istoriuli wyaroebiT rTulia. maT geog­
rafiul mdebareobas dahkravs met-naklebad zRap­
ruli elferi. dedamiwis am kuTxeebze aseTi codna 
kargad aisaxa maSindel evropul da aRmosavleTis 
xalxTa istoriul-literaturul memkvidreobaSi. 
indoeTi, zogadad mTeli aRmosavleTia. TviT abi­
siniac (eTiopia) maSindel msoflio panoramaSi mis 
erT-erT Semadgenel nawilad moiazreboda.134

TviT ioane presviteris samyaroc, zogadad in­
doeTia – mTeli aRmosavleTi dedamiwis kidemde. 

133 kakabaZe, s. vaxtang gorgasali da misi xana, Tbilisi 
1994, gv. 259-260; mari brosem yuradReba miaqcia, qarTlis 
cxovrebis somxur TargmanSi (XII saukune) `abaSeTis~ gan­
martebas, romelic `quSaqTa qveyanas~ ewodeba. misi azriT, 
juanSeris abaSebi iyvnen indoeTis abisenebi anu habaSebi. 
Brosset, M. Histoire de la Géorgie depuis l‘antiquité jusqu‘au XIXe siècle. 
St. Pétersbourg 1849, p. 189-190. 

134 Джовани дель Плано Карпини, История монголов; Гильом 
де Рубрук, Путешествие в восточные страны; Книга Марко Поло, 
М. 1997; Hennig, R. `Das Christentum im mittelalterlichen Asien und 
sein Einflus auf die Sage vom Priester Johannes~. HV 29, 1935; Let­
tres de Jacques de Vitry ed. R. B. C. Huygens. Traduit et présenté par 
G. Duchet-Suchaux, Brepols 1998. Диого Хомем, Карта Индийского 
океана 1558 г. А. Г. Юрченко, Книга Камней, Санкт-Петербург 2007; 
TvaraZe, al. saqarTvelo da kavkasia evropul wyaroebSi, 
Tbilisi 2004; saqarTvelo da jvarosnuli aRmosavleTi Jak 
de vitris cnobebis mixedviT. teqsti gamosacemad moamza­
des, Sesavali, SeniSvnebi da komentarebi daurTes a. gogo­
laZem, T. wiTlanaZem, T. qarCavam, n. silagaZem, Tbilisi 2015. 
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ioanes samefo sami indoeTisgan Sedgeba da gadaWi­
mulia dawyebuli mzis amosvlidan udabnos gadaRma 
da Cadis ukacrieli babilonis qveyanaSi, babilonis 
godolis Soriaxlos. aleqsandre didma am adgileb­
Si warmarTi xalxebi Caketa mTebSi da es aris amazo­
nebis da brahmanebis samyofeli. aqve aRsaniSnavia 
isic, rom ioane presviters abisiniis mefed miiCnev­
dnen. XIV saukuneSi portugalielebma eqspediciebic 
ki moawyves misi samefos mosaZebnad.135

juanSeris mier moxseniebuli abaSeTi Tu araa 
CvenTvis cnobili abisinia, afrikis aRmosavleTis 
qveyana da is aris sparseTis mosazRvre, sindeTidan 
momaval gzaze aRmosavleTiT mdebare mxare (ro­
gorc amas v. goilaZe varaudobs), maSin imave memati­
anis mier VIII saukuneSi saqarTveloSi murvan-yrus 
laSqrobaSi dafiqsirebuli abaSebi vin unda iyvnen? 
savaraudod, eTiopielebi. saeWvoa, arabebis laSqar­
Si yofiliyvnen sparseTis aRmosavleTiT mdebare 
qveynis meomrebi.136 xsenebuli qveynebi imdroindeli 
geografiuli TvalsawieriT erT konkretul adgi­
las SemosazRvrul eTno-politikur arealSi ar mo­
iazrebodnen. 

niSandoblivia aseve, juanSeris da fsevdokalis­
TenesTan dafiqsirebuli samxedro Zalebis gran­
diozuli ricxvi. aq saubaria aseul aTasebze. fsev­
dokalisTenesTan aleqsandre makedonelisa da misi 
mowinaaRmdegeebis ZalTa raodenoba marTlac fan­
tastikuria. es tendencia romanis im monakveTebSi 

135 Oppert, G., Der Presbyter Iohannes in Sage und Geschichte. Ber­
lin 1865, S. 6-8.

136 v. goilaZe aRniSnavs, rom abaSeTis eTnikur-geografi­
uli suraTis Ziebis dros mxedvelobaSi ar aqvs murvan yrus 
laSqarSi myofi abaSebi, radgan isini ixseniebian juanSeris 
Txzulebis gagrZelebaSi, romelsac fsevdojuanSeris daw­
erilad miiCnevs. goilaZe, v. vaxtang gorgasali da misi is­
torikosi. Tbilisi 1991, gv. 170.
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Cans, sadac saubaria aleqsandres brZolebze aRmo­
savleTSi sparseTis mefis dariosis, indoeTis mefis 
poris da sxva miTiuri qveynebis mefeTa winaaRmdeg.  

dariosTan brZolis dros, mogviTxrobs fsevdo­
kalisTene, makedonelebma `mosres sparsni oTxasi 
aTasi~, rodesac aleqsandre Seeba darioss da in­
doeTis mefis poris armias, misi laSqari `aTasjer 
aTasiTa rCeuliTa mxedriTa Sevida~ brZolaSi spar­
selTa winaaRmdeg, roca sparsel-indoTa laSqari 
aTasjer aTasi sparselisgan da oTxi aTasjer aTasi 
indoelisgan Sedgeboda. dariosis damarcxebis Sem­
deg, aleqsandres, porTan omis dros mouwia indo­
elTa asi aTas saomar spilosTan SebrZoleba137. 

juanSersac daujerebeli cifrebi aqvs moyvani­
li: oseTze laSqrobis dros vaxtangs hyavs asi aTasi 
mxedari, samoci aTasi qveiTi, varaz-bakuris Torme­
ti aTasi mxedari, sxva kavkasielTagan ormocdaaTi 
aTasi mxedari.138 oseTze laSqrobidan dabrunebisas 
istorikosi aseul aTasobiT tyveze laparakobs. sa­
berZneTze laSqrobis dros vaxtangis laSqari mo­
kavSireebiTurT Seadgenda daaxloebiT oTxas aTas 
mxedars. indoeTze, sindeTze da abaSeTze laSqro­
bis dros vaxtangis jarSi ormocdaaTi aTasi qarT­
veli, somexi da berZeni mxedari iyo, xolo vaxtan­
gis da sparselebis bolo brZolis dros ZalTa Ta­
nafardoba zRaprul cifrebs aRwevs: `iyo laSqari 
vaxtangisa oras ormoci aTasi, xolo sparsTa Svidas 
ormoci aTasi~.139

unda aRvniSnoT, rom juanSeri laSqris raodeno­
bis aRwerisas hiperbolizaciis sakiTxSi origina­

137 aleqsandriani. teqsti gamosacemad moamzada, gamokv­
leva, komentarebi, leqsikoni da saZiebeli daurTo revaz 
mirianaSvilma. Tbilisi 1980, gv. 100-136

138 juanSeri, ̀ cxovreba vaxtang gorgaslisa~, qc I, gv. 150-151
139 iqve, gv. 158-159, 186, 202. 
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luri ar aris. es kvali ara marto misi epoqis mema­
tianeebis naSromebs emCneva, aramed ufro mogviano 
periodis avtorTa Txzulebebsac. Tanac, es damr­
gvalebuli cifrebi imis maniSnebelia, rom avtori 
azviadebs realobas. elinisturi xanis `aleqsand­
rianic~ xom TiTqmis mTlianad legendarul ambebs 
Seicavs da istoriul sinamdvilec ki, zRapruli 
ferebiT aris mosili. swored am memkvidreobis kva­
li atyvia juanSeris Txzulebasac. marTalia, msgavs 
cifrebs sxva qarTveli mematianeebis Txzulebeb­
Sic vxvdebiT, magram juanSeris mier motanili ase­
ul aTasebi marTlac gamorCeulia. amave dros unda 
aRiniSnos isic, rom Txzulebis im nawilSi, sadac sa­
ubaria vaxtang gorgaslis mefobis Semdgom period­
ze, arsad aseTi simravle dafiqsirebuli ar aris. VIII 
saukuneSi murvan yrus didi da masStaburi Semosevis 
aRweris drosac ki, mematianis mier dasaxelebuli 
ricxvi 30-35 aTas ar aRemateba, maSin roca vaxtangis 
mefobis aRwerisas bevrjer aseul aTasebze aris mo­
nacemebi.140 

amrigad, fsevdokalisTenes romanma garkveuli 
gavlena moaxdina juanSeris mier vaxtangis panegi­
rikis SeqmnaSi. ar vfiqrobT, rom juanSeris Txzu­

140 v. goilaZes juanSeri mxolod vaxtangis mefobis aRmw­
erad da mis Tanamedroved miaCnia. juanSeri iyo erisTavTa 
ufrosi, Sida qarTlis patroni, spaspeti. Semdgomi istoria 
VI–VIII saukuneebisa, ucnobi avtoris mier aris dawerili. 
goilaZe, v. vaxtang gorgasali da misi istorikosi. Tbilisi 
1991, gv. 43; m. sanaZe askvnis, rom `qarTlis cxovrebis~ anti­
kuri da adre Sua saukuneebis istoriis moTxrobili ambebis 
msoflioSi cnobil istoriul movlenebTan sinqronizacia, 
moxda ara sakuTriv Txzulebis pirvelSemqmnelis juanSer 
juanSerianis mier (VI saukunis II naxevari) aramed bevrad 
gvian, savaraudod, XI saukunis istorikos-redaqtris le­
onti mrovelis mier. sanaZe, m., qarTvelTa cxovreba, wigni 
III, qarTveli mefeebis da patrikiosebis qronologia (far­
navazidan aSot kurapalatamde), Tbilisi 2016, gv. 22-23.
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lebis is fragmentebi, romlebic moviyvaneT aleq­
sandres da vaxtangis Tavgadasavlebis paralele­
bad, warmoadgens mxolod zRaprul ambebs, magram 
migvaCnia rom juanSerma aleqsandre makedonelis 
Tavgadasavlis gavleniT mogvca didi mefis, kavka­
sielTa gmiris, Zlevamosili raindis, qristianuli 
misticizmiT Semosili xelisufalis suraTi. is rom 
vaxtang gorgaslis istoriaSi rigi legendaruli am­
bebi gviandeli redaqtor-gadamweris nayofia, vfiq­
robT, Txzulebas saerTo xasiaTs ar ucvlis. Sua 
saukuneebis qarTveli mematianeebis Tu redaqtor-
gadamwerebisTvis aleqsandre makedoneli kvlav 
rCeboda misabaZ gmirad da Zlevamosili, samarTli­
ani mmarTvelis idealad, rac im epoqis Tu mogviano 
xanis mematianeTa Txzulebebsa da literaturul 
memkvidreobaSi aisaxa.
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V Tavi

istoriuli figuris 
folkloruli transformacia:

aleqsandre makedoneli 

antikur periodSi aleqsandre makedonelis Sesa­
xeb Txrobis ori tradicia arsebobs – istoriuli da 
literaturuli. istoriuli nawarmoebia flavius 
arianes (daaxl. 86-160 ww.) `aleqsandres laSqroba~ 
(Anabasis Alexandri), romelic oficialur gadmoce­
mebs eyrdnoba: mimowerebs, karis dRiurebs, agreTve 
laSqrobis monawileebis nawerebs. Txrobis isto­
riuli tradiciis paralelurad ganviTarebulia 
literaturuli tradiciac, romlis fuZemdeblad 
miCneulia kalisTene (daaxl. Zv.w. 360-328 ww.). man 
zRapruli ambebiT gaamdidra aleqsandres biogra­
fia da amiT daudo saTave aleqsandres gaidealebas 
momdevno saukuneebis mwerlobaSi. 

aleqsandre makedonelis Sesaxeb Seqmnil litera­
turul nawarmoebebSi avtorebs – plutarqes (daaxl. 
46-120 ww.), kvintus kurcius rufuss (daaxl. I s.), di­
odoros siciliels (daaxl. Zv. w. 90-30 ww.) gamoyene­
buli aqvT igive masala, rac istoriul Txzulebeb­
Si, magram istoria mxolod fonia aleqsandresa da 
masTan dakavSirebuli movlenebis asaxvisTvis. wina 
planze sxva problematikaa wamoweuli – upirveles 
yovlisa, filosofiuri da eTikuri. aleqsandre xde­
ba dadebiTi an uaryofiTi magaliTi. is aris, erTi 
mxriv, didi reformatori, romelic misabaZi unda 
iyos yvelasTvis, meore mxriv, warmatebiT Tavbru­
daxveuli mankieri tirani, romelic Tavisma miswra­
febebma daRupvamde miiyvana. 

antikur epoqaSive Cans tendencia aleqsandres 
pirovnebis ufro metad dainteresebisa, vidre is­
toriis dawvrilebiTi aRwerisa. aleqsandre make­
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donelis biografiis dasawyisSive plutarqe wers: 
`me cxovrebasa vwer da ara istorias. diad ambebSi 
yovelTvis cxadad rodi Cans sikeTe Tu mankiereba; 
erTi patara saqme, erTi sityva an moswrebuli Tqma 
xSirad ufro naTlad gviCvenebs adamianis xasiaTs, 
vidre sisxlismRvreli brZolebi, didZali jaris 
sardloba da qalaqTa garemocvani~.141

legendebi aleqsandre makedonelze plutarqes­
Tvis ar warmoadgens istoriul masalas, magram am 
legendebis gavrcelebas, romlebic xalxs sjera, 
politikuri mniSvneloba aqvs. plutarqes mier aR­
werili biografiis mixedviT aleqsandre ideali­
zebulia. is aris mefe-filosofosi da mefe-esTeti, 
msoflios dampyrobeli, uniWieresi da didsulova­
ni adamiani. misi erTaderTi nakli pativmoyvareo­
baa. swored amis gamo plutarqes biografiuli Janri 
Sua saukuneebSi ver ganviTarda: qristianuli li­
teraturisTvis miuRebeli iyo moZRvreba keTilSo­
bil pativmoyvareze. plutarqes mxolod renesansis 
dros miaqcies xelaxla yuradReba.

antikur literaturul tradiciaSi ar gamoikveTa 
aleqsandre makedonelis erTiani saxe. is aRtacebasac 
iwvevda da imedgacruebasac. antikur epoqaSi aleq­
sandres ori polaruli portretia Seqmnili. misi sa­
xe erTdroulad idealizebulic aris da dacemulic. 

IV-XVI saukuneebis evropul da aRmosavlur lite­
raturul tradiciaSi aleqsandre makedonelis Se­
saxeb legendaTa mTeli cikli Seiqmna. fsevdokalis­
Tenes `aleqsandrianSi~ gamonagoni iseTive sapatio 
adgils ikavebs, rogorc realoba. fsevdokalisTe­
nes romanSi istoriuli amocanebi aRar aris mTavari. 
aleqsandres saxiT aRfrTovaneba aisaxa fsevdoka­
lisTenes `aleqsandrianis~ fenomenalur gavrcele­

141 plutarqe: rCeuli biografiebi. ZvelberZnulidan Tar­
gmna, Sesavali werili da ganmartebebi daurTo akaki uruSa­
Zem. Tbilisi: `sabWoTa saqarTvelo~, 1975, gv. 383.
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baSi, es romani arc istoriuli sizustiT gamoirCeva, 
arc maRalmxatvrulobiT. aleqsandrianis versiebs 
vxvdebiT im xalxebSic ki, romlebTanac arc aleqsan­
dres hqonia Sexeba da arc mis legendebs; dawyebuli 
Soreuli CrdiloeTidan Sveduri versiiT, Sua aziaSi 
monRoluris gavliT damuSavebulia malaiziasa da 
sxva samxreTaRmosavlur aziur enebze.142

evropaSi aleqsandres romani iulius valeriusis 
laTinuri Targmanis (III-IV ss.) safuZvelze gavrcelda 
da didi popularoba moipova Sua saukuneebSi. aRmo­
savleTSi `aleqsandrianis~ pirvel Targmans safuZv­
lad berZnuli dedani daedo. es nawarmoebi iTargmna 
falaur, siriul, koptur, eTiopiur, somxur enebze.

aleqsandres romanis serbiuli versia rusul 
mwerlobaSi XV saukuneSi gaCnda. am droisaTvis ori 
erTmaneTisgan gansxvavebuli versia arsebobda: 
qronografiuli `aleqsandria~ (Targmnili ara ug­
vianes XII saukunisa), romelic fsevdokalisTenese­
ul aleqsandres moqmedebaTa Targmans warmoadgens, 
da serbiulidan momdinare `aleqsandriani~. XVI sa­
ukunis ruseTSi igi ar iyo farTod gavrcelebuli, 
magram sul male saero mwerlobis erT-erT yvelaze 
popularul nawarmoebad iqca. XVII-XVIII saukuneebSi 
ar arsebobda TiTqmis arcerTi rusuli xelnaweri 
krebuli, romelSic ar yofiliyo Setanili serbi­
uli `aleqsandriani~.143 `aleqsandrianis~ motivebi 
rusul novelistur zRaprebSic aris gadasuli.144

142 Gero, Stephen. `The Legend of Alexander the Great in the Chris­
tian Orient~. Bulletin of the John Rylands Library 75 (1) (1993): 3-9. 

143 aleqsandriani. teqsti gamosacemad moamzada, gamokvle­
va, komentarebi, leqsikoni da saZiebeli daurTo revaz miria­
naSvilma. Tbilisi: `mecniereba~, 1980, gv. 4-5; vaSakiZe, v., mefe­
Ta cxovreba da berZnuli aleqsandriani, istoriuli wyaroT­
mcodneobiTi gamokvleva, Tbilisi 1991, gv. 37-49; Александрия. 
Роман об Александре Македонском по русской рукописи XV 
века. Издание подготовили М.Н. Ботвинник, Я.С. Лурье и О.В. 
Творогов, Москва/Ленинград 1965, стр. 5-6; Бертельс, К.Э. Роман 
об Александре. Москва/Ленинград 1948.

144 Пропп, В., Русская сказка. Москва: `Лабиринт~, 2000, стр. 111.
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XVII-XVIII saukuneTa mijnaze qarTvelma mefem da 
poetma arCilma (1647-1713) qarTulad gadmoTargmna 
rusulidan aleqsandres romani. 

amgvarad, Sua saukuneebSi TxrobiT tradicias 
aleqsandre makedonelis Sesaxeb sami wyaro aqvs: an­
tikuri, evropuli da aRmosavluri. aleqsandres mi­
marT interesi saraindo idealebs ukavSirdeba. Tvi­
Ton saraindo romans bevri ram aqvs gamoyenebuli an­
tikuri tradiciebidan. bizantiurma romanma gavlena 
moaxdina rogorc evropul, ise mcire aziur, kerZod 
sparsulenovan literaturaze. savaraudod, evrope­
li menestrelebi jvarosnul laSqrobebSi sxvadasxva 
aRmosavlur folklorul gadmocemas unda gacno­
bodnen aleqsandreze. am gadmocemebis gavlena aSka­
rad igrZnoba Suasaukuneebis evropul Txzulebebze, 
istoriul Tqmulebebze, legendebze, zRaprebze, ro­
mantikul istoriebze da anekdotebzec.145 

evropeli mkiTxveli Tavis cnobismoyvareobas 
aRmosavleTis qveynebis mimarT im mxatvruli nawar­
moebebiTac ikmayofilebda, romlebic aleqsandre 
makedonelis laSqrobebs aRwerdnen.146 Sua saukune­
ebis saraindo romanis kosmopolituri samyaro gzas 
uxsnis aleqsandres evropul sivrceSi. saraindo 
Rirsebis kodeqsi yvelasTvis savaldebuloa. am ro­
manebis gmiri aleqsandre makedonelic sxva jvaro­
sani raindebis gverdiT ibrZvis Soreul qveynebSi. 
berZeni sardali ar ipyrobs sxvis miwebs, aramed maT 
patronobs da Tavis vasalebad aqcevs. raindobis 
kosmopolituri idealebi ar aris SemosazRvruli 

145 Tomkowiak, Ingrid. `Zur Popularität des Herrscherbildes in 
der Volkserzählung~. Als es noch Könige gab. Forschungsberichte aus 
der Welt der Märchen. Hrsg. Hainz-Albert Heindrichs, Harlinda Lox. 
München: Diederichs, 2001, S. 155-168.

146 Köhler, Ines; Schenda, Rudolf: Alexander-Volksbücher. In: En­
zyklopädie des Märchens. Bd. 1. Berlin / New York: Walter de Gruyter, 
1977, S. 287-291.



95

droiTa da sivrciT. es idealebi antikuri periodis 
dampyrobelzec vrceldeba. adreul Sua saukuneeb­
Si dasavleT evropaSi istorias axali kanonzomie­
rebebi aqvs: warsuli mWidrod ukavSirdeba Tanamed­
roveobas da misi msgavsia. Sua saukuneebis qronikis 
samyaro kosmopolituria da sakuTari qveynebis is­
toria Tavisuflad ewereba msoflio istoriaSi.147 

antikuri gmirebi Sua saukuneebis literatura­
Si raindebad Semodian, rogorc baronebi da grafe­
bi, romelTa Soris aleqsandre makedoneli yvelaze 
metad popularulia. samecniero literaturidan 
cnobilia, rom Sua saukuneebis moTxrobebi aleq­
sandres laSqrobebis Sesaxeb mTlianad istorizms 
eqvemdebareba da moralur-religiuri Tvalsazri­
sisac aris Sefasebuli, Semdgom epoqebSi ki Txroba 
ufro saTavgadasavlo xasiaTs iRebs da bolos xal­
xur wignebSi (folk literature) gadadis.148

xalxuri wignebis tradiciam uamrav qveyanaSi Semo­
inaxa xsovna aleqsandre makedonelis zRaprul Tav­
gadasavlebze. saberZneTSi uwyveti gadmocemebi ar­
sebobs fsevdo-kalisTenes teqstidan moyolebuli 
vidre XX saukunis berZnul literaturamde: XVI-XX 
saukuneebSi poema aleqsandreze aranakleb 14-jer, 
xolo prozauli versia 43-jer gamoica farTo mkiTx­
velisTvis. aleqsandres romani mravaljer daibeWda 
safrangeTSi, espaneTSi, germaniaSi, SvedeTSi, itali­
aSi, rumineTSi, poloneTSi, CexeTSi, ruseTSi da sxv.149 

147 Tomkowiak, Ingrid. `Herrschaft, Herrscher~. Enzyklopädie des 
Märchens. Handwörterbuch zur historischen und vergleichenden Er­
zählforschung. Bd. 6. Berlin/New York: Walter de Gruyter, 1990, S. 
894-916.

148 Костюхин, Евгений Алексеевич: Александр Македонский в 
литературной и фольклорной традиции. Москва: `Наука~, 1972, с. 
42.

149 Köhler, Ines; Schenda, Rudolf: Alexander-Volksbücher. In: En­
zyklopädie des Märchens. B. 1. Berlin / New York: Walter de Gruyter, 
1977, S. 287-291.
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aleqsandres TavgadasavlebSi uamravi folk­
loruli motivi Sevida, gansakuTrebiT zesknelsa 
da qvesknelSi gamgzavreba ukvdavebis saZebnelad. 
mecnierTa azriT, es warmodgenebi qristianuli re­
ligiis gavlenis qveS aris moqceuli, magram ufro 
adrindelia Tavisi warmoSobiT. es aris zRapruli 
warmodgenebi qvesknelis samefoze: ufro mkveTrad 
aris gamoxatuli es warmodgenebi epizodebSi, sadac 
aleqsandre Cadis bnel mRvimeSi da poulobs oqros 
sibneleSi. aleqsandres meomrebi ver xedaven sibne­
leSi, rom qvebi oqrosia, gadayrian da mere nanoben. 
jadosnuri qvebi, romlebic bnel samefoSia, gamoZa­
xilia rwmenisa gardacvlilTa samefoze, sadac yve­
lafers oqrosferi dakravs. cnobilia, rom bulga­
rul xalxur gadmocemebsa da simRerebSi aRweril 
aleqsandres RvTaebriv dabadebasa da brZolebs 
ufro meti saerTo aqvT folklorul siuJetebTan, 
vidre literaturul wyaroebTan. folkloruli ga­
formeba ar aris SemTxveviTi arc serbul da rusul 
aleqsandrianSi: Zvel rusul literaturaSi mTeli 
sferoebi iyo, sadac folkloruli warmodgenebi 
batonobda, sadac SenarCunebuli iyo folkloruli 
asaxvis principebi. 

aRsaniSnavia, rom evropul folklorSi istorul 
pirTa saxeebi, magaliTad, aleqsandre makedonelis, 
holger danskes, krali markos, maTias korvinusis, 
harun-al-raSidis, fridrix didis, napoleonis – ur­
TierTmsgavsia da erTmaneTis ambebsac imeoreben.150 
saerTaSoriso siuJetebi Tavis istoriul ganviTa­
rebaSi erTi Janridan SeiZleba gadavidnen meoreSi, 
magaliTad, miTologiuri gadmocemidan – zRaparSi 

150 Tomkowiak, Ingrid. `Zur Popularität des Herrscherbildes in 
der Volkserzählung~. Als es noch Könige gab. Forschungsberichte aus 
der Welt der Märchen. Hrsg. Hainz-Albert Heindrichs, Harlinda Lox. 
München: Diederichs, 2001, S. 155-168.
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[5] aleqsandre makedonelis cxovreba, 1800 w.,
`aleqsandresgan ioanTes mimarT kiTxva iyo~. S3619, 150r.

an legendaSi. Tumca siuJetebis monacvleobasac Ta­
visi kanonzomiereba aqvs. rogorc wesi, miTologiu­
ri siuJeti im SemTxvevaSi iqceva zRaprad, rodesac 
is Tavis aqtualobas kargavs. aleqsandres rogorc 
novelisturi zRapris gmiri srulebiT gansxvave­
bulia aleqsandresgan rogorc literaturul gmi­



98

risgan: literaturaSi misi zRapruli, fantastiku­
ri Tavgadasavlebia aRwerili, zRaparSi ki ubralo 
mokvdavis Tvisebebi da adamianuri sisusteebi.

iskanderis poeturi saxe aRmosavleTis qveyneb­
Si X-XI saukuneebidan ganviTarda. am droisTvis ga­
izarda Zveli qronikebisadmi interesi, ramdenadac 
isini brwyinvale gamarjvebebsa da warmatebebs gad­
moscemdnen da xotbas asxamdnen mmarTvelebs. aleq­
sandre makedoneli Cndeba firdousis poema `Sah-na­
meSi~ (940-1020 ww.), romelSic iranis mefeebis isto­
riaa gadmocemuli. iskanderi firdousis nawarmoeb­
Si iranis kanonieri Sahia, romelmac saxeli gaiTqva 
laSqrobebiT. am laSqrobebis istorias poeti Zi­
riTadad fsevdo-kalisTenes mixedviT gadmoscems, 
Tumca bevri axali epizodi aqvs CarTuli. iskande­
ris asaxvisas firdousi orientirebulia normebze, 
romelic xalxuri eposisTvis aris damaxasiaTebeli: 
gmiri usazRvrod TviTdarwmunebulia, rogorc misi 
Tanamedrove sxva epikuri gmirebi, Tundac `Sah-na­
mes~ sxva personaJebi.151 

aleqsandre makedoneli Cndeba sparseli poetis 
nizami ganjevis (1141-1209) TxzulebebSi. nizamis po­
emaSi Sevida is gadmocemebi iskanderze, romelebic 
aRmosavleTis bevri xalxisTvis aris cnobili, da 
gansakuTrebiT popularuli maTgan aris gadmocema 
iskanderis rqebis Sesaxeb.152 nizamisTan gvxvdeba iga­
vi iskanderis anderZze, romlis Tanaxmad is aweuli 
xeliT unda daemarxaT, muWSi miwiT. es igavi gvxvde­
ba azerbaijanul da yazaxur folklorSic. Znelia 
Tqma, arsebobda Tu ara es legenda nizamamde, anda 

151 Ashraf, Ahmad. `Iranian Identiti iii. Medieval Islamic Period~. 
Encyclopaedia Iranica. 2012. http://www.iranicaonline.org/articles/ira­
nian-identity-iii-medieval-islamic-period

152 Rzasoy, Seyffadin G. `Alexander the Great in Azerbaijan’s Litera­
ture and Folklore~. Visions of Azerbaijan 2010, pp. 80-84. http://www.
visions.az/literature,219/
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ekuTvnis Tu ara es TviTon poets, magram TviTon 
faqtia saintereso – nizamis poema kavSirSia folk­
lorTan. es igavi msgavsia poemis erT-erTi ZiriTadi 
ideisa – miwieri arsebobis amaoeba. xalxurma igaveb­
ma Tavisi wvlili Seitanes poemis ideur SinaarsSi. 
sruliad kanonzomieria, rom folklorul Janr­
Tagan nizamisTan yvelaze metad igavebi gvxvdeba, 
ramdenadac am Janris Ria didaqtika yvelaze metad 
pasuxobs poemis amocanebs. nizami adamianuri cxov­
rebis ideals xatavs, gansazRvravs mis azrs. nizamis 
tradicias mihyvebian sxva poetebic: amir xosrovi 
(1253-1325 ww.), jami (1414-1492 ww.), navoi (1441-1501 
ww.). poetebs izidavs ara berZnuli romani, aramed 
nizamis filosofiuri Sinaarsi. aleqsandres gamo­
gonili ambavi moxerxebul sqemad gadaiqca, rome­
lic SeiZleba sxvadasxva ideiT Seivsos. 

saqarTveloSi orive literaturuli tradicia, 
aRmosavluric da evropulic, popularulia Sua sa­
ukuneebSi. zogierT qarTul saistorio qronikaSi 
aleqsandres moxsenieba isqanderis saxeliT adastu­
rebs imas, rom qarTvel mematianeebs aleqsandrianis 
aRmosavluri versiebic (magaliTad, somxuri, spar­
suli, siriuli) unda hqonodaT xelT.153 

miuxedavad imisa, rom qarTuli Targmani `aleq­
sandrianisa~ XVIII saukuneze adrindeli ar mogve­
poveba, aleqsandre-iskanderis saxelis moxsenieba 
sxvadasxva saxis literaturul teqstsa Tu saisto­
rio qronikaSi imaze metyvelebs, rom Sua saukunee­
bis saqarTveloSi aleqsandre makedonelis Sesaxeb 
legendebi ucnobi ar iyo. 

qarTul folklorSi aleqsandre makedonelis fi­
gura mxolod novelistur zRaprebSi Cndeba. am mize­

153 gogolaZe, a. fsevdokalisTenes `aleqsandrianis~ mem­
kvidreoba Zvel qarTul mwerlobaSi (`cxovreba vaxtang 
gorgasalisa~). Tbilisi: `meridiani~, 2008, gv. 34.
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zis axsna TxrobiTi Janrebis specifikaSi unda veZi­
oT.

folkloris TxrobiTi Janrebidan novelistu­
ri zRapari personaJebis asaxvis mravalferovne­
biT gamoirCeva. miuxedavad imisa, rom novelisturi 
zRapari iseTive mkacr epikur kanonebSia moqceuli, 
rogorc zepirsityvierebis sxva Janrebi, misi perso­
naJebi literaturuli gmirebis msgavsad sxvadasxva 
fsiqologiur mdgomareobaSi gvevlinebian. siuJet­
Ta saerTaSoriso saZiebelSi jadosnuri zRaprebis 
mxolod 450 tipi arsebobs, novelisturi zRaprebisa 
da anekdotebis tipebi ki 1000-ze meti. Tu jadosnu­
ri zRapris mTavari gmirebis umravlesoba erTma­
neTs hgavs, novelisturi zRaprisa da anekdotebis 
personaJebi sxvadasxva xasiaTiTa da moraliT ga­
moirCevian. maSin, roca xalxur jadosnur zRapar­
Si sruliad gamoricxulia gmiris individualobis 
asaxva, novelisturi zRapari mTqmels meti improvi­
zaciis SesaZleblobas aZlevs. jadosnuri zRapari 
`internacionaluria~, romlis struqtura, motive­
bi da Tematika saerToa indoevropuli da misi mezo­
beli qveynebis kulturis wreSi. amis sapirispirod, 
xalxuri novelebi originalobiT gamoirCevian. 

novelisturi zRapari folkloristikaSi tradi­
ciulad ganmartebulia rogorc realisturi moTx­
roba sayofacxovrebo Temaze. aleqsandre Rlontis 
ganmartebiT, xalxuri novelis siuJeti iSleba Cve­
ulebriv garemoSi, sadac moqmedeben cocxali ada­
mianebi. xalxuri novelis Sinagani Sinaarsi adamia­
nis amqveyniuri cxovrebis konkretuli movlenebia, 
sazogadoebriv urTierTobebSi, socialur klasTa 
damokidebulebaSi rom mJRavndeba, xolo garegani 
mxare – misi formaa Txrobisa. am formas TviT Sina­
gani Sinaarsi gansazRvravs.154 Teimuraz qurdovani­

154 Rlonti, al. qarTuli xalxuri novela. Tbilisi: ̀ sabWo­
Ta saqarTvelo~, 1963. 
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Ze xalxur novelas ase axasiaTebs: sayofacxovrebo 
Janris zRaprebis specifika is aris, rom isini mog­
viTxroben realurad SesaZlebel, magram magram ̀ ra­
RaciT~ gansakuTrebul ambebebs. sayofacxovrebo 
zRaparSi `personaJebad gamoyvanili arian Cveuleb­
rivi, oRond garkveulwilad ucnauri qalebi da ka­
cebi. isini dasaxlebuli arian yoveldRiur yofas­
Tan mimsgavsebul samyaroSi~.155 

novelisturi zRaprebis tipebSi literaturuli 
gavlena advili SesamCnevia. aleqsandre makedone­
lis novelisturi zRapris personaJad qcevas swo­
red literaturuli tradicia ganapirobebs. aseve 
xdeba sxva literaturuli motivebis folklorSi 
gadasvlis SemTxvevaSic. folkloruli personaJi 
imave Tvisebebs amJRavnebs, rasac misi literaturu­
li prototipi.

pirveli Canawerebi xalxuri novelebisa aleqsan­
dre makedonelze XIX saukunidan gvaqvs. `kavkasi­
is adgilTa da tomTa aRweris masalaTa krebulSi~ 
(Сборник материалов для описания местностей и племен 
Кавказа) 1890 wlis №10 gamoSvebis III ganyofilebaSi 
dabeWdilia qarTlSi Cawerili ori teqsti.

erTi Canaweri gadmogvcems gaqvavebuli qalaqis 
ambavs, romlis Sesaxebac aleqsandre makedonelma 
solomon brZenisgan Seityo. aleqsandre jariT Sevi­
da am qalaqSi da gaqvavebuli mefe-dedofali naxa. de­
dofals TiTebSi werili hqonda: `yvelaferi waiRon, 
mxolod gvirgvini RvTisaao~. aleqsandrem xeli ar 
axlo gvirgvins. Semdeg xmeleTis mpyrobelma aleq­
sandrem zRvis damorCilebac moindoma. zRvaSi Cala 
Cayara, cecxli waukida da ase daimorCila. zRvis pat­
ronma aleqsandres sami marcvali misca: erTs Tu Se­
Wamda, gaaxalgazrdavdeboda, meores SeWamda – brZe­

155 qurdovaniZe, T. qarTuli zRapari. Tbilisi: `merani~, 
2002, gv. 194.
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ni gaxdeboda, mesames ki SeeZlo eqimad eqcia. aleqsan­
drem xabazs ubrZana am marcvlebiT puri gamoecxo. 
saubedurod xabazs, romelmac ar icoda marcvlebis 
magiuri Zalis Sesaxeb, gamomcxvari purebi nacarSi 
Caucvivda, mefes aRar gaugzavna da maTxovars misca. 
aleqsandrem sxva puri SeWama da jadosnurma Zalam 
rom ar imoqmeda, xabazi daibara. xabazis meSveobiT 
aleqsandrem gaaxalgazrdavebuli da dabrZenebuli 
maTxovari moZebna da sasaxlis eqimad daayena. man sik­
vdilis dRec ki uwinaswarmetyvela aleqsandres. ma­
kedonelis sikvdilis Semdeg xalxma es brZeni aiyvana 
taxtze (Cawerilia goris mazris sofel qiwnisSi so­
lomon guliSvilisgan, Camweri goris samaswavleblo 
seminariis mowafe pavle prixnia).156 

imave krebulSi dabeWdili meore teqsti aleqsan­
dre makedonelze mogviTxrobs, Tu rogor daimor­
Cila man qveynis sami nawili. roca meoTxe nawilis 
dapyrobac moindoma, romelSic Raribebi cxovrob­
dnen, mofrinda angelozi da urCia: `am qveyanas xels 
nu axlebT, Torem Tavebi wageclebaTo~. aleqsand­
rem ar daujera. amis gamo mis jariskacebsa da pirad 
amalas uCinarma Zalam Tavebi waacala, RaribTa qvey­
nis mkvidrebma ki aleqsandre qvebiT Caqoles (Cawe­
rilia goris samaswavleblo seminariis mowafis, vin­
me surkovis mier).157 

aleqsandre makedonelis personaJi qarTul xal­
xur novelaSi Tavneba da xarbia. 1930-ian wlebSi Ca­
weril erT qarTul novelistur zRaparSi aRweri­
lia, Tu rogor emorCileboda aleqsandres mTeli 
qveyana: dasavleTi da aRmosavleTi, CrdiloeTi da 
samxreTi. magram misi guli mainc ar dakmayofilda. 

156 СМОМПК 1890, №10, III, qarTuli gadmocemebi da zRa­
prebi. gv. 37-44.

157 СМОМПК 1890, №10, III, qarTuli gadmocemebi da zRa­
prebi. gv. 44.
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aleqsandrem gadawyvita, caze kibe miedga da miwa 
gaeTxara, raTa mTeli samyaros brZanebeli gamxda­
riyo. caze asvla ver SeZlo, magram miwisqveSa qvey­
nebis dapyrobis survili kvlav ar asvenebda. mefem 
isic icoda, rom mis am gadawyvetilebas moxucebu­
lebi SeewinaaRmdegebodnen da brZaneba gasca, axal­
gazrdebs Tavebi moekveTaT TavianTi mamebisTvis da 
samuSaod gamocxadebuliyvnen. amasTan, daeficebi­
naT: `mamaCemi miwis zemoT ar damitovebiao~. erTma 
moxucebulma kacma Svils uTxra: `Cemi simaRle miwa 
moTxare, Camagde Sig da daifice, rome mamaCemi miwis 
zemoT ar damitovebia Tqo da Sen rom waxval, mec iq 
moval. im sulel mefes viri ufro Wkviani hyavs, vid­
re TviTon aris. samuSaoze saWmeli viriT waiRe da 
miwis Txras rom daiwyebT, misi CoCori maRla dato­
ve dabmuli. viri ki, sadac muSaobT, iq gaaCere. roca 
miwas amoTxriT da iqidan simyralis suni amova, virs 
suni Seawuxebs da gaiqceva. Sen waatane kudze xeli da 
amogiyvans. Tu ginda, Seni suleli mefec amoiyvane~.

biWi ise moiqca, rogorc moxucma mamam daariga. 
roca miwidan simyralis suni amovida, viri zemoT 
amoxta da biWic da mefec Tan amoiyola. danarCenebi 
miwaSi darCnen da daiRupnen. mxolod mama-Svili da 
mefe gadarCa. mefem rom gaigo, biWi mamis darigebu­
li iyo, uTxra: aseTi Wkviani mama Tu gyavda, ratom 
mokveTe Tavio. biWma gadarCenili mama miuyvana. me­
fem moxucs madlobis niSnad naxevari saxelmwifo 
SesTavaza. moxucebuli gabrazda da upasuxa: `Sen 
sad gaqvs saxelmwifo? Tu mkvdrebis qveyanas maZlev, 
rad minda? sanamde xalxi daixoceboda, manamde ra­
tom ar momecio?~

maSin mefem fuli SesTavaza. moxucma jibidan ka­
cis gamxmari guli amoiRo, miwaze dado da uTxra: 
`bevrs arafers gTxov, es guli rom dafaros, imdeni 
fuli momeci~.
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mefem fuli daayara guls, magram guli zemoT 
amoxta. kidev daayara fuli, magram guli isev zemoT 
xteboda. mTeli xazina moatanina, magram guli mainc 
ver dafara. 

moxucma gaicina da Tqva: `xom xedav, es kacis gam­
xmari gulia, amas erTi muWa miwa dafaravs, meti ara­
feri. Sen rom mTeli qveyana gqonda, qvesknelSi raRa 
gindoda, rom miwas Txridi?~ moxucma guls miwa daa­
yara da maSinve daifara. asea adamiani – misi guli ve­
rafriT dakmayofildeba, magram erTi muWa miwa yve­
lafers daaviwyebs.158 

aleqsandre makedoneli aseve uaryofiTi Tvise­
bebiT aris warmodgenili sxva novelistur zRapar­
Si (1960-ian wlebSi Cawerili teqsti). `makedonelis 
zRaparSi~ moTxrobilia sxva istoria aleqsandreze, 
magram igive moraluri saxiT – Zlieri, magram gau­
maZRari mefe:

makedoneli iyo sastiki mebrZoli iyo. erTxel 
brZens uTxra, rom omi surda. brZenma upasuxa, rom 
erTi saxelmwifo arsebobda, sadac veravin Sevido­
da. marto maSin SeaRwevda vinme, kldes Tu gaWrida, 
radgan es saxelmwifo gaqvavebuli iyo. makedonel­
ma dauwyo Wra kldes. aTi weliwadi Wra, bolos gaWra 
da Sevida. WiSkarSi eba cxeni, gaqvavebuli. zed ewe­
ra WiSkars: marjvniv Semoatrialeb cxens – gaiReba, 
marcxniv – daiketeba. Seviden qalaqSi da daiwyes sim­
didris gamozidva. xemwifis sasaxleSi ewera: `yvela­
feri waiReT, oRond xelmwifis gvirgvins nu axlebT 
xelso~. veRar gaZRa mainc makedoneli da waatana de­
doflis gvirgvins xeli. xelmwifis ukan xmliani ka­
ci idga, dedoflis ukan ki kombliani kaci. rogorc 
ki waatana xeli gvirgvins, makedonels kombali moxv­
da, daeca da cocxal-mkvdari Zlivs moabrunes. 

158 Rlonti, al. guruli folklori. Tbilisi: ̀ Tsu gamom­
cemloba~, 1937, gv. 203-204.
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roca makedonelma simdidre Sin wamoiRo, kidev 
uTxra brZens, omi mindao. ver ZReboda amdeni sim­
didriT. brZenma urCia, zRva daepyro. makedonelma 
gadaasxa zRvas navTi da waukida cecxli. SemouTvala 
zRvis xelmwifem: `ra ginda Cvengan, waiRe saCuqari, 
oRond uhaerod nu dagvxocavo. erT rames gaCuqeb 
da mogveSvio~. gamougzavna puris fqvili. es fqvili 
gaaxalgazrdavebis wamali iyo. magram mepurem puri 
kargad ver gamoacxo, ToneSi Caucvivda, amitom adga 
da mefes sxva puri miarTva. makedonelma SeWama, mag­
ram ver gaaxalgazrdavda. daibara mepure da ubrZana 
simarTle eTqva. mepurem aRiara: `is purebi ver ga­
vaCere Toneze, Cacvivda da Cemi puri mogarTvio. is 
purebi ki maTxovarma Camoiara da mivecio~. 

roca makedoneli avad gaxda, brZens hkiTxa, ro­
dis movkvdebio? brZenma upasuxa: `Sen maSin mokvde­
bi, roca miwa rkinad iqceva da ca spilenZado~. make­
donelma moiTxova baRSi Casvla. iq hqonda gakeTe­
buli miwa rkinad da ca spilenZisa. dainaxa da egona, 
marTla miwa rkinad gadaqceula da ca spilenZad da 
mokvda~ (folk. arq. ID 15024).

samecniero literaturaSi aRniSnulia, rom aleq­
sandre makedoneli rogorc folkloruli persona­
Ji naklebad momxibvlelia, vidre aleqsandre make­
doneli rogorc literaturuli gmiri, magaliTad, 
siriul folklorSi novelisturi zRaprebi atare­
ben sagmiro da jadosnuri zRaprebisTvis damaxasia­
Tebel elementebs da iq aleqsandres saxec heroiku­
lia.159 es sruliad bunebrivia, radgan novelisturi 
zRapris personaJi Zalian daSorebulia Suasauku­
neebis raindobis ideals. aris iSviaTi SemTxvevebi, 
roca aleqsandre makedoneli jadosnuri zRapris 

159 Костюхин, Евгений Алексеевич: Александр Македонский 
в литературной и фольклорной традиции. Москва: `Наука~, 1972, 
стр. 150.
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gmiria. Crdilokavkasiur, kerZod, osur folklor­
Si gvxvdeba erTi jadosnuri zRapari aleqsandre 
makedonelze. teqsti struqturulad jadosnuri 
zRapris sqemazea agebuli, motivebSi sagrZnobia le­
gendebis gavlena, finali ki sxva novelisturi zRap­
rebis msgavsia.

Soreul warsulSi cxovrobda erTi xelmwife 
aleqsandre makedoneli, romelsac erTi giJi kvici 
hyavda da veravin bedavda mis gaxedvnas. xelmwifem 
saukeTeso cxenosnebi daibara, magram veravin moa­
xerxa kvicis damorCileba. bolos xelmwifem gadawy­
vita, TviTon gaexedna Tavisi cxeni. abreSumis Toki 
Semoixvia welze da nel-nela, fereb-ferebiT miuax­
lovda cxens. mere erTi iskupa da elvis uswrafesad 
kiserze Camoekida. didi brZolis Semdeg cxeni ada­
mianis eniT daelaparaka: `vargebulxar mxedrad da 
mec gamogadgebi mernad. axla ki sami dRiT gamiSvi 
ialaRze Tavisuflad. mere roca Cemi Tavi dagWir­
des, kvesi Camohkari da abeds moukide. sadac ar unda 
viyo, abedis suni mecema da SenTan gavCndebi.~ wavida 
cxeni sabalaxod. xelmwife ki Sevida Tavis sasaxleSi 
mosasveneblad. 

erTxel aRmosavleTis xelmwife didi jariT mo­
adga aleqsandre makedonelis saxelmwifos sazR­
vars da xarkis gadaxda ubrZana. aleqsandrem upasu­
xa, rom meore dRes brZolis velze Sexvedrodnen. 
man Tavis cxens mouxmo da daxmareba sTxova. cxenma 
imedi misca.

meore dRes saomrad gamowyobili aleqsandre da 
misi jari mtris Sesaxvedrad gaemarTnen. aleqsand­
rem mowinaaRmdege xelmwifes Suakacebi miugzavna 
mosarigeblad da ase daabara: `me jer axalgazrda 
var da, omi ra aris, arc minaxavs. arc vapireb SenTan 
SebrZolebas, sad gagimklavdebi! xarkis srulad ga­
daxda Cems saxelmwifos ar SeuZlia. SegviZlia Cveni 
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qonebis meaTedi mogceT da Tavi dagvanebe. Tu am pi­
robaze ar dagveTanxmebi, Cemi jaris gawyvetas mir­
Cevnia, me momkla. Cemi sikvdilis Semdeg, Cemi saxel­
mwifoc Sen dagrCeba da Cemi jaric. mxolod ase Sev­
TanxmdeT: Cems jars Seni jaridan moSorebiT davaye­
neb. me TviTon cxeniT geaxlebi da niSanze dagidgebi. 
samjer mesrole Seni saomari isari. Tu momartyav 
da momklav, Sen dagrCeba Cemi saxelmwifo. me ki iq­
ve dammarxe, sadac suli amomZvres. xolo Tu Sens sam 
srolas gadavurCi, maSin mec momeci orjer srolis 
neba. mets arafers ara gTxov-Tqo~.

xelmwifem mixvda, rom raRac eSmakoba imalebo­
da aleqsandres danabarebSi, magram mainc daTanxmda 
orTabrZolas. 

roca Suakacebma gadasces misi pasuxi aleqsand­
re makedonels, man Tavisi cxeni ixmo da am morigebis 
ambavi uTxra. nu geSiniao, daaimeda cxenma. marcxena 
yurSi SeuSva aleqsani da marjvnidan gamouSva. igi 
saukeTesod aRWurvil meomrad iqca: SejavSnuli 
fariT, SubiT, mSvild-isriT SeiaraRebuli.

orTabrZola gaimarTa. mowinaaRmdege xelmwifem 
samjer esrola aleqsandres mSvild-isari, magram 
aacdina. gadarCenilma aleqsandrem aRmosavleTis 
xelmwifes win isris namtvrevebi dauyara da uTxra: 
`mipatiebia eg Secdoma da ar mogklav. didi saxelm­
wifo gabaria da Sens xelqveiTmyof xalxs usaqmuro­
bas nu SeaCvev. oms SeeSvi, miwis damuSavebaze dasaqme 
xalxi, Wirnaxuli moiyvane, saqoneli moamravle, Sen 
TviTon gadamixdi imden xarks, rac me SemomiTvale. 
Tu saxelmwifoSi mSvidoba ar geqneba da samjer gi­
Civleben CemTan, maSin ki dagsji!~

is dRe aleqsandre makedonelisaTvis meored da­
badebis dRe iyo – mTel dedamiwas moedo misi saxeli. 
misi gonierebis, gulkeTilobis, vaJkacobis ambavi 
mTelma qveyanam Seityo.
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kacis Tvali verafriT gaZReba da makedonelsac 
aRar akmayofilebda, rac moipova: sul met da met qvey­
nebs imorCilebda. sul mokle xanSi lamis yvela saxel­
mwifo daipyro. mere rogorc iyo, ifiqra saxlSi mob­
runeba. rodesac gzaSi dasasveneblad SeCerda mdina­
ris napirze, wyali moewona da mdinaris saTavis povna 
isurva. ramdenime meomarTan erTad auyva mdinares da 
saRamos erT maRal sasaxlesTan mividnen. sasaxles ir­
gvliv xmlis pirebi hqonda datanebuli da ormagi rki­
nis karebi hqonda. mis karTan marto erTi kaci idga Su­
biT, romelmac aleqsandre SigniT ar SeuSva. misma Tva­
lebma ise SeaSines aleqsandre, rom kinaRam cxenidan 
Camovarda. cxenic akankalda. aleqsandre makedonelma 
ukan daixia da mxolod es hkiTxa: ̀ is mainc maswavle, ra 
gaaZRobs kacis Tvals~. mekarem adamianis Tvalis bude 
gadmougdo da uTxra: ̀ waiRe es da sasworze dade, magi­
si wona gaaZRobs mxolod kacis Tvals~.

aleqsanma jibeSi Caido Tvali da wamovida. roca 
Tavis banaks miaRwia, saswori moiTxova da cal mxa­
res es Zvali dasdo, meore mxares Tavisi mSvildi. 
uyurebs da Zvrac ver uyo mSvildma im patara Tvals. 
bolos maWidonma Tavisi xmalic daawona, magram verc 
aman gadmosZlia is erTi bewo Tvalis bude. am sanaxa­
obas uamravi xalxi moawyda. bolos erTma moxucma 
kacma aiRo Tvalis bude, miwiT gamotena, es miwa sas­
woris cal mxares dacala da meore mxares Tvali da­
udo. da hoi, sakvirvelebav! saswori Seqanda, maRla 
aisrola Tvali, miwa ki Zirs Tavis adgilze daipna.

kacis Tvals miwis meti araferi gaaZRobs! Tvali 
rac mets xedavs, meti unda. roca mokvdeba da miwas 
daayrian, mxolod maSin ZReba, aRaraferi unda.

am sasworma aleqsandre makedoneli gons moiyva­
na. amis Semdeg sikvdilamde mSvidad da uSfoTvelad 
icxovra.160

160 osuri zRaprebi, Targmna m. cxovrebovam. cxinvali: 
`irisToni~, 1974, gv. 113.
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amqveyniuri didebis moCvenebiToba da amaoeba im 
universalur religiur ideaTagania, romelic ar­
sebobs qristianobaSic, iudaizmsa da islamSic. ada­
miani ar unda iswrafvodes didebisken, ramdenadac 
mas maradiuli netareba elis sikvdilis Semdgom. am 
ideebiT aris ganmsWvaluli TiTqmis yvela xalxuri 
gadmocema aleqsandreze, magram, rogorc vxedavT, 
xalxur TxrobiT tradiciaSi aleqsandre idealur 
gmirad ar aris warmodgenili. aleqsandres persona­
Ji iCens tendencias, gaxdes idealuri gmiri, magram 
is mainc ver xdeba zRapris gmiri Tavisi winaaRmde­
gobrivi bunebis gamo. amis mizezic xalxur TxrobiT 
JanrTa specifikaa. aleqsandre makedoneli ver iqca 
jadosnuri zRapris gmirad, ramdenadac am Janris­
Tvis damaxasiaTebeli erT-erTi umniSvnelovanesi 
niSania gmiris maRali zneobrivi mxare: jadosnuri 
zRapris centraluri figura aris adamiani. yovel­
gvari movlena da danarCen gmirTa moqmedeba mis ir­
gvliv aris ganlagebuli da es wesi yvela jadosnur 
zRaparze vrceldeba zogadad.161 zRapris mTavar 
gmirs aqvs SesaZlebloba, Tavad warmarTos Tavisi 
cxovreba, ecados, arasrulyofili arsebidan gada­
iqces srulyofilad da zRapris bolos kidec miaR­
wios amas. Tuki zRapris dasawyisSi gmiri akrZalvas 
arRvevs da kargavs raime mniSvnelovans, igi amiT 
sabolood ganwiruli ki ar aris, aramed xsna TviT 
maszea damokidebuli. SeiZleba iTqvas, folkloris 
arcerT TxrobiT JanrSi ar aris adamianis sulieri 
siZliere ise xazgasmuli, rogorc jadosnur zRa­
parSi. Tqmulebisa da legendis obieqti ZiriTadad 
istoriuli faqtia, xalxuri novelisa da anekdotis 
– saxumaro ambavi, romelSic adamiani xSirad udi­
desi sarkazmis msxverplia. jadosnuri zRapari ki 

161 propi, v., zRapris morfologia. Tbilisi: ̀ mecniereba~, 
1984.
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adamians saukeTeso mxridan warmoaCens. jadosnuri 
zRapris gmiri folkloris sxva Janrebis gmirebTan 
SedarebiT yvelaze metad aris im idealTan axlos, 
romelSic qristianul moZRvrebas SeeZlo qristia­
nis saxe daenaxa. amitom, zRaprebisTvis miuRebelia 
moZRvreba pativmoyvareze, Tundac keTilSobilze. 
swored am Tvisebis gamo aleqsandre ver xdeba ja­
dosnuri zRapris gmiri. 

aleqsandre makedonelis kontrastuli saxe me­
tad nayofieri aRmoCnda misi portertis litera­
turuli da folkloruli ganviTarebisTvis adami­
anis xasiaTis sirTuleebsa da winaaRmdegobebze Ca­
safiqreblad. 

literaturuli nawarmoebebi, elinisturi da Su­
asaukuneebis romanebi metad mimzidvelad aRweren 
berZen sardals. mogzauroba ucxo qveynebSi, brZo­
lebi udides mtrebTan, gmiruli buneba – yovelive 
es Suasaukuneebis romans zedmiwevniT Seesabameba 
da aleqsandres Tema organulad erwymis mis idea­
lebs. xalxuri gadmocemebi ki aleqsandre makedo­
nels dadebiTze metad uaryofiTi kuTxiT asaxaven. 
qarTul zRaprebSi aleqsandre Zlier mefed aris 
warmodgenili, romelsac cisa da miwis dapyroba 
surs, magram rogorc yvela mokvdavs Tavisi sisus­
teebi aqvs.



II nawili

aRmosavluri zRaprebi

evropaSi





113

*
*       *

XVII-XVIII saukuneebSi aRmosavluri zRaprebis ev­
ropulma Targmanebma axali epoqa Seqmna literatu­
rul da samecniero cxovrebaSi. evropam sxva Tva­
liT dainaxa azia, romelic misTvis manamdec nacnobi 
iyo, magram didi aRmoCenebis epoqaSi aRmosavleTis 
qveynebi sruliad axali RirebulebebiT warmoCnd­
nen. aRmosavleTma evropelis cnobierebaSi qristi­
anuli samyarosTvis ucnobi faseulobebi Semoitana. 
es mxolod mogzaurobaTa aRwerebSi rodi iyo gamo­
xatuli. aRmosavluri samyaros Secnobisken swraf­
vam enebis Seswavlasa da axali filologiuri azris 
formirebasac daudo saTave. 

Soreuli qveynebis dokumenturi, magram mxatvru­
li xerxebiT Semkuli aRwerebi evropel mkiTxvels 
Zalian izidavda. samogzauro wignebi masobrivi ko­
munikaciis saSualebas warmoadgendnen: konkretul 
suraTebsa da dakvirvebebs sTavazobdnen sazogado­
ebas. zRaprebis krebulebs ki yvelaze didi warmate­
ba xvda wilad.

samecniero TvalsazrisiT, zRaprebs gamorCeu­
li adgili uWiravs sxva folklorul Janrebs Soris, 
radgan swored zRaprebis SeswavliT daiwyo folk­
loristikam, rogorc damoukidebelma samecniero 
disciplinam, Tavisi istoria. 

zRapari rogorc folkloruli Tu literatu­
ruli Janri Tanabrad gasagebi iyo yvela asakobrivi 
jgufisa Tu socialuri fenis warmomadgenelisTvis, 
Tematikuri mravalferovneba da Txrobis martivi 
stili ki advilad aRsaqmeli ganaTlebuli mkiTxve­
lisa da wera-kiTxvis armcodnesaTvis. samogzauro 
wignebis gverdiT zRaprebis naTargmni Tu saavto­
ro krebulebi evropeli mkiTxvelis usayvarlesi sa­
kiTxavi gaxda.
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VI Tavi

XVII-XVIII saukuneebis evropuli zRapari 

evropul zRapars Sua saukuneebis literatu­
ris, gansakuTrebiT italiuri literaturis, kvali 
gasdevs. iseve, rogorc aRmosavluri zRapris, da­
savluri zRaprisTvisac erT-erTi damaxasiaTebeli 
niSani jadosnuri elementebis siWarbea. zRaprul-
fantastikuri motivebi, Tavis mxriv, araerTxel 
gaxda Sua saukuneebis literaturis – saraindo 
romanebis, trubadurTa simRerebis, fablioebisa 
Tu sxva nawarmoebebis Seqmnis STagonebis wyaro. zo­
gierTi xalxuri zRapari Sua saukuneebis cnobili 
trubadurebis simRerebidan momdinareobs. magali­
Tad, valantinisa da ursonis istoria meToTxmete 
saukunis trubadurebis simReris adaptacias war­
moadgens. arturis romani `persefone~ nawilobriv 
moicavs troilusisa da zelandinis istorias, ro­
melic `mZinare mzeTunaxavis~ zRaparSi gvxdeba. `me­
liis romani~ aRmosavlur igavTa krebul `qalila 
da dimnas~ franguli adaptaciaa, sadac cxovelebi 
dajildovebulebi arian metyvelebis unariTa da 
maxvilgonierebiT da, jadosnuri zRapris persona­
Jebis msgavsad TavianTi sisustis kompensacias ze­
bunebrivi niWisa da moxerxebis wyalobiT axdenen.

Sua saukuneebis evropuli sagmiro eposisTvis da­
maxasiaTebelia adamianis gansakuTrebulobis xaz­
gasma, rac satrfos TvalSi aamaRlebs mas. XVII-XVIII 
saukuneebis zRaparSi ki cxovrebiseuli movlenebia 
gardaqmnili fantaziisamebr, Selamazebuli jados­
nuri elferiT. 

literaturuli zRapris Janris fuZemdeblad ev­
ropaSi miCneulia gviani renesansis italieli mwera­
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li jovani franCesko straparola (daaxl. 1500-1557 
w.w.) gvevlineba, romelic Tavis TxzulebaSi `gasar­
Tobi Rameebi~ (Piacevoli Notti) xalxuri zRapris moti­
vebs iyenebs. `gasarTobi Rameebi~ pirvelad gamoq­
veynda veneciaSi or tomad 1550-1553 wlebSi. pirvel 
tomSi 25 novela Sevida, meoreSi ki 48. Semdgom gamo­
cemaSi 1555 wels orive tomi gaerTianda, romlida­
nac amoRebulia erTi ambavi da sanacvlod ori dae­
mata. amgvarad, 1555 wels gamocemuli versia Sedgeba 
75 ambisgan. `gasarTobma Rameebma~ maSinve moipova 
warmateba da iTargmna sxvadasxva enaze. 1558-1613 
wlebSi or aTeulze meti gamocema arsebobs am wigni­
sa, romelic 1605 wels saeklesio cenzuram dagmo da 
gamocemebic Semcirda.

`gasarTob RameebSi~ moTxrobilia erTmaneTTan 
dakavSirebuli istoriebi, romlebic mTlianobaSi 
qmnian erT ambavs. moqmedeba mimdinareobs sasaxleSi, 
veneciis maxloblad muranos kunZulze. otavianos 
qaliSvili, maria sforca karnavalebis dros sacek­
vao Rameebs agrZelebs originaluri garTobiT. is 
Tavis garSemo krebs aT qaliSvils, romlebic samefo 
karis didebulTa winaSe rigrigobiT yvebian ambebs, 
RameSi xuT ambavs, garda mecamete da bolo Ramisa. 
yoveli ambavi gamocaniT mTavrdeba. 

straparola imave Temebs amuSavebs, rasac boka­
Co: mzakvroba, intriga, SurisZieba da sxv. garda ami­
sa, `gasarTob RameebSi~ moTxrobilia tragikuli 
da sagmiro istoriebi da TxuTmetiode jadosnuri 
zRapari. realistur da jadosnur zRaprebSi stra­
parola iyenebs mraval literaturul variants, sa­
dac erTmaneTs erwymis iumori da ocneba, antikuri 
sasiyvarulo istoriebi da jadosnuri ambebi, paro­
diebic ki. `gasarTobi Rameebi~ upirveles yovlisa 
imiT aris gamorCeuli evropul literaturaSi, rom 
Tvalwin gviSlis pirvel literaturul transkrif­
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ciebs xalxuri zRaprebisa, romlebic manamde mxo­
lod zepirad gadaicemoda.

zogierTi mkvlevari straparolas `bokaCos mim­
devars~ uwodebs da fiqrobs, rom dasavleT evro­
puli zRapari zogadad formas bokaCos `dekamero­
nidan~ iRebs. `gasarTobi Rameebi~ iseve, rogorc 
`dekameroni~, agebulia `CarCo Txrobis~ principze: 
moTxrobilia mokle istoriebi, sadac siaxles war­
moadgens TxrobaSi CarTuli jadosnuri elemente­
bi. arsebobs gansxvavebuli mosazrebebic, romelTa 
mixedviTac straparolas nawarmoebi an induri na­
rativebidan momdinareobs an Seqmnilia damoukideb­
lad straparolas mier.

zRaprebi, romlebic CarTulia `gasarTob Rameeb­
Si~ SemdgomSi xdeba jambatista baziles, Sarl peros, 
madam d’olnuas, karlo gocis interesTa sagani. zRap­
rebis gamocemebi evropaSi jer gadamuSavebebiT da­
iwyo, Semdeg ki Zmeb grimebis krebulSi dagvirgvinda.162 

literaturuli zRapris tradicias agrZelebs 
XVI-XVII saukunis neapoleli poeti jambatista bazi­
le (1570-1632). misi `zRaparTa zRapari anu ymawvil­
Ta gasarTobi~ (`Lo cunto de li cunti overo lo Trattenemiento 
de peccerille~), romelic `pentameronis~ saxeliT aris 
cnobili, Sedgeba 49 xalxuri zRaprisgan. krebuli 
1634-1636 wlebSi 5 wignad gamoqveynda neapolSi jan 
alesio abatutis (Gian Alesio Abbattutis) fsevdonimiT. 
igi warmoadgens pirvel evropul krebuls, romelic 
mxolod zRaprebiT aris dakompleqtebuli. es krebu­
li ramdenjerme gamoica 1634-1728 wlebSi neapolu­
rad, Semdeg ki italiurad da germanulad iTargmna. 

iseve rogorc straparolas `gasarTob RameebSi~, 
baziles `pentameronSic~ aRebulia CarCovani Txro­

162 am sakiTxis irgvliv vrclad ix. Коккъяра, Джузеппе. История 
фольклористики в Европе. Москва 1960; Bausinger, Hermann. Formen der 
‘Volkspoesie’. Grundlagen der Germanistik. Berlin: E. Schmidt, 1980.
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bis modeli: xuT Rameze gadanawilebuli 49 zRapari. 
meorexarisxovani zRaprebi struqturulad ukav­
Sirdebian mTavar intrigas. iseve rogorc strapa­
rola, bazilec ganicdis bokaCos gavlenas, Tumca 
misi nawarmoebis zogierTi ambavi STagonebulia 
ezopesa da `aTas erTi Ramis~ zRaprebiT. unda aRi­
niSnos isic, TviT straparolac tovebs Tavis kvals 
bazileze. iseve rogorc straparola, bazilec upi­
rispirebs Tavis zRaprebSi erTmaneTs religiasa da 
seqsualobas, mimarTavs imave publikas, samefo kar­
sa da zogadad, aristokratias. cdilobs Tavi Seika­
vos am sazogadoebis aSkara kritikisgan da mxolod 
sityvaTa TamaSiT, komikuri situaciebiTa da ironi­
iT cdilobs maRali sazogadoebis dacinvas. 

jambatista baziles gansakuTrebuli wvlili mi­
uZRvis evropuli zRapris, rogorc literaturuli 
Janris Camoyalibebaze.163 bazilesTan zRapars aqvs 
myari struqtura: dasawyisSi aris problema, rome­
lic unda gadawydes, personaJebi ar arian mxolod 
mefeebi da glexebi, aramed jadoqrebic da Sesabami­
sad jadoqrobac mniSvnelovan rols TamaSobs int­

163 samecniero azri literaturuli zRapris Janris for­
mirebasTan dakavSirebiT ar aris SeTanxmebuli. Sua saukune­
ebis evropul werilobiT wyaroebSi zRapari im formiT, ro­
gorsac Sarl peros da Zmeb grimebis krebulebidan vicnobT, 
ar gvxvdeba. Tumca Sua saukuneebis teqstebSi xSirad aris 
gamoyenebuli zRapris saerTaSoriso motivebi da zogjer 
mTeli tipebic. Sua saukuneebis zRapris Canawerebs eZRvneba 
monografia: Ziolkowksi, Jan M. Fairy Tales from Before Fairy Tales. The 
Medieval Latin Past of Wonderful Lies. Michigan, The University of Mich­
igan Press, 2007, agreTve statia Ziolkowski, Jan M. Straparola and the 
Fairy Tale: Between Literary and Oral Traditions. In: Journal of American 
Folklore 123 (490), 2010, pp. 377–397. doi:10.1353/jaf.2010.0002. ian ci­
olkovskis naSromebi pasuxia im mecnierTa radikalur Teori­
aze, romlebic zRapris Janris istorias XVI saukunidan iwye­
ben, kerZod, r. botigeimeri. Bottigheimer, Ruth B. Fairy Godfather: 
Straparola, Venice, and the Fairy Tale Tradition. Philadelphia: University 
of Pennsylvania Press, 2002.
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rigis ganviTarebaSi. baziles `pentameronSi~ vxvde­
biT zRapris TiTqmis yvela elements: jadoqrebs, 
goliaTebs, ufliswulebs, mefis asulebs, feriebs, 
magiur sagnebs, molaparake cxovelebs, dabrkolebs, 
kvanZis gaxsnis bednier dasasruls. Tumca aris gans­
xvavebac: seqsualuri uxamsoba, Txrobis ganviTare­
bis arasakmarisi logika, es is aspeqtebia, romlebic 
ar figurireben XVIII-XIX saukunis zRaprebSi. jamba­
tista baziles `pentameronSi~ vxvdebiT im xalxur 
zRaprebsac, romlebic gavrcelebulia italiis sam­
xreT nawilSi. 

baziles zRaprebis eqo ismis Sarl perosa da gri­
mebis zRaprebSi, romlebic aRfrTovanebuli arian 
neapoluri zRaprebiT. SeiZleba iTqvas, evropuli 
zRapris literaturuli da mokle naratiuli for­
ma italiuri zRaprebidan da novelebidan `novel­
la~, `conto~ iRebs saTaves. evropaSi literaturuli 
zRapris Janris fuZemdeblebad jovani franCesko 
straparola da jambatista bazile iTvlebian. maTma 
krebulebma didi gavlena moaxdina franguli lite­
raturuli zRapris ganviTarebazec.164 1690 wlebis 
frangi mwerlebis zRaprebis erT-erT wyaros swo­
red straparolasa da baziles mier Cawerili lite­
raturuli teqstebi warmoadgenda. Sarl perom, mad­
muazel l’eritiem, madam d’olnuam da sxva mezRapre­
ebma motivebi, epizodebi da zogjer, mTliani Targi 
maTgan aiRes.165 

safrangeTSi jadosnuri literaturuli zRa­
pari XVII saukunidan iRebs saTaves. 1635 wels riSe­
liem Seqmna franguli akademia franguli enis uni­
ficirebis mizniT. akademiaSi mxolod mamakacebi 

164 Piffault, Olivier. Il était une Fois les Contes de Fées. Paris : Seuil, 
2001, p. 66.

165 Bottigheimer, Ruth B. Fairy Tales: a new History. New York: Ex­
celsior Editions, 2009, p. 57.
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daiSvebodnen. qalebs ar SeeZloT akademiaSi mamaka­
cebis gverdiT literaturuli moRvaweoba. amitom 
maT gadawyvites, SeeqmnaT literaturuli saloni, 
sadac SeZlebdnen TavianTi Semoqmedebis erTmane­
TisTvis gaziarebas. amgvarad, akademiaSi qalebis 
uaryofis Sedegad axali literaturuli salone­
bi daarsda. es adgilebi garkveulwilad maTi gar­
Tobisa da TavSeqcevis adgilsac warmoadgenda. ase 
rom, franguli literaturuli zRapari parizis 
aristokratuli kulturidan iSva, Janri, romelic 
ZiriTadad qalTa mier iyo damuSavebuli da ganvi­
Tarebuli. 

frangul literaturul zRapars ori wyaro aqvs: 
erTi, rogorc ukve aRvniSneT, italieli winamorbe­
debis mwignobruli tradicia da meore, zepirsity­
viereba. es ukanaskneli exeba jadosnur zRaprebs, 
romlebsac ZiZebi da wera-kiTxvis armcodne glexebi 
yvebodnen. mravali mkvlevari da maT Soris ruT bo­
tigeimeri miiCnevs, rom franguli literaturuli 
zRapris ayvavebis xanaa XVII-XVIII saukuneebis mijna, 
rodesac zRapris mTxrobelebi erTmaneTs litera­
turul salonebSi xvdebodnen, saliteraturo enaze 
amuSavebdnen ubralo zRaprebs, romlebic TavianTi 
wera-kiTxvis armcodne msaxurebisgan gaegonaT, Seh­
qondaT cvlilebebi, amatebdnen mxatvrul xerxebs 
da amgvarad axdendnen am zepiri tradiciis lite­
raturul kulturad transformacias.166 im Janrebs, 
romlebic amgvari feminuri kulturidan aRmocen­
da, uwodeben `mondenurs~ (amqveyniurs, miwiers), 
radgan salonis vizitorebi `werdenen mxolod Ta­
vianTi garTobisTvis~.167 garTobis mizniT zRaprebs 

166 Bottigheimer, Ruth B. Fairy Tales: a new History. New York: Ex­
celsior Editions, 2009, p. 54.

167 Darcos, Xavier. Histoire de la littérature française. Paris, Hachette 
Education: 1992, p. 173.
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emateboda iumoristuli kritika da amiT gamoixate­
boda damokidebuleba cxovrebis mankieri mxareebi­
sadmi. ase aixsneba, Tu ratom ewodebaT maT `monde­
nuri Janrebi.~ es `miwiereba~ gamoxatavs lui XIV-is 
samefo karis zogad atmosferos. lui XIV xSirad 
awyobda dResaswaulebsa da baletebs da `mondenuri 
garToba~ kontroldeboda lui XIV-is mier dadgeni­
li mkacri etiketiT. 

amgvarad, XVII saukuneSi zRaparma SeaRwia parizis 
samefo karze, sadac is gaxda garTobisa da TamaSis 
sagani. mwerlebi zRapris stiliT maxvilgonivru­
lad ambobdnen problematur saTqmels. am periodSi 
zRaparma SeiZina ukve is forma, rasac dRes Cven li­
teraturulad damuSavebul zRapars vuwodebT. 

jadosnuri zRapris, rogorc sakuTriv litera­
turuli Janris ganviTareba ukavSirdeba Sarl pe­
ros saxels (1628-1703). is Tavis literaturul ka­
rieras odebis weriT iwyebs, ris wyalobiTac xvdeba 
samefo karze, rogorc mefis msaxuri da kolberis 
(lui XIV-is dros safrangeTis finansTa ministris) 
asistenti kulturul saqmianobaSi. male is xdeba 
franguli akademiis erT-erTi wevric da upirispir­
deba bualosa da wina Taobis mwerlebs, romlebic 
icavdnen antikur mimbaZvelobasa da kultze dafuZ­
nebul esTetikas. Sarl perom da misma Tanamedrove­
ebma Seqmnes progresisa da Tanamedroveobis idea, 
miiCnevdnen ra antikur literaturas rogorc etaps 
da ara misabaZ models. 

1694 wels 66 wlis Sarl pero, safrangeTis same­
fo karis saintendantos generaluri mdivani, iwyebs 
axal literaturul karieras – is Tavs uZRvnis ja­
dosnuri zRaprebis weras da aqveynebs krebuls 
`zRaprebi~. pero mokrZalebiT imarTlebs Tavs wina­
sityvaobaSi: am zRaprebSi fxizeli morali davina­
xe da Rirsad CavTvale, sazogadoebisTvisac gamec­
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noo.168 am moralis gamo, rac TiToeul zRapars bo­
los leqsad hqonda darTuli, zRaprebi imave funq­
cias asrulebdnen, rasac igav-arakebi. 

Sarl peros krebuli iwvevs axal `kamaTs~ litera­
turul wreebSi, radgan misi zRaprebi warmoadgenda 
garkveulwilad imis mtkicebas, rom SesaZlebelia da­
wero ise, rom ar mibaZo antikur literaturas.169 misi 
debuleba iyo is, rom `avtoritets amJamad Zala aRar 
aqvs, misi kanonieri dargi mxolod RvTismetyveleba 
da iurisprudenciaa, yvela dargSi gonebas SeuZlia 
ise imoqmedos, rogorc suverens Seefereba~.170 

Tavisi zRaprebiT Sarl pero aCvenebda, rom saf­
rangeTs aqvs Tavis sakuTari Txrobis tradiciebi, 
romlebic SesaZlebelia axleburad gadaamuSavo. 
marTlac, XVII saukunis 90-iani wlebidan jadosnuri 
zRapari xdeba popularuli, moduri Janri da peroc 
erTi imaTgania, vinc cdilobs am Janris ganviTare­
bas literaturul salonebSi qal avtorebTan er­
Tad (madam d’ onua, madmuazel de forsi, madam de 
miura da sxvebi). 

Tavis winamorbedebisgan gansxvavebiT, zRaprebis 
krebulis gamoqveynebiT Sarl peros ori mizani amoZ­
ravebda: garTobasTan erTad mas surda ganaTlebac. 
zRaprebis SesavalSi pero xazs usvams zRaprebis di­
daqtikur rolze bavSvis aRzrdaSi. misi mtkicebiT, 
swored jadosnuri ambebi aZlevs bavSvs saSualebas, 
mxiarulad, TamaSiT Seiswavlos cxovrebis mTavari 
sakiTxebi. princebisa da princesebis erTi SexedviT 
ubralo zRaprebis miRma Rrma azri imaleba. amgva­
rad, pero Tavisi winamorbedebis zRaprebidan qmnis 

168 Perrault, Charles. Les Contes de fées. Paris 1837.
169 Perrault, Charles. Contes. Paris: Gallimard, 1981 (édition 

présentée et annotée par Nathalie Froloff) (texte établi par Jean-Pierre 
Collinet), p. 18 (préface).

170 pero, Sarl. zRaprebi. frangulidan Targmna geronti 
qiqoZem. Tbilisi: `nakaduli~, 1979, gv. 4.
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Tanamedrove zRaprebs, umatebs ra `dafarul mo­
rals~ da zRapars aniWebs didaqtikur funqcias. 

Sarl perosa da misi Tanamedroveebis garda XVII 
saukuneSi franguli literaturis zRapris da zo­
gadad evropuli zRapris, rogorc literaturuli 
Janris ganviTarebaze did gavlenas axdens aRmosav­
luri zRaprebis krebulis `aTas erTi Ramis~ antu­
an galanis franguli Targmani, romelic 1704-1717 
wlebSi gamoqveynda. amave periodSi Cndeba antuan 
galanis mimbaZvelebis mier Targmnili sxva aRmosav­
luri zRaprebis Targmanebic. xazi unda gavusvaT 
im faqts, rom am Targmanebis wyalobiT dasavluri 
zRapari ganviTarebis axal etapze gadadis. yalibde­
ba axali Janri: `aRmosavluri zRapari dasavlurad~ 
(`le conte oriental à l’occidentale~), rogorc mas Jan-fran­
sua pereni uwodebs. 171 XVIII saukune es aris epoqa, ro­
desac yalibdeba zRapris axali forma – jadosnuri 
zRapari frangulad anu aRmosavluri zRapari. Jan-
fransua perenis naSromSi mocemulia uamravi hete­
rogeniuli teqstis sinTezi, romelic safrangeTSi 
`aTas erTi Ramis~ antuan galanis Targmanis Semod­
gom gamoCnda. pereni Tavisi wignis vrcel SesavalSi 
aRwers ara marto Teoriul mosazrebebs da zRapris 
mokle Sinaarsebs, aramed gamoyofs motivebsac. igi 
adgens zRaprebis korpuss 1704 wlidan (`aTas erTi 
Ramis~ franguli Targmanis gamoqveynebidan) 1774 
wlamde (volteris `TeTri kuros~ gamoqveynebam­
de) da masSi gamoyofs aRmosavluri zRapris prob­
lematikisa da misi istoriis sam did mimarTulebas 
iTvaliswinebs ra epoqis interesebs, aRmosavleTis 
religiebsa da humanisturi codnis axal mimdinare­
obas. es ZiriTadi mimarTulebebia: 

171 Perrin, Jean-François. L’Orientale allégorie. Le conte oriental au 
XVIIIe siècle en France (1704-1774), Honoré Champion, Paris, collec­
tion `Les dix-huitièmes siècles N° 186~, 2015.
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1) galani da misi mimbaZvelebi petidan (Pétis) dawye­
buli geletiT (Gueullette) damTavrebuli, romelTa 
mier aRmosavluri zRaprebis Targmnis erT-erT mi­
zans im droindel aRmosavleTze cnobadobis gazr­
da warmoadgenda;

2) hamiltonidan (Hamilton) da krebionidan (Crébillon) 
dawyebuli kazotiT (Cazotte) damTavrebuli, romle­
bic ironiuli da satiruli gziT cdilobdnen spar­
suli literaturis gavleniT modaSi Semosul fran­
guli institutebisa da wes-Cveulebebis daSlas; 

3) volteris filosofiuri zRapari, sadac erT­
maneTs erwymis wina ori mimarTuleba. garda amisa, 
pereni Tavis wignSi saubrobs am JanrisTvis dama­
xasiTebel poetikasa da stilistur analizze, wina 
planze wamowevs im problematikas, romlebic aqtu­
aluri iyo im epoqaSi: gaucxoeba, sqesTa Soris gan­
sxvaveba, TviTmyofadobis problematika, Janruli 
gansxvaveba da a.S. literaturaTmcodneobiT sa­
kiTxebTan erTad pereni aqtiurad ganixilavs fi­
losofiur cnebebs. 

XVIII saukunis bolos Cndeba Sevalie meieris zRap­
rebis krebuli `Cabinet des fées~, sadac Tavmoyrilia 
enciklopediuri monacemebi frangul zRaprebze, 
romlebic metad gavrcelebuli da aqtualuri iyo 
mis epoqaSi. es gamocema warmoadgens franguleno­
vani zRaprebis enciklopediuri krebulis Seqmnis 
mcdelobas. franguli `Cabinet des fées~-s oqros asa­
ki mTavrdeba 1789 wels safrangeTis pirvel revo­
luciasTan erTad 41 tomis uzarmazari koleqciiT. 
Sarl Jozef de meierma igi Seadgina 1761 wlis germa­
nuli `Cabinet der Feen~-sa da polmis markizis `roma­
nebis universaluri enciklopediis~ imitaciiT, Seq­
mna ra franguli zRapris aswliani istoria perodan 
rusomde. mas uneburad gamorCa ramdenime avtori, 
Tumca aRiarebs aRmosavlur zRaprebs, gansakuTre­
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biT `aTas erTi Ramis~ zRaprebs, rogorc franguli 
zRapris nawils da gvTavazobs kritikul-sinTezur 
eses jadosnur zRaparsa da misi warmoSobis isto­
riaze. Sevalie meieris `Cabinet des fées~ warmoadgens 
zRaprebis gaerTianebis pirvel mecnierul mcde­
lobas, sadac identificirebulia avtorebi da Sed­
genilia maTi biografiebi. avtori afiqsirebs fran­
gul zRapars rogorc klasikur da rokokos lite­
raturul formas da zRaparTa kulturul samyaros 
warmoadgens, rogorc jadosnuri zRaprebis arqe­
tips. amiT xsnis im Rrma gansxvavebas, rac arsebobs 
feriaTa anu literaturul zRaprebsa da jadosnur 
anu xalxur zRaprebs Soris: ̀ conte de fées~ (littéraire) da 
`conte merveilleux~ (populaire). 

evropuli zRapris klasikuri magaliTia `kon­
kia~, romelic evropasa da aRmosavleTis qvey­
nebSi sayovelTaod gavrcelebuli siuJetia, mag­
ram msoflioSi cnobili gaxda swored evropeli 
mezRapreebis mier literaturulad damuSavebuli 
mxatvruli formiT da romlis safuZvelzec lite­
raturasa da kinematografiaSi uamravi interpre­
tacia Seiqmna.

daCagruli oboli gogonas ambavi keTili dasas­
ruliT xalxuri jadosnuri zRapris saerTaSoriso 
tipia: ATU510 Cinderella. evropaSi konkias literatu­
ruli versia jambatista baziles, Sarl perosa da 
Zmebs grimebs ukavSirdeba, Tumca zRapris fabula 
gacilebiT Zvelia. konkias ciklis zRaparTa Semad­
geneli motivebi fiqsirebulia jer kidev meore sa­
ukuneSi Cveni welTaRricxviT apuleusis `metamor­
fozebSi~.172 zogierTi mkvlevaris azriT, misi pir­
veli versia saTaves CineTidan iRebs Cvens welTaR­

172 apuleusi. oqros viri. metamorfozebi. Targmna T. yifi­
anma. Tbilisi: `literatura da xelovneba~, 1963, gv. 100-142.
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ricxvamde IX saukuneSi.173 evropaSi, aziaSi, afrikasa 
da amerikaSi, sxvadasxva kulturul garemoSi war­
moqmnili versiebis ricxvi ormocdaaTs aRemateba. 
TiToeul qveyanaSi mTavar personaJs, patara gogo­
nas gansxvavebuli saxe aqvs da Tavad zRaparic gansx­
vavebul naratiul formas iZens. konkia miekuTvneba 
zRaparTa im tips, romelSic uamrav naratiul tran­
sformaciasa da motivTa Serwymas vxvdebiT. 

konkias tipis zRaparSi mTavari personaJis Camo­
yalibebasa da mis cxovrebiseul realizaciaSi did 
rols TamaSobs ori tipis kavSiri. erTi mxriv, misi 
kavSiri romelime wina Taobis naTesavTan, magali­
Tad, dedasTan an dedis xaziT naTesavTan, da meore 
mxriv, Tavisi Taobis adamianTan, personaJTan, rom­
lis meSveobiTac is Seicnobs sakuTar Tavs da ro­
melsac Tavis cxovrebas ukavSirebs. 

konkia sakuTari Tavis, rogorc qalis, realize­
bas naTliis daxmarebiT axdens. misi saCuqrebi: kaba, 
etli Tu sxva elementebi exmareba konkias wavides 
mejlisze, sadac axalgazrdebis TavSeyris adgilia. 
naTlia, romelic cdilobs konkias apovninos saku­
Tari Tavi, am saqcieliT upirispirdeba borot de­
dinacvals, romelic mas mZime Sromas aiZulebs: 

`naTliam axla mas Seaxo Tavisi jadosnuri joxi 
da ZonZebi oqromkediT naqarg da mosirmul, Zvir­
fasi TvlebiT mooWvil kabad gadaaqcia. erTi wyvili 
ulamazesi bewvSemovlebuli fexsacmelic misca. ase 
morTul mokazmuli nacarqeqia etlSi Cajda. naTli­
am daubara, icode, SuaRames ar gadaaciloo; erTi 
wuTiTac rom daagviano, eg Seni etli isev gograd 
gadaiqceva, cxenebi Tagvebad, laqiebi – xvlikebad, 

173 Belmont, Nicole et Élisabeth Lemirre (dir.). Sous la cendre. Fig­
ures de Cendrillon. Anthologie établie et postfacée par Nicole Belmont 
et Élisabeth Lemirre. Paris, Librairie José Corti, `Collection Merveil­
leux~ 34, 2007, p. 423.
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xolo axali tansacmlis magivrad, xelSi isev Seni 
ZonZebi SegrCebao. 

nacarqeqia mejlisze wavida, Tan sixaruliT cas 
eweoda. mefiswuls moaxsenes, viRac warCinebuli qa­
liSvili movida, magram mas aravin icnobso. mefiswu­
li maSinve gaeSura qalis Sesaxvedrad. man etlidan 
Camosvlisas qals xeli gauwoda da darbazSi Seiyva­
na, sadac stumrebs moeyaraT Tavi.~174

arqauli niSnebis matarebelia konkias tipis is 
zRaprebi, sadac dedis saCuqari figurirebs. evro­
pisa da aRmosavleTis qveynebSi konkias ciklis gad­
mocemebSi cnobilia Semwe Zroxis motivi, romelsac 
qarTul folklorSic vxvdebiT `gerisa da dedi­
nacvlis~ zRapris saxiT da eTerianis eposSi (oboli 
gogonas motiviT iwyeba `abesalom da eTeris~ bevri 
varianti). gulTmisani Zroxa dedis magivrobas uwevs 
obol gogonas, kvebavs, rCevas aZlevs da masze zru­
navs maSinac ki, roca icis, rom daklaven. roca de­
dinacvali Tavs moiavadmyofebs da meuRles sTxovs 
Zroxis dakvlas, Zroxa arigebs gogonas, rogor mo­
iqces misi sikvdilis Semdeg. gogona mis tyavsa da 
Zvlebs ormoSi damarxavs, momavalSi ki ormodan 
sadResaswaulo kaba, qoSebi da Sekazmuli raSi amo­
dis, romelTa wyalobiTac oboli ufliswuls gaic­
nobs da beds eweva:

`qali[...] ijda daRonebuli da moagonda fu­
ris naTqvami, Tqva, – movTxri ormos Tavs da furis 
Zvlebs vnaxamo. amoTxara da naxa, rom erTi mSvenieri 
raSi abia Sekazmuli da erTi xelic saxelmwifo ta­
nisamosia Tval-margalitiT SeWedili. amoiRo tani­
samosi, Caico, moirTo, moikazma, iseTi gaxda, Tvals 

174 pero, Sarl. zRaprebi. frangulidan Targmna geronti 
qiqoZem. Tbilisi: `nakaduli~, 1979, gv. 25. personaJis saxeli 
mTargmnelma maqsimaluri sizustis dacviT gadmoitana qar­
Tulad. Cendrillon iTargmneba rogorc `nacarqeqia~. 
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unda rom naxos. Sejda raSze da wavida dReobaSi sa­
locavaTa.~ 175

konkias berZnul versiaSi konkias deda gadaiq­
ceva Zroxad. mama xelaxla daqorwindeba da Zroxas 
daklavs, magram gogona mis Zvlebs Seagrovebs da da­
marxavs. garkveuli drois Semdeg Zvlebis adgilas 
mas lamaz kaba, wiTeli fexsacmelebi da TeTr cxeni 
daxvdeba. 

dedis Zvlebidan qaliSvilisTvis kaba iqmneba – es 
motivi xazs usvams ideas, rom qalad gaxdomis SesaZ­
lebloba TavisTavad ki ara, wina Taobidan momdina­
reobs. es motivi Zalian xSiria konkias ciklis zRap­
rebSi: magaliTad, grimebis `calTvala, orTvala, 
samTvalaSi~ (ATU510A). es versia imiT gansxvavdeba 
zemoT CamoTvlilTagan, rom deda-Zroxis Zvleb­
ze amodis xe, romelic isxams oqros nayofs da uf­
liswulis yuradRebas iqcevs. mTavari gmiri erTa­
derTia, romelic SeZlebs ufliswulisTvis oqros 
xilis mirTmevas. misi dedinacvali da debi (calT­
vala da samTvala) amaod cdiloben maT mokrefas, 
magram mxolod daCagruli gogonasTvis daxris xe 
totebs. qoSsac mxolod mxolod konkia Caicvams, 
radgan sxvas aravis ergeba. xis motivi, romelic 
dedis nawilebidan amodis, centralur adgils ika­
vebs zRaparSi `Zroxa da ori oboli~ (gavrcelebu­
lia CrdiloeT afrikaSi), sadac gardacvlili deda 
jer Zroxis, Semdeg xis saxiT ganagrZobs Svilebis 
gamokvebas. deda-Zroxa aqac kvdeba dedinacvlis ga­
mo, romelic Tavs moiavadmyofebs da iTxovs Zroxis 
RviZls, romelic mas gankurnavs. Zroxis damarxuli 
Zvlebidan izrdeba xe da bavSvebs kvebavs. dediseu­

175 umikaSvili, petre. xalxuri sityviereba III. Tbilisi: 
`literatura da xelovneba~, 1964, gv. 111 (mTqmeli xanuma Sar­
vaSiZisa, sof. kumisi. Camw. petre umikaSili. f. arq.4142, 1860 w. 
Tbilisi).
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li xis es qvelmoqmedeba gvxvdeba dasavleT afri­
kul zRaprebSic.176

sicocxlis xe cocxlebs gadascems gardacvli­
lis saCuqars. es zRaprebi garkveulwilad dedis 
qvelmoqmedebis sakralizebas axdenen. dedis meta­
morfozebi ki qmnis saCuqars, romelic qaliSvils 
aniWebs qalad gadaqcevis SesaZleblobas. am saCuq­
risTvis ki saWiroa, dedam sakuTari sicocxle gai­
Ros. dedis saCuqris winapiroba ki sikvdilze daTan­
xmebaa.

konkias tipis zRaprebSi qalTa personaJebi am­
bivalenturni arian. ufrosi Taobis warmomadgen­
lebi: dedinacvali da naTlia or dapirispirebul 
sasicocxlo Zalas ganasaxiereben. erTi gamanad­
gurebelia, meore – keTili. zog zRaparSi obolis 
mfarveli ori hipostasiT gvxvdeba. magaliTad `ge­
risa da dedinacvlis~ zRaparSi mTavar gmirs gark­
veulwilad ori mfarveli angelozi hyavs: Zroxa da 
dedaberi. Zroxa kvebavs, dedaberi ki oqrosTmianad 
gadaaqcevs. maTi magiuri Zalebi daCagruli geris 
sasikeTod aris mimarTuli. 

zRaprebSi `calTvala, orTvala, samTvala~ da 
`oboli da misi Zroxa~ TviTon deda personaJi war­
moadgens uaryofiT figuras. deda atyvevebs, cudad 
eqceva, aiZulebs mZime samuSaos Sesrulebas da aSim­
Silebs. keTilismsurveli dedis saxe am zRaparSi 
cxovelis miRma imaleba, romelic daCagrul gogo­
nas sazrdos awvdis da moklulic ki exmareba mas uf­
liswulTan Sexvedrasa da mis moxibvlaSi.

evropuli zRapari warmodgenilia rogorc gark­
veuli raodenobis ucvleli elementebis erTobli­

176 Belmont, Nicole et Élisabeth Lemirre (dir.). Sous la cendre. Fig­
ures de Cendrillon. Anthologie établie et postfacée par Nicole Belmont 
et Élisabeth Lemirre. Paris, Librairie José Corti, Collection Merveilleux, 
34/2007, p. 425.
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oba. es aris samyaro, sadac cxovelebi laparakoben 
da sadac personaJebs SeuZliaT Seasrulon warmo­
udgeneli qmedebebi droisa da sivrcis miRma. misi 
ZiriTadi daniSnulebaa bavSvi moamzados zrdasru­
lobisTvis. amitomac maTi siuJeti ZiriTad rTul 
situaciaSi myofi gmiris ambavs efuZneba, romelmac 
unda gadalaxos bevri winaaRmdegoba, dabrkole­
ba, gauZlos araerT gamocdas, raTa pirovnebad Ca­
moyalibdes da hqondes stabiluri cxovreba Tavis 
ojaxTan erTad. amgvarad kliSe, romliTac yvela 
zRapari mTavrdeba, `isini daqorwindnen da Svilebi 
SeeZinaT~ – aris is ocneba, romlis ganxorcieleba­
sac cdilobs zRapris gmiri mravali sirTulis daZ­
levis gziT.
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VII Tavi

aRmosavluri zRaprebis krebulebi evropaSi

aRmosavluri zRaprebis evropuli gadamuSavebe­
bi XVII-XIX saukuneebis literaturuli zRapris Jan­
rul maxasiaTeblad iqca. 

`aTas erTi Rame~ evropaSi gviani Sua saukuneebi­
dan gaxda cnobili. mis kvals mecnierebi xedaven XV 
saukunis avtoris jovani serkambis romansa da XVI 
saukunis mwerlis ariostos nawarmoebSi `Smagi or­
lando~. Tavad `aTas erTi Ramis~ sruli teqsti ki 
evropaSi mxolod XVII-XVIII saukuneTa mijnaze gamoq­
veynda frangi mogzaurisa da mecnieris Jan antuan 
galanis Targmanis meSveobiT. man arabuli zRapre­
bis gamocema 1704 wels daiwyo saTauriT `Les mille et 
une Nuits. Contes arabes traduits en Français~.

[6] `aTas erTi Ramis~ galaniseuli Targmani, 1706-17 ww.
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frangi mogzauri, diplomati da mecnieri antu­
an galani (1646-1715) arabul zRaprebze 1701 wli­
dan muSaobda. misi biografiidan cnobilia, rom igi 
bavSvobidan swavlobda laTinurs, berZnulsa da 
ebrauls. 1661 wels parizSi gadasvlis Semdeg aRmo­
savluri enebic iswavla da sorbonaSi aRmosavluri 
katalogic Seadgina. 1670-76 wlebSi wels galani os­
maleTSi axlda frang elCs, markiz de nuantels. 1677 
wels kvlav imogzaura aRmosavleTSi, 1679 wlidan ki 
ostndoeTis franguli kompaniis dakveTiT aTi weli 
imyofeboda aziaSi da zedmiwevniT gaecno aRmosav­
lur garemos Turquli, arabuli da sparsuli enebis 
Seswavlis CaTvliT. safrangeTSi dabrunebis Semdeg 
antuan galani aRmosavlur biblioTekasTan TanamS­
romlobda. 

1700 wels galanma `sindbadis mogzaurobis~ Tar­
gmani moamzada da mxolod amis Semdeg aRmoaCina, 
rom es moTxroba erTi didi wignis, `aTas erTi Ra­
mis~ nawili iyo. mTargmnelma saswrafod moipova 
xelnaweri alepodan. Tavdapirvelad sami tomi mii­
Ro, pirveli 281 Rame, 1702-03 wlebSi – gagrZeleba. 
es xelnawerebi amJamad dakargulia. 1704-06 wlebSi 
gamovida galanis wignis pirveli Svidi tomi `Les mil­
le et une Nuits. Contes arabes en Français~ mis mier mopo­
vebuli xelnawerebis safuZvelze, romelTa Soris 
ar iyo `sindbadis mogzauroba~. 1709-1717 wlebSi ga­
mocemuli VIII-XII tomebis pirvelwyaro dakargulia. 
cnobilia mxolod is, rom mis krebuli momzadda hana 
diabis Canawerebze dayrdnobiT.177 

hana diabi sirieli maroniti iyo. antuan galanma 
igi 1709 wels parizSi gaicno vinme lukasTan, rome­
lic aRmosavleTis qveynebSi mogzaurobda da swo­
red mas Camohyva hana diabi safrangeTSi. cnobebi ha­

177 Grotzfeld, Heinz. Galland, Antoine. In: Enzyklopädie des Märch­
ens. Bd. 5. Berlin/New York: Walter de Gruyter, 1987, S. 660-662.
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na diabze antuan galanis dRiurebSia SemorCenili. 
hanam arabulis garda Turquli, franguli da pro­
vansuli icoda. 

hanam galans arabuli zRaprebi uambo `aTas erTi 
Ramidan~ da Caweras Sepirda. ramdenad Seasrula es 
dapireba, ar aris cnobili. mxolod aladinis ambavze 
SeiZleba danamdvilebiT iTqvas, rom galans arabuli 
xelnaweri gadasca. galans Tavis dRiurSi 6 maissa da 
2 ivniss Soris SualedSi aqvs Cawerili mosmenili am­
bebi, romelTagan zogierTi Tavis ̀ Les mille et une Nuits. 
Contes arabes traduits en Français~-Si gadaitana. erT-er­
Ti maTgani, magaliTad, `abanozis xis cxeni~ Tavidan 
gadmosca, sxvebi, maT Soris ̀ aladini~ da savaraudod 
`ali baba~, xelaxla Targmna hanas arabuli xelnawe­
ridan, romelic dResdReobiT gamqralia.178 

XIX saukunis bolos miakvlies ̀ aladinisa~ da ̀ ali 
babas~ arabul teqstebs, romlebic mecnierebma ga­
laniseuli franguli versiis arabul Targmanad mi­
iCnies. aRmosavluri, galanis teqstisgan damouki­
debeli versia `aladinisa~ da `ali babas~ zRaprebisa 
dRemde ar aris napovni. 

hainc grocfeldi da sxva orientalisti mkvlevre­
bi miiCneven, rom hanas moTxrobili ambebi ar miekuT­
vneba aRmosavlur `aTas erTi Ramis~ korpuss. `weri­
lobiTi sabuTis uqonlobaze mianiSnebs galanis gamo­
naTqvami mettre par écrit (Cawerili). es gvafiqrebinebs, 
rom hanam es ambebi axlo aRmosavleTis TxrobiT tra­
diciaze dayrdnobiT SeTxza, romelsac `aTas erTi 
Ramis~ calkeuli kompilatorebi XVII-XVIII saukuneeb­
Si mimarTavdnen~.179 mxolod galanisa da hanas SemTxve­
viT Sexvedras unda vumadlodeT, rom es Txzulebebi 

178 Grotzfeld, Heinz. Hanna Diyab. In: Enzyklopädie des Märchens. 
Bd. 6. Berlin/New York: Walter de Gruyter 1990, S. 485.

179 Grotzfeld, Heinz. Hanna Diyab. In: Enzyklopädie des Märchens. 
Bd. 6. Berlin/New York: Walter de Gruyter 1990, S. 486.
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saqveynod cnobili gaxda 
da gamocemis Semdeg `aTas 
erTi Ramis~ ganuyofel na­
wilad iqca.

aRmosavluri zRapre­
bis sxva krebulebi. 1785-
89 wlebSi poligrafebma 
Sarl Jozef de meierma da 
Sarl-JorJ-Tomas garniem 
gamosces feriaTa zRapre­
bis krebuli `Le cabinet des 
fées, ou Collection choisie des 
contes des  fées, et autres contes 
merveilleux~ ormocdaerT 
tomad. tomeuli daibeW­
da parizis, amsterdamis, 
Jenevis gamomcemlobebSi. 
es aris yvelaze vrceli gamocema franguli da aR­
mosavluri zRaprebisa XVII-XVIII saukuneebSi. tomebs 
axlavs bibliografia da SeniSvnebi maSindeli cno­
bili gamomcemlebisa da avtorebisa. korpusi Sedge­
nilia rogorc evropuli literaturuli zRapre­
bisgan, aseve Sesulia `aTas erTi Ramis~ da sxva aRmo­
savluri moTxrobebis teqstebi. 

1786 wels gamosul tomSi moTxrobaTa ori cik­
lia: 1) sparseTis sulTani qalisa da misi vezirebis 
ambavi da 2) zulmas mogzauroba. moTxrobaTa pirvel 
ciklSi CarTulia egviptis sulTan aqSidis istoria, 
romelic ATU976 siuJets Seicavs.

1812 wels aRmosavluri zRaprebis inglisuri 
krebuli gamosca henri uiliam veberma `Tales of the 
East~, romelic aRmosavluri warmoSobis yvelaze po­
pularul romantikul istoriebsa da maT evropul 
mibaZvebs Seicavda. wigns vrceli Sesavali da avtor­

[7] Le Cabinet de fées, 1785.
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Ta SeniSvnebi erTvis.180 masSi Sedis 1) arabuli Rame­
ebi da axali arabuli Rameebi; 2) sparsuli zRaprebi, 
aRmosavluri zRaprebi da damatebiTi zRaprebi ara­
buli Rameebidan; 3) monRoluri, Turquli, TaTru­
li da Cinuri zRaprebi da sxva.

1825 wels arabuli zRaprebi, Sevsebuli Tunisuri 
xelnaweris safuZvelze, germanulad Targmna maqs 
habixtma. am krebulSi Sedis zRaprebi `aTas erTi 
Ramidanac~ da sxva istoriebi, romlebic miewereba 
`aTas erTi Rames~, magram ar aris misi organuli na­
wili da zogierTi xalxuri warmoSobis unda iyos.181 
zRaprebi am krebulidan dabeWdilia gustav vailis 
krebulSic, romelic 1838 wels da Semdgom wlebSi 
mravaljer gamoica germaniaSi. 

es wignebi warmoadgenen aRmosavluri da evro­
puli literaturuli zRaprebis krebulebs, rom­
lebic, Tu mTargmnelebsa da avtorebs verwmune­
biT, WeSmariti aRmosavluri wyaroebidan unda iyos 
gadmotanili evropul enebze. saerTo jamSi, es ga­
mocemebi literaturuli zRaprebis garda xalxur 
TxrobiT tradiciasac asaxaven. maTSi xalxuri siu­
Jetebic mravlad gvxvdeba, Tumca safuZvlianad ga­
damuSavebuli saxiT.

aRmosavluri zRaprebi saqarTveloSi. sulxan-
saba orbelianis (1658-1725) `sibrZne sicruisa~182 ima­
ve periodSi Seiqmna, roca evropa aRmosavleTiT iyo 
gatacebuli. `sibrZne sicruisas~ originalobis sa­
kiTxis Sesaxeb jer kidev aleqsandre cagarels ekuT­

180 Weber, William. Tales of the East. Edinburgh 1812.
181 Habicht, Max. Tausend und Eine Nacht. Arabische Erzählun-

gen. Zum erstenmal aus einer Tunesisschen Handsschrift ergänzt und 
vollständig übersetzt von Max Habicht, F. H. Von der Hagen und Karl 
Schall. 15 vols. Breslau: Josef Max und Komp. 1825.

182 orbeliani, sulxan-saba. sibrZne sicruisa. Tbilisi: 
`sabWoTa mwerali~, 1957.
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vnis gamokvleva. man sulxan-saba orbelianis igav-ara­
kebi ̀ panCatantras~, ̀ hitopadeSas~, ̀ anvari sohailis~, 
`aTas erTi Ramis~, mxiTar goSisa da `TuTi-names~ ara­
kebs Seadara da mivida daskvnamde, rom `sibrZne sic­
ruisa~ ar aris am krebulebis Targmani da mibaZva, ara­
med originaluri qarTuli nawarmoebia: ̀ misi Sinaarsi 
amoRebulia mTlianad xalxis wiaRidan da, Tu zogier­
Ti araki ucxo erTa arakebSi poulobs Sesatyviss, is, 
yovel SemTxvevaSi, literaturuli gziT ar unda iyos 
Semosuli CvenSio~.183 uaxlesma literaturaTmcodne­
obiTma kvlevebma aCvena, rom personaJebis saxeebisa 
da fabuluri pasaJebis damuSavebis TvalsazrisiT 
sulxan-saba orbelianis `sibrZne sicruisa~ sruli­
ad originaluri nawarmoebia.184 miuxedavad amisa, misi 
msgavseba sxva aRmosavlur igav-arakebis krebuleb­
Tan mainc SesamCnevia swored im mizezis gamo, rom qar­
Tuli literatura ar aris Sors evropaSi mimdinare 
kulturuli procesebisgan da rogorc evropaSi, ise 
saqarTveloSi aRmosavluri zRaprebi mTavari lite­
raturuli trendia.

ufro adrec, Sua saukuneebis qarTul litera­
turaSi gvxvdeba Txzulebebi, romelTa siuJetebi 
mkvlevrebs avaraudebinebs, rom isini ̀ aTas erTi Ra­
mis~ zRaprebidan unda yofiliyo gadmoRebuli, ma­
galiTad, `baxTiarname~ da `Timsariani~.

`baxTiarname~ XIII saukuneSi Sedgenili Txzule­
baa, romelic sparsulidan qarTulad iTargmna 1703-
1711 wlebSi vaxtang meeqvsis brZanebiT. nawarmoebs 
safuZvlad udevs sindbadis ambavi, romelic `aTas 
erTi Ramis~ krebulSic aris Sesuli, Tumca mis or­

183 kekeliZe, korneli. Zveli qarTuli literaturis is­
toria II. Tbilisi: Tsu gamomcemloba, 1958, gv. 455.

184 popiaSvili, nino. personaJis xatvis Taviseburebebi 
sulxan-saba orbelianis `sibrZne-sicruisaSi~. filologi­
is mecnierebaTa kandidatis samecniero xarisxis mosapove­
blad warmodgenili disertacia. Tsu, 2005.
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ganul nawilad ar iTvleba. `baxTiarname~ aRwers 
ajamis mefe azdabaxTis Svilis baxTiaris ambavs. na­
warmoebis struqtura agebulia arakebis Txrobaze, 
romlebsac cxra veziri hyveba.185 `Timsariani~ Sei­
cavs Svidi veziris moTxrobil arakebs. qarTuli sa­

185 kekeliZe, korneli. Zveli qarTuli literaturis is­
toria. Tbilisi: Tsu gamomcemloba, 1958, gv. 471-472.

[8] sulxan-saba orbeliani. mxatvari lado gudiaSvili
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Tauri momdinareobs sparsuli sityvisgan `Timsari~, 
rac igav-araks, ambavs niSnavs. es Txzuleba farTod 
iyo gavrcelebuli aRmosavlur da dasavlur samya­
roSi. arsebobs misi falauri, arabuli, sparsuli, 
ebrauli, asuruli, berZnuli da espanuri Targma­
nebi. `Timsariani~ qarTulad Targmnilia `didi sin­
dbadis~ XII saukunis sparsuli prozauli versiidan 
Teimuraz meoris mier. TviTon sparsuli dedani, e.w. 
samaryandis redaqcia dakargulia.186 miuxedavad sti­
listuri msgavsebisa, `baxTiar-name~ da `Timsariani~ 
ar aris `aTas erTi Ramis~ Targmanebi. 

`aTas erTi Ramis~ msgavsi CarCo Txrobis principi 
sxva TxzulebebSi gvxvdeba, maT Soris yvelaze adre 
– `amirandarejanSi~, Semdgom ki `CardavriSiansa~ da 
`rusudanianSi~.

sayuradReboa 1967 wels gamoqveynebuli vaxtang 
sidamoniZis mcire narkvevi `aTas erTi Ramis~ frag­
mentul Targmanebze. arsebobs cnobebi leonid bara­
TaSvilis, kirile lorTqifaniZis da silovan xunda­
Ziseuli Targmanebis Sesaxeb. v. sidamoniZe imowmebs 
1903 wels gazeT ̀ iveriaSi~ dabeWdil werils. ucnobi 
korespondenti mkiTxvels arwmunebda, rom arsebob­
da `aTas erTi Ramis~ sruli qarTuli Targmani da is 
qarTlis sofel xcisSi Tavad Toma ciciSvilis ojax­
Si inaxeboda. ̀ Turme, SeniSnavs korespondenti, – sxva 
Targmanis gamocema daupirebia vasil beJaneiSvils 
da wignis dasuraTebaze molaparakebac gaumarTavs 
mxatvar SmerlingTan. Cinebuli saqmea, magram ukeTe­
sia, rom `aTaserTRamianis~ Zveli Targmani gamosces, 
radganac xalxis gunebisad iqneba Targmnili, ro­
gorc sparsulidan da arabulidan gadmoRebuli yo­
veli sityvakazmuli Txzuleba. ver warmogvidgenia, 
axla rom vinmem Targmnos da gamosces `yaramaniani~. 

186 kekeliZe, korneli. Zveli qarTuli literaturis is­
toria. Tbilisi: Tsu gamomcemloba, 1958, gv. 472-476.
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kargs vizamT, `aTas erTi Ramis~ xelnawers Tu mivakv­
levT da qarTvelTa Soris wera-kiTxvis gamavrcele­
bel sazogadoebas gadavcemTo~.187 jerjerobiT, es 
xelnaweri, romelzec gazeT `iveriis~ koresponden­
ti miuTiTebda, mikvleuli ar aris.

saqarTveloSi `aTas erTi Ramis~ pirveli Targma­
nebi mesame enidan – rusulidan Sesrulda.188 Tavad 
rusuli Targmanebi XVIII saukuneSi gamoCnda 1763-1795 
wlebSi. galanis gadamuSavebis rusuli Targmanebi me­
tad popularuli gaxda, XIX saukunis meore naxevarSi 
uamravi rusuli gamocema momzadda calkeuli zRap­
rebisa. 1864 wlidan 1918 wlamde ramdenime aTeuli 
wigni gamovida saxelwodebiT `Арабские сказки~.189

`aTas erTi Ramis~ qarTuli Targmani arabulidan 
srulad, komentarebiTa da samecniero aparatiT ga­
moica 1967-1984 wlebSi.190

zRapris aRmosavluri warmoSobis Teoria mec­
nierebaSi. XVII saukunis evropaSi aRmosavluri 
zRaprebiT mxolod mxatvruli literatura ar iyo 
dainteresebuli. filologiur mecnierebaSi mTeli 

187 sidamoniZe, vaxtang. aTas erTi Ramis adreuli Targmane­
bi. gaz. literaturuli saqarTvelo, #27, 7 ivlisi 1967, gv. 5.

188 `aTas erTi Ramis~ calkeuli moTxrobis qarTuli 
Targmanebi mxolod XIX saukunis bolodan Cndeba, isic 
rusuli enidan. aseTi gamocemebia: aTas erTi Rame. arabuli 
zRaprebi. moTxroba Saherazadasi. qarTulad gadmoRebu­
li da gamocemuli s. s-Zis m...sagan. tfilisi 1894; aTas erTi 
Rame. yrmaTa sakiTxavi. arabuli zRapari suraTebiT. Targm­
ani mose janaSvilisa. tfilisi 1895; aladini anu TvalT 
maqciuri lampa da zRapari disa da Zmisa. naTargmni rusul­
idgan artem xudadovisagan. tfilisi 1888.

189 Крымский, Aгафангел. Тысяча и одна ночь. Энциклопе­
дический Словарь Ф.А.Брокгауза и И.А.Ефрона. Т. 67, Санкт-Пе­
тербург, 1901, c. 270-273.

190 aTas erTi Rame, I. arabulidan Targmna da ganmartebebi 
daurTo nana furcelaZem. Tbilisi: `sabWoTa saqarTvelo~, 
1969.
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[9] CardavriSiani, XVIII s. H386, 56r.
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mimdinareoba Seiqmna aRmosavluri warmoSobis siu­
JetTa da motivTa kvlevisaTvis.

evropel aRmosavleTmcodneTa mier siuJetTa 
msgavsebisa da gavrcelebis sakiTxis dasma upirve­
les yovlisa indur da arabul xalxur gadmocemebs 
ukavSirdeba. induri xalxuri arakebis krebuli 
`panCatantra~ (`xuTi wigni~) VI saukuneSi Seiqmna da 
maSinve iTargmna falaur da asurul enebze, VIII sau­
kuneSi ki falauridan arabulad Targmnes `qilila 
da damanas~ saxelwodebiT. swored aqedan gavrcel­
da sxva qveynebSi.

induri igavebis qarTul zepirsityvierebasTan 
msgavsebas vaxtang meeqvsem miaqcia yuradReba XVIII 
saukunis damdegs. `qilila da damanas~ winasityvao­
baSi igi werda: `imiTic sacnaur ars, raodensaca sa­
qarTvelosa Sina anu araksa, anu igavsa, anu zepirs mu­
nasibsa leqssa ityvian, ufrosi erTi amaSi sweria~.191 

1816 wels safrangeTSi gamoqveynda `qilila da 
damana anu bidpais igavebi arabul enaze~, romlis 
avtori, orientalisti silvestr de sasi xalxuri 
gadmocemebis gavrcelebas ikvlevda. budisturi 
literaturis Seswavlisas man yuradReba miaqcia 
brahmanebisa da budisti religiuri pirebis mier in­

191 Ciqovani, mixeil. qarTuli folklori. Tbilisi 1946, 
gv. 121; qilila da damana. igav-arakebis krebuli. sparsuli­
dan Targmnili mefe vaxtang meeqvsisa da sulxan-saba orbe­
lianis mier. teqsti daadgina, Sesavali komentarebi da le­
qsikoni daurTo m. Toduam. Tbilisi 1975. qilila da damana. 
igav-arakebi. qarTulad gadmokeTebuli vaxtang VI-isa da 
sulxan-saba orbelianis mier. al. baramiZis da p. ingoroy­
vas redaqciiT. Tbilisi 1949; husein ibn ali qaSefi. qilila 
da damana. sparsulidan Targmnili mefe vaxtang meeqvsisa 
da sulxan-saba orbelianis mier. teqsti originals Seu­
dara, gamokvleva, komentarebi da leqsikoni daurTo maga­
li Toduam. quTaisi 2006; qilila da damana moTxrobili m. 
Toduas mier. Tbilisi 2012; wigni qalilasa da dimnasi. arab­
ulidan Targmna, ganmartebani da boloTqma daurTo giorgi 
lobJaniZem. Tbilisi: `bakmi~, 2016.
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terpretirebuli legendebis, aforizmebisa da an­
dazebis auracxel raodenobas. de sasim am gamokvle­
viT saTave daudo xalxuri literaturis gavrcele­
bis sakiTxis Seswavlas aRmosavlur samyaroSi, misma 
moswavlem, luazeler-delonSanma ki es problema­
tika dasavlur kulturazec ganazogada naSromSi 
`induri igav-arakebisa da maTi evropaSi moxvedris 
Seswavlis gamocdileba~.192 

igavebisa da zRaprebis induri warmomavlobis sa­
kiTxis Seswavlis istoriaSi gansakuTrebuli mniS­
vneloba aqvs germaneli enaTmecnieris, sanskrito­
logis, Teodor benfeis moRvaweobas. misi sruli 
Targmani da monografiuli gamokvleva `panCatant­
ras~ Sesaxeb orientalistikis Sedevrad aris aRiare­
buli. aseTive mniSvneloba aqvs am naSroms folklo­
ristikaSi. zust TargmanTan, sxvadasxva redaqciis 
Sedarebasa da istoriul-kulturul analizTan er­

192 Коккъяра, Джузеппе. История фольклористики в Европе. Мос­
ква 1960, c. 320.

[10] sibrZne sicruisa. 1959 w., mxatvari lado gudiaSvili
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Tad benfeis uyuradRebod ar darCenia `panCatant­
ras~ xalxur TxrobiT tradiciaze gavlenis sakiTxi. 
igavebis, novelisturi zRaprebis, legendebisa da 
gamocanebis Seswavlis safuZvelze benfeim daaskvna, 
rom zRaprebisa da sxva xalxuri moTxrobebis didi 
raodenoba indoeTidan gavrcelda msoflioSi. misi 
azriT, es gavrceleba daiwyo Cveni welTaRricxvis 
X saukunidan, roca `panCatantras~ moTxrobebs aR­
mosavleTSi Camosuli mogzaurebi da vaWrebi gaec­
nen. xalxuri literatura upirveles yovlisa zepir 
tradiciaSi arsebobda, mogvianebiT ki zepirs li­
teraturuli tradiciac daemata: `X saukuneSi, is­
lamis indoeTSi gavrcelebis Semdgom Cveni codna 
am qveynis Sesaxeb kidev ufro gaizarda. amis Semdeg 
mwignobruli tradicia zepirze gabatonebas iwyebs. 
induri literaturuli nawarmoebebi sparsul da 
arabul enebze iTargmneba da vrceldeba aziis, af­
rikisa da evropis im qveynebSi, romlebic muslimTa 
mier iyvnen dapyrobili. am qveynebis qristianul 
samyarosTan mWidro urTierTobebis Sedegad ki [in­
duri literatura – e.g.] mTel qristianul dasav­
leTSi xdeba cnobili. aRmosavleTTan Sexebis Ziri­
Tadi adgilebi iyo bizantia, espaneTi da italia~.193 

benfeis dakvirvebiT, igavebi da legendebi budis­
tur literaturasTan erTad pirveli saukunidanve 
moxvdnen CineTSi, Semdgom tibetSi da monRoleT­
Si, monRolebis meSveobiT ki evropaSi. benfei Tavis 
debulebebs panCatantras sxvadasxva Targmanisa da 
redaqciis arsebobiT xsnis. zepiri da literaturu­
li tradiciebis urTierTgavlenas igi Semdegnairad 
axasiaTebs: `evropul literaturaSi novelebs pir­
velad bokaCosTan vxvdebiT, zRaprebs ki straparo­

193 Benfey, Theodor. Pantschatanra. Fünf Bücher indischer Fabeln, 
Märchen und Erzählungen. Aus dem Sanskrit übersetzt mit Einleitung 
und Anmerkungen von Theodor Benfey. Leipzig 1859, S.XXII.
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lasTan. xalxis mier literaturidan aRebuli da ga­
damuSavebuli isev literaturaSi moxvda, iqidan ki 
kvlav xalxSi dabrunda. amis Sedegad uamravma moTx­
robam erovnuli sulisa da Semoqmedi individumebis 
erToblivi zemoqmedebiT is nacionaluri xasiaTi 
miiRo, rac mxolod individumis SromiT miiRweva da 
rac mas maRalmxatvrul Rirebulebas aniWebs~.194 li­
teraturuli nawarmoebis folkloruli safuZvlis 
Sesaxeb zepirsityvierebis mkvlevrebi yovelTvis 
xazs usvamen im faqts, rom individualuri Semoqme­
debis miRma yovelTvis igrZnoba xalxuri da ama Tu 
im mwerlis Rrmad gasacnobad misi qveynis folklo­
ris mxatvruli sistemis kargi codnaa saWiro: `qar­
Tuli literaturis mwvervalebi swored iqa gvaqvs, 
sadac literatura da folklori erTmaneTs Sexvd­
nen~.195 

benfeis umTavresi mizani iyo ama Tu im motivis 
gavrcelebis gzebze dakvirveba da nawarmoebis Se­
moqmedebiTi genezisi – Tu rogor iqceva erTi nove­
la gadamuSavebis Sedegad axal novelad. 

werilobiTi da zepiri gziT gavrcelebuli na­
rativebis urTierTgavlena gansakuTrebiT SesamC­
nevia bokaCos, Coseris, Seqspiris, baziles, strapa­
rolas da sxv. nawarmoebebSi. qarTul folklorSic 
sxva xalxebis msgavsad, sazRapro siuJetebSi uxvad 
gvxvdeba rogorc nacionaluri mwerlobis, ise na­
Targmni literaturuli nawarmoebebis gaxalxure­
buli versiebi. cxadia, urTierTgavlenis procesi 
ormxrivia da folkloris literaturuli inter­
pretaciebis magaliTebic uxvad gvaqvs. qarTvel 
folkloristTa umravlesoba Sua saukuneebisa da 
axali epoqis mweralTa STagonebis ZiriTad wyarod 

194 iqve, gv. XXVI.
195 kotetiSvili, vaxtang. xalxuri poezia. Tbilisi: `sabWo­

Ta mwerali~, 1961, gv. 40.
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folklors miiCnevs: `bevri xelovani gaitaca da mo­
xibla xalxurma poeziam. arc Cveni mwerloba warmo­
adgens am mxriv gamonakliss. qarTveli mwerlebi da 
poetebi gansakuTrebul yuradRebas aqcevdnen ze­
pirsityvierebas da xSirad mas Tavisi Semoqmedebis 
wyarod ixdidnen.~196

frangi filologi gaston parisi Tavis naSromeb­
Si `Sua saukuneebis poezia~ (La poésie du Moyen Age) da 
`franguli literatura Sua saukuneebSi~ (La littératire 
française au Moyen Age) Teodor benfeis Tvalsazriss 
iziarebs. franguli xalxuri TxrobiTi tradicie­
bis Sesaxeb saubrisas is amtkicebs, rom axal niadag­
ze gadasvlisas saerTaSoriso warmomavlobis siuJe­
tebi da motivebi nacionalur Tvisebebs iZenen.197

ucxo siuJetTa transformacia erovnuli Tavi­
seburebis mixedviT – amgvar koncefcias akaki we­
reTlis nawerebSic vxvdebiT. werilSi `zepirsity­
vaoba~ (1897 w.) akaki wereTeli sakiTxs svams bibliu­
ri da antikuri miTologiuri motivebis recefciis 
Sesaxeb qarTul folklorSi: `Zveli da axali aRTq­
ma sul erTianad galeqsili iyo da trialebda Cvens 
xalxSi. vis ar gaugonia CvenSi saucxoo Sairebi `ab­
ramze~, `iobze~, `solomonze~ da sx?.. arc erTi Sesa­
niSnavi movlineba ar yofila CvenSi, rom xalxs uyu­
radReboT daegdos da Sairi ar gamoeTqvas!..198 

sazRapro siuJetTa warmomavlobis, sesxebis, gavr­
celebisa da originalobis sakiTxis Seswavla qarTul 
folkloristikaSi akaki wereTlis publicisturi we­
rilebidan iwyeba. manamde mxolod calkeul komenta­

196 Ciqovani, mixeil (red.). qarTuli xalxuri poeturi Semo­
qmedeba. I. Tbilisi: `saqarTvelos ssr mecnierebaTa akademiis 
gamomcemloba~, 1960, 137.

197 Коккъяра, Джузеппе. История фольклористики в Европе. 
Москва 1960, c. 338.

198 wereTeli, akaki. rCeuli nawarmoebebi xuT tomad. t. V. 
publicisturi da kritikuli werilebi. Tbilisi 1990, gv. 147.
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rebs vxvdebiT miTologi­
ur siuJetTa msgavsebis Ta­
obaze Teimuraz bagratio­
nis, ioane bagrationis, iva­
ne ciskariSvilis, dimitri 
yifianis naSromebSi.199 aka­
ki wereTels araerTi dak­
virveba da Tvalsazrisi 
aqvs gamoTqmuli zRapre­
bis Sesaxeb, romlebic `mo­
xetiale siuJetis~ Teoria­
sa da SedarebiT-istoriul 
meTodebs eyrdnoba. 

metad saintereso in­
formaciis Semcvelia aka­
ki wereTlis komentari 
bokaCos novelis qarTuli 
gaxalxurebuli versiis Taobaze: `ufro axirebuli 
kidev is aris, rom Cven zepirsityvaobaSive Sevxvde­
biT zogjer ucxo qveynis xelovnur nawarmoebsac, 
maSin, rodesac Cvens literaturaSi ki ara aris ra im 
gvari. magaliTad. axal-qalaqis mazridan Semovida 
erTi zRapari `gulkeTili tertera~ – da es zRapari 
Tavidan bolomde gadakeTebulia bokaCios erT no­
velaTagan, romelsac saxelaT es hqvia: `madonna iza­
bella da misi sayvareli lionetto da lamberuCio 
da bolos qmaric izabellasi~. am ambavs aqve qvemoT 
davbeWdavT, magram jer vityviT, rom es bokaCios 
novelebi frangis patrebis gadmotanili unda iyos 
CvenSi da gavrcelebuli, – sxveb ver aixsneba~.200

199 jagodniSvili, Teimuraz. qarTuli folkloristikis 
istoria. I. Tbilisi 2004, gv. 228-229; xumarswavla, kalmaso­
ba. teqsti gamosacemad moamzades c. kaxabriSvilma da c. 
kikviZem. Tbilisi 1990. 

200 wereTeli, akaki. rCeuli nawarmoebebi xuT tomad. t. V. 
publicisturi da kritikuli werilebi. Tbilisi 1990, gv. 218.

[11] qarTuli xalxuri
zRaprebis pirveli
inglisuri gamocema, 1894.
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siuJetis gavrcelebis TemasTan akaki wereTels 
musikaluri folkloris gavlenis sakiTxic aqvs 
dasmuli imave statiaSi:

`am ocda xuTi wlis wineT xizabavraSi movdio­
di da gzaSi ucbaT raRac ucnauri simRera momesma: 
mindorSi mwyemsebi imReroden. meucxova da Seva­
Cere cxeni, daugde yuri da ra gamodga? francu­
zebs erTi xalxuri simRera aqvT, Tu rogor wavida 
jvarosnobis dros raindi malbrugi sarkinozebis 
gasaJletaT da ra gadaxda. es simRera dResac xSi­
rad gaigoneba safrangeTSi, gansakuTrebiT gamde­
lebi umRerian ymawvilebs. da sworeT am leqss im­
Rerodnen xizabavreli mwyemsebic. kiloc daecvaT 
da sityvebic. mxoloT `malbrugis~ nacvlaT `yaf­
lans~ ambobden da leqsi iwyeboda: `yaflan midis 
jarSia~ da sxv. xizabavraSi gafrangebuli qarTve­
lebi cxovroben da, rasakvirvelia, patrebisagan 
eqnebodaT maT Zvelebs naswavli es leqsi da CarCe­
nila. eseve unda vifiqroT bokaCios novelebis Se­
saxebac~.201 

qarTuli xalxuri zRaprebis Sesaxeb me-19 sauku­
neSi gamoTqmuli mosazrebebi cxadyofs, rom qarT­
veli mkvlevrebi `aRmosavlur Teorias~ – `moxetia­
le siuJetTa~ Teorias kargad icnobdnen da amasTa­
nave im epoqisTvis aqtualur folkloristul kvle­
vebSi mudmivad CarTuli iyvnen.

aleqsandre xaxanaSvili zRaprebis istoriul-
SedarebiT analizs mimarTavda da gamoTqmuli aqvs 
metad sagulisxmo varaudebi aRmosavlur-dasav­
luri siuJetebis Sesaxeb. gazeT `Новое обозрение~-Si 
aleqsandre xaxanaSvili moskovSi axalgamocemul 
krebuls (Этнографическое обозрение, кн. XIX. Москва 
1894) mimoixilavs, romelSic daibeWda vinme sumco­

201 wereTeli, akaki. rCeuli nawarmoebebi xuT tomad. t. V. pub­
licisturi da kritikuli werilebi. Tbilisi 1990, gv. 218-219.
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vis statia `qmari colis qorwilSi~. aleqsandre xa­
xanaSvilis Sefaseba komentaris farglebs cdeba. igi 
agrZelebs kvlevas:

`es saerTaSoriso gavrcelebis siuJetia. am 
moTxrobebisa da simRerebis Seswavla literatu­
ris istorikosisa da eTnografis mier farTo su­
raTs Slis xalxTa literaturul urTierTobaTa 
suraTisTvis, naTels xdis mwignobruli literatu­
risa da xalxuri sityvierebis urTierTgavlenas. 
beWdiT amocnoba gavrcelebuli sazRapro siuJetia 
ara mxolod rusul (bilina dobrinia nikitiCze), ma­
lorusul, boSaTa, inglisur da sxvaTa folklor­
Si, aseve cnobili motivia qarTul literaturaSi. 
sumcovis statiis Sesavsebad mkiTxvels Sevaxse­
nebT poema `beJanians~, `rostomianis~ (`Sah-names~ 
qarTuli Targmani, XVII s.) gavrcobil variants, ro­
melSic rostomi datyvevebul beJans neka TiTis be­
Weds Seugzavnis da am saSualebiT atyobinebs, rom 
mis dasaxsnelad saxelovani gmiri Camovida. erT 
Zvel frangul simReraSi, dRemde rom aris xalxSi 
SemorCenili, qmris dabrunebis motivi TqmulebaTa 
sxva ciklis nawilia – mkvdari sasiZo. raindi Svidi 
wlis Semdeg brundeba Sin swored im dRes, roca misi 
sacole unda gaTxovdes. is isea Secvlili, veravin 
icnobs. miiwveven vaxSmad, jdeba, TamaSobs banqos da 
moigebs patarZals. roca niRabs moixsnis, yvela da­
inaxavs mkvdars cecxlovani TvalebiT. mkvdari wa­
iyvans patarZals~.202 

aRmosavluri da evropuli siuJetebis urTier­
TmimarTebas exeba volfgang golTerisa da vladis­
laus neringis narkvevebi, gamoqveynebuli 1899 wels 
berlinSi. isini ganixilavdnen megruli zRapris 
– `sanatrias~ msgavsebas `nibelungebis simReras­

202 Хаханов, Александр. `Этнографическое обозрение~. Новое 
обозрение, 1894, N3529.
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Tan~.203 `sanatrias zRapris~ rusuli Targmani 1880 
wels peterburgSi gamosca al. cagarelma, xolo 
Semdeg marjori uordropma Seitana `qarTuli xal­
xuri zRaprebis~ krebulSi. germaneli mkvlevrebis 
azriT, ̀ sanatrias zRaparSi~ iyo ori motivi, romle­
bic met-naklebi sizustiT misdeven zigfridis sag­
miro saqmeTa epizodebs. daskvna sxvadasxvagvaria: 
golTers miaCnia, rom qarTuli zRapari gviandelia 
da eyrdnoba zigfridis Tavgadasavlebs. neringi ar 
gamoricxavs siuJetebis moarul xasiaTs da sanatri­
as saTavgadasavlo epizodebis ufro Soreul mimar­
Tebebs `nibelungebis simRerasTan~.204

folkloristikis damoukidebel disciplinad 
Camoyalibeba samecniero TeoriaTa uwyvet kamaTs 
ukavSirdeba zRaprebis warmomavlobis garSemo. `aR­
mosavluri~ Teoria, romlis sxvadasxva saxelwode­
baa `moxetiale siuJetTa~, `sesxebis~, `nasesxobis~, 
`migraciuli~ – mTavari sayrdenia faqtobrivad yve­
la danarCeni folkloristuli skolisTvis, romle­
bic siuJetebis SedarebiT Seswavlas misdevs.

203 Nehring, Wladislaus. Anklänge an das Nibelungenlied im min­
grelischen Märchen? Zeitschrift für vergleichende Literaturgeschichte. 
Heft 13. Berlin 1899, S. 399-401; Golther, Wolfgang. Ein mingrelisches 
Siegfriedsmärchen. Zeitschrift für vergleichende Literaturgeschichte. 
Heft 13. Berlin 1899, S. 46-50.

204 xinTibiZe, elguja. qarTuli literatura evropis 
mecnierebaSi. Tbilisi 2003, gv. 187.
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VIII Tavi

aRmosavleTis xibli da 
franguli filosofiuri zRapari

evropelTa interesi aRmosavleTis mimarT yo­
velTvis didi iyo. evropis mkvidrTa warmodgeniT, 
aRmosavleTi miuwvdomel, saidumloebiT mocul da 
amoucnob mxared miiCneoda, rac evropul kultu­
raSi aisaxa kidec. arc franguli kultura iyo gamo­
naklisi: frangebi aRmosavleTiT jer kidev Sua sa­
ukuneebSi dainteresdnen. Tavdapirvelad, frangTa 
cnobierebas xiblavda levanti da wminda miwa.205 mog­
vianebiT, `miwier samoTxeze~ warmodgena evfratis, 
tibetis, indoeTis da sparseTis teritoriebs gas­
cda. TurqeTisa da sparseTis kvaldakval, indoeTi, 
CineTi da iaponia sul ufro metad ipyrobda evro­
pelTa cnobierebas. 

axlis Secnobis garda, aRmosavleTi ekonomiku­
ri Tu politikuri TvalsazrisiTac iyo mimzidve­
li. aRmosavleTsa da evropul saxelmwifoebs Soris 
urTierToba araerTgvarovani iyo, Tumca yovelT­
vis, antikuri epoqidan Tu pirveli jvarosnuli ome­
bidan moyolebuli, evropis, kerZod ki safrangeTis 
damokidebuleba evraziis udidesi nawilis mimarT 
amave kontinentis SedarebiT mcire geografiuli 
arealis politikur Tu ekonomikur miznebs emsaxu­
reboda da xSirad qveynebis mmarTvelTa survile­
biTa da zraxvebiT iyo nakarnaxebi. amas cxadyofs 
fransua pirvelis da suleimanis mimowera, safran­
geTis mefeebis anri II-is da anri IV-is, lui XIV-is 
diplomatiuri kavSiris damyarebis mcdeloba, rac 

205 Martino, Pierre. L’Orient dans la littératire française (au XVII et 
au XVIII siècle). Paris: Éditions HACHETTE et C, 1908, p. 18.
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dasavleTisa da aRmosavleTis did saxelmwifoebis 
kavSir-urTierTobis magaliTebia. 

aRmosavleTis SeswavlaSi mniSvnelovani roli 
iTamaSa savaWro urTierTobebis ganviTarebam da 
mogzaurTa monaTxobmac. 1670 wlidan dawyebuli mra­
vali frangi mogzauri estumra aRmosavleTis qvey­
nebs da TavianTi STabeWdilebebi Canawerebis saxiT 
gamosca: fransua marteni, pier de lavali, de feine­
si, de bovo, Sardeni, bernieri. vaWrebis, despanebis, 
arqeologebis Tu ubralo mogzaurebis Canawerebis 
wyalobiT, aRmosavleTi mTeli sisavsiT da brwyinva­
lebiT warmoCnda evropeli mkiTxvelis winaSe.

misionerulma saqmianobam, romelic politiku­
ri da ekonomikuri inetersiT iyo ganpirobebuli, 
aRmosavleTis SeswavlaSi Tavisi wvlili Seitana. 
aRmosavleTis popularizaciaSi mecnierebmac Tavi­
anTi sityva Tqves: XVII saukuneSi iwereba sparsuli, 
arabuli, iaponuri da Cinuri enebis gramatikebi. iq­
mneba enciklopediebi.206 1697 wels, gamoica erT-er­
Ti pirveli frangi aRmosavleTmcodnes, barTele­
mi d’erbelo de molenvilis naSromi `aRmosavluri 
biblioTeka~.207 Sesabamisad, XVII saukunis bolodan 
moyolebuli, aRmosavleTiT dainteresebulebs da­
sabuTebuli informaciis amokiTxva SeeZloT aRmo­
savleTis xalxTa istoriis, aRmsareblobis, tradi­
cebis, sazogadoebrivi cxovrebis wes-Cveulebebis, 
xelovnebis Sesaxeb. XVIII saukuneSi iqmneba Sromebi 
aRmosavlur religebsa da filosofiaze. swored am 
periodSi frangulenovani mkiTxveli gaecno zoro­
astrizms da konfucis moZRvrebas. mravali mwerali, 

206 Martino, Pierre. L’Orient dans la littératire française (au XVII et 
au XVIII siècle). Paris: Éditions HACHETTE et C, 1908, p. 144.

207 erbelo Tavis naSroms `aRmosavluri bibloTeka, an 
leqsikoni aRmosavleTis xalxTa Sesaxeb~ mTeli cxovreba 
werda. rogorc cnobilia, antuan galanma Tavisi wvlili 
Seitana teqstis redaqtirebaSi.
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maT Soris moneteskie da volteri mogzaurTa Cana­
werebiTa da mecnierTa kvlevebiT sazrdoobdnen.208 

saukuneebis manZilze, aRmosavleTiT gatacebuli 
frangebis warmodgena aRmosavleTis Soreul mxare­
ze mraval suraTsa Tu gobelenze aisaxeboda.209 eJen 
delakrua, Jan-ogust dominik engri, aleqsand-gab­
riel dekampi, impresionisti Tu postimpresionisti 
mxatvrebi, pablo pikaso da anri matisi gatacebuli 
iyvnen aRmosavleTis TematikiT. 

jer kidev Sua saukuneebSi, frangulma litera­
turam Seqmna aRmosavleTis evropuli saxe-xati. 
sagmiro eposSi da momlocvelobis ciklis romaneb­
Si aRmosavleTi mtrul210 an gasaocar mxared moiaz­
reboda.211 mraval saTavgadasavlo romanSi moqmede­
ba aRmosavleTSi viTardeboda.212 

XVII saukuneSi aRmosavluri saxelmwifoebis mi­
marT evropelTa damokidebuleba Seicvala – aR­
mosavleTi aRar iyo amoucnobi mxare. am periodSi 

208 monteskies `sparsuli werilebi~ da volteris `zadi­
gi~ aRmosavleTiT gatacebiT didadaa davalebuli. am mxat­
vrul-literaturul teqstebSi asiaxa XVI-XVII saukuneebSi 
gavrcelebuli wveulebebis aRmosavlur yaidaze gamarTvis 
wesi.

209 XVII-XVIII saukuneebis safrangeTSi modad iqca aRmosav­
lur yaidaze Cacma. amis SesaniSnavi magaliTia frangi fermw­
eris, Sarl-andre val los (1705-1765) tiloebi, romelzec ga­
mosaxulia Turqul samosSi gamowyobili madam de pompaduri. 

210 franguli sagmiro eposis cnobil nimuSSi, `simRera 
rolanze~, rolani sarkinozTa msxverpli xdeba. Tumca, 778 
wels ronsevalis xeobaSi rolans da mefe Sarlemans Tavs 
daesxnen baskebi. 

211 `okaseni da nikoleti~, XIII saukunis Santefablia, rom­
lis galeqsili da prozauli teqstura mogviTxrobs qris­
tiani okasenis da mahmadiani nikoletis sasiyvarulo Tavga­
dasavals. 

212 `Sarlemanis momlocveloba~, miaxloebiT 1150 wels 
aleqsandriuliT Seqmnili teqstia, romelic Sarlemanis kon­
stantinopolsa da ierusalimSi mogzaurobis Sesaxeb mogviTx­
robs. teqsts istoriuli safuZveli ar hqonia.
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Caeyara safuZveli iseT mimdinareobas, romelic 
orientalizmis saxeliTaa cnobili, Tumca aRmosav­
leTs mainc SemorCa is mimzidveloba, romelmac bevr 
mwerals ubiZga nawarmoebis siuJeturi qarga egzo­
tikuri peizaJebiT gaelamazebina. romanebSi mrav­
ladaa Cinuri, arabuli Tu sparsuli warmoSobis 
personaJi213 an aRmosavluri JReradodobis saxeli 
hqvia, rogorc magaliTad teofil goties romanis 
`mumiis~ erT-erTi gmiri – Tamari. egzotikuri qvey­
nebis xibli per lotis eskapisturi romanebis Ziri­
Tadi Tema xdeba.214 

1811 wels, rene de Satobriani aqveynebs mogzau­
robis Canawerebs saTauriT ̀ parizidan ierusalimam­
de~ (`L’ittinéraire de Paris à Jérusalem~). mis kvaldakval, 
alfons de lamartini qmnis prozaul teqts `mog­
zauroba aRmosavleTSi~ (`Voyage en Orient~) da 1851 
wels, imave saxelwodebiT ibeWdeba Jerar de nerva­
lis ortomeuli. 

aRmosavleTis Seswavlis da misi gacnobis saqmeSi 
udidesi wvlili miuZRvis aRmosavluri zRaprebis 
Targmanebs. miuxedavad imisa, rom antuan galanis mi­
er Targmnili `aTas erTi Ramis~ zRaprebi srulad 
ar moicavda originalSi Sesul yvela zRapars, wigni 
did kulturuli mniSvnelobis movlena gaxda. Tar­
gmanis pirveli wigni 1704 wels gamoica. Semdegi eq­
vsi tomi 1709 wlamde, momdevno oTxi tomi 1712-1717 
wlebSi gamoqveynda, maT Soris ukanaskneli – mTarg­
mnelis gardacvalebis Semdeg. zRaprebis Targmanma 
ganapiroba udidesi interesi aRmosavleTis mimarT 
da evropel SemoqmedTa STagonebis uSret wyarodac 
iqca. 

213 Martino, Pierre. L’Orient dans la littératire française (au XVII et 
au XVIII siècle). Paris: Éditions HACHETTE et C, 1908, p. 30.

214 jakomo puCinis cnobili opera ̀ madam baterflai~ pier 
lotis romanis `madam qrizantemas~ gavleniT Seiqmna. P
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swored aRmosavleTis xibli, swavlulTa naSro­
mebi aRmosavluri religiebisa da filosofiebze, 
aRmosavluri zRaprebis Targmanebi noyieri niadagi 
gamodga iseTi axali Janris warmoqmnisTvis, rogo­
ricaa filosofiuri zRapari. 

filosofiuri zRapari mcire zomis mxatvrul-
literaturuli teqstia, romlis ZiriTad mxatv­
rul Rirebulebas arsebuli realobis alegoriu­
li, gadataniTi mniSvnelobis mqone kritika warmo­
adgens. xSirad satiruli xasiaTis an didaqtikuri 
daniSnulebis filosofiuri zRapari gamogonil 
ambavzea agebuli. SeiZleba iTqvas, rom filosofi­
uri zRapari, literaturuli zRapris nairsaxeobaa. 
orive epikuri narativis nimuSia da orive mcire zo­
misaa; orives tradiciuli zRapris elementebi aer­
Tianebs, iqneba es igavi, jadosnuli zRapari, anekdo­
ti, legenda. literaturul zRapars didaqtikuri 
daniSnuleba aqvs, im dros rodesac filosofiuri 
zRapari ufro arsebuli realobis kritikiskenaa mi­
marTuli, Tumca oriveSi mkafiodaa gamoxatuli av­
toriseuli pozicia.

literaturuli zRapari (iseve, rogogrc filo­
sofiuri) folklorulisgan imiT gamoirCeva, rom 
mas hyavs konkretuli avtori da ar aqvs koleqtiu­
ri xasiaTi. amave dros, literaturuli da filoso­
fiuri zRaprebi epoqisTvis damaxasiaTebel msofl­
mxedvelobas da esTetikas warmoaCens, miuxedavad 
imisa, sesxulobs Tu ara xalxuri zRaprebidan per­
sonaJebs, siuJetebs, kliSirebul elementebs Tu 
sityva-markerebs. orive JanrSi qronotopi realu­
ri da irealuri samyaroebis Tanaarsebobas efuZ­
neba. mwerlis konkretuli miznidan gamomdinare, 
literaturuli, miT ufro filosofiuri zRaparis 
argumentirebul Txrobas SeiZleba groteskuli, 
satiruli da parodiuli saxe mieces. yovel SemTx­
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vevaSi, social-ekonomikuri Tu politikur-isto­
riuli realobis asaxva literaturuli da filo­
sofiuri zRapris daniSnulebacaa, sadac avtoris 
piradi damokidebuleba mJavndeba; yovelive es ki 
folkloruli zRaprisTvis ucxoa. literaturu­
li zRapris yvelaze mniSvnelovaniY maxasiaTebeli 
personaJebis (ara marto protagonistis) fsiqo­
logiuri aspeqtebis wina planze wamowevaa. rogorc 
nebismier zRaparSi, am filosofiur narativSic 
gamonagoni ambavia moTxrobili, amitom Txrobis­
Tvis jadosnuri elementebi araa ucxo. folklo­
ruli zRaprebis umravlesobas keTili dasasruli 
aqvs, literaturul da filosofiur zRaprebSi es 
aucilebel pirobas ar warmoadgens. filosofiur 
zRapars xSirad axlavs qvesaTauri, sadac avtori 
mkiTxvels konkterul ideas Tu mosazrebas karna­
xobs. filosofiuri zRapari TiTqos TavSesaqcevad 
iqmneba, magram ufro did mizans isaxavs: igi filo­
sofiuri ideis ilustrirebaa, romlis ganviTare­
bas, gavrcelebas da damkvidrebas emsaxureba, rac 
parodiis, karikaturis, ironiis, Savi iumoris, sati­
ris saSualebiT miiRweva. 

sxvadasxva tipis filosofiuri zRapari, SeiZleba 
ganixilebodes, rogorc filosofiuri ideis an kon­
cefciis gadmocemis saprogramo, mxatvruli forma. 
ganmanaTleblobis epoqaSi, rodesac mkacri cenzu­
ra azris gamoxatvis Tavisuflebas zRudavda, fi­
losofiuri zRapari xelsayrel literaturul Jan­
rad iqca. patara zomis da moCvenebiTi simsubuqis 
gamo, zRapris literaturul-filosofiuri nara­
tivi bevrad ukeT aRiqmeboda, rogorc maRali wris 
warmomadgenelTa Soris, aseve sazogadoebis dabal 
fenebSi, radgan gadmocemis igavuri forma Tqmulis 
mravalmxriv da xSirad ufro martiv aRqmas gulis­
xmobs. 
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filosofiuri zRapari SeiZleba ganvixiloT ro­
gorc mcire zomis narativis nairsaxeoba, romelic 
kargad moergo sityvis xelovnebis ZiriTad tenden­
ciebs da Tanamedrove literaturaSi gamefebul 
kvlavweris specifikas. erTi mxriv, filosofiuri 
zRapari saTqmelis Tavisuflebazea orientirebu­
li (igulisxmeba arsebuli realobis kritikuli aR­
qmis SesaZlebloba, rasac zRapris naxevrad saxuma­
ro xasiaTi iZleva da, masTan erTad – siuJetis ori­
ginaluroba, misi unikaluroba); meore mxriv, filo­
sofiuri zRapari, rogorc mcire zomis mxatvrul-
literaturuli teqsti, Tanamedrove literaturis 
Janrul mravalferovnebaze metyvelebs. filoso­
fiuri zRapris mcire zomis alegoriul xasiaTis 
teqsti meoce da ocdameerTe saukuneebis frangu­
li literaturis iseT tendenciebTan Tanaarsebobs, 
rogoricaa dokumenturobisken swrafva, moTxrobi­
li ambebis biografiuli an fsvedobiografiuli xa­
siaTi. arsebuli realobis kritika erT konkretul 
filosofiur ideaze agebuli filosofiuri zRap­
ris pirveladi daniSnulebaa da swored am mizniT igi 
Camoyalibda meTvramete saukuneSi (volteri, jona­
Tan svifti, deni didro). SeiZleba iTqvas, rom dRes, 
frangul literaturaSi, mxatvrul-literaturu­
li teqstebis mcire forma batonobs, amitom filo­
sofiuri zRapris warmatebac logikuria, sakmarisia 
gavixsenoT sent-egziuperi, frederik lenuari, mo­
ris driuoni, matie rikari, alen monie, erik-emanuel 
Smiti, miSel turnie. 

miSel turnies gansakuTrebui adgili ukavia mwe­
ralTa Soris. franguli literaturis moyvarul­
TaTvis igi kargadaa cnobili, Tumca qarTuli sa­
zogadoeba turnies Semoqmedebas ramdenime xnis win 
gaecno: qarTul mTargmenlobiT sivrces kidev ori 
Targmani Seemata: miSel turnies `gaspari, melqio­
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ri da balTazari~ da `paraskeva anu veluri cxovre­
ba.~215

pataraobidanve, miSel turnie literaturiT im­
denad ara, ramdenadac filosofiiT iyo gatacebu­
li.216 frangi mwerlis azriT, mwerlis ZiriTadi sa­
wuxari yvelasTvis gasagebi eniT urTulesi filo­
sofiuri mosazrebebis da ideebis miwodebaa. sworad 
amitom uwodebs sakuTar Tavs filosofiis kontra­
bandists, xolo sakuTar naxelavs – kontrabandis­
tul filosofias.217

`prozaikosi var. prozaikosisTvis ki ena mxo­
lod iaraRia, romelic maqsimaluri efeqturo­
biT unda gamoiyeno. ideaa Rirebuli. cerodenas da 
fifqias msgavsi zRaprebis moyolis aTas erTi xer­
xi arsebobs. sityvebs mniSvnelobaa ara aqvs. ambavia 
mTavari. Cemi saqmianoba ambebis moyolaa. yvela ar­
sebulidan erTmaneTTan dapirispirebul or lite­
raturul Janrs vaniWeb upiratesobas: zRapars da 
novelas. novelaSi arc Tu ise samxiarulo ambavi 
Seulamazebladaa moTxrobili, rac adamianebis bo­
rotebas, epoqaSi gamefebul Zaladobas, cxovrebis 
maxinj mxareebs usvams xazs. [...] zRapari piriqiT, fa­
ruli azris mqonea, miTebs Seicavs: miTs kaciWamiaze, 
jadosnur sarkeze, daCagrul mSvenierebaze, borot 
dedinacvalze... adamianis fsiqikis fundamentur da 
umniSvnelovanes mxareebze. zRapari ZiriTad fase­

215 `paraskeva anu veluri cxovreba~ (`Vendredi ou la vie sau­
vage~, 1977), mTargmenli v. raqviaSvili; `gaspari, melqiori 
da balTazari~ (`Gaspard, Melchior, Balthazar~, 1980), mTargmne­
li e. jijavaZe.

216 amonaridi miSel turnies interviudan eleqronul 
gamocemasTan `telerama~ (`Télérama~, romelic gamoqveynda 
2016 wlis 19 ianvars, mwerlis gardacvalebis meore dRes.

217 2003 wlis 30 seqtembers, gazeT ̀ komersantis~ (`Коммер­
санть~) kulturis gayofilebis korespondentTan, al. novik­
ovasTan saubrisas miSel turnie Tavs `filosofiis kontra­
bandists~ uwodebs. 
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ulobebze saubrobs. mas didaqtikuri daniSnuleba 
aqvs. saxelwodebidan gamomdinare, zRapari Seqmni­
lia imisTvis, rom vinmem moyves218 da sxvas gauziaros 
[...]. mokled vityodi, rom novela diliT sakiTxavia, 
zRapari ki – saRamos mosasmeni... imedi maqvs mimixv­
diT, rom zRapars novelaze maRla vayeneb.~ 219

miuxedavad imisa, rom miSel turnie literatu­
rul olimpoze mowiful asakSi gamoCnda, man imTa­
viTve miipyro kritikis yuradReba da mkiTxvelis 
siyvarulic daimsaxura. mwerlis orive megzuri, 
kritikac da mkiTxvelic, keTilganwyobili aRmoCn­
da turnies mimarT.

kata, ZaRli, velosipedi, baRi da tye – meti ara­
feri sWirdeboda sruli bednierebisTvis patara, 
susti janmrTelobis mqobe biWs.220 ukve mogvianebiT, 
filosofia, literatura, religia turnies sam mu­
zad da gatacebad iqca. mwerali gaurboda parizis 
xmaurian quCebs: ormocdaaT welze metxans eklesiis 
maxloblad, sacxovreblad gadakeTebul yofil se­
nakSi, eklesiis zarebis xmis da saeklesio msaxurebis 
fonze cxovrobda:221

`erTi SexedviT, Cveulebriv ambebze vwer: Tev­
zaobaze, nadirobaze, sasiyvarulo samkuTxedsa da 
mogzaurobis Sesaxeb; Tumca yvela Cemi nawarmoebi 
filosofiTaa nasazrdoebi. Cemi originalurobac 
swored amaSia. arc avangardistuli mwerloba da 

218 Ffrangulad `zRapari~ aris `le conte~, rac momdinareobs 
sityvidan `conter~ da niSnavs `Txrobas~.

219 nawyveti miSel turnies interviudan eleqronul ga­
mocemasTan `telerama~ (2016 wlis 19 ianvari).

220 gamomcemloba `galimaris~ (`Gallimard~), safrangeTis 
audio-vizualuri masalebis erovnuli institutis Taosno­
biT, TV5-is mxardaWeriT gadaRebuli interviu bernar piv­
osTan: ,,Tavis Sesaxeb mogviTxrobs miSel turnie~, (`Michel 
Tournier se raconte~) (ganTavsebulia 2012 wlis 20 seqtembers).

221 aq da Semdgom, citatebi Targmnilia nino qavTaraZis 
mier.
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arc formismeri eqsperimentebi ar mxiblavs. msurs 
martivad vwero da SevTavazo filosofia ise, rom 
mkiTxvels Cems naTqvamSi eWvic ar Seeparos.~222 

bunebiT moridebuli turnie jildoebs da popu­
larobas ar SeuSinebia; arc warmatebas daubrmave­
bia, rodesac cnobili frangi Jurnalistis da tele­
wamyvanis, bernar pivos223 gadacemaSi, safrangeTis 
momavalma prezidentma, fransua miteranma sasaub­
rod sam axlad gamocemuli wignis avtorTan erTad 
miiwvia. stumarTa Soris iyvnen: patrik modiano, ro­
melmac sul ramdenime kviriT adre gamosca romani 
`bneli jixurebis quCa~,224 mwerali da publicisti 
pol gimari da gonkurebis jildos225 mflobeli mi­
Sel turnie. 

turnies Semoqmedeba sxvadasxva asakis da gemovne­
bis mkiTxvels moswons. gansakuTrebuli popularo­
biT sargeblobs misi literaturuli eqsperimenti, 
1971 wels gamocemuli wigni `paraskeva anu veluri 
cxovreba~, romelic robinzon kruzos turnieseuli 
versiaa da frangi mwerlis oTxi wliT adre gamoq­
veynebuli nawarmoebis `paraskeva an wynari okeanis 
karibWeebi~ varianti. fransua miteranis yuradReba 
miipyro miSel turnies axalma wignma `soRo~.

filosofiuri zRaprebis krebuli `soRo~. mci­
re zomis mxatvrul-literaturuli teqstebis kre­
buli `soRo~ (`Le Coq de bruère~) miSel turniem 1978 
wels gamosca. masSi Sesulia ToTxmeti teqsti. Yyvela 

222 nawyveti miSel turnies interviudan eleqtronuli 
gamocemisTvis telerama (`Télérama~), 2019 wlis 19 ianvari.

223 bernar pivos cnobili gadacema `apostrofi~ (`Apostro­
phe~) eTerSi gavida 1978 wlis 15 seqtembers.

224 nobelis premiis laureatis, patrik modianos am romans 
(`bneli jixurebis quCa~) imave wels gonkurebis jildo mieniWa.

225 1970 wels, gonkurebis jildo mieniWa miSel turnies 
romanisTvis `tyis mefe~ (`Le Roi des aulnes~). 
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teqsti gansxvavdeba erTmaneTisgan: zogs pirdapir 
patareqtSive aqvs miTiTebuli mxatvruli forma: 
saSobao zRapari, zRapari-iniciacia; zogi yofiTi 
xasiaTis novelisturi zRapris qveJanrs ekuTvnis. 
krebulSi Sesuli mxatvrul-literaturuli teqs­
tebi gansxvavdeba Tavisi TematikiTac. erTgan hipo­
teqtis arseboba amoikiTxeba (miTi, folkloruli an 
literaturuli zRapari); danarCeni – siuJetis ori­
ginalurobiT xiblavs mkiTxvels; Tumca, yvela teq­
sti mwerlis mkafio pozicias gamoxatavs adamianuri 
yofis zneobrivi, politikuri, ekonomikuri Tu re­
ligiuri aspeqtebis Sesaxeb. 

krebulSi `soRo~ erTi mxatvrul-literaturu­
li teqsti saSobao zRaparia – `Cemi saxaruli Tqven­
Si darCes~226(`Que ma joie demeure~). siuJeti pianistis 
Sesaxeb mogviTxrobs, romelic yoveldRiurobasTan 
WidilSi hkargavs misTvis yvelaze mniSvnelovans da 
Rirebuls: sakuTari niWis, mowodebis realizebis 
saSualebas. vunderkindi, romelic sayvareli qalis 
siyvarulis da megobris pativiscemis grZnobas da­
nebda da euli, sazogadoebis sisastikes SeeCexa. pi­
anistis, romlis gvaria bidoSi,227 brZolis veli pa­
tara, ugvano Teatris scenaa. axlomxedveli bidoSi 
ver xedavs, magram kargad esmis umecarTa xarxari, 
xolo borot mzeras sakuTari sxeulis TiToeuli 
ujrediT grZnobs; magram bidoSSi dacinva imdenad 
ki ar iwvevs zizRs, ramdenadac adamianTa ugunure­
ba, mSvenieris daunaxavoba. rafael bidoSis umweo, 

226 iohan sebastian baxis religiuri kantata N147 `Herz und 
Mund und Tat und Leben~ (`Cemi saxaruli TqvenSi darCes~), 
romelic pirvelad 1716 wels Sesrulda. 

227 `Bidoche~ frangulad cudi xarisxis xorcs, niSnavs. na­
warmoebis rusul TargmanSi gvari gadmotanilia rogorc 
`Фхикадель~, dakepili an gatarebuli xorcis gunda, guf­
Ta. nawarmoebis ukeT aRqmisTvis, kvlevaSi protagonistis 
gvari xan `bidoSis~ saxiTaa mowodebuli, xan ki `gufTis~. 
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beCavi Sesaxedaobis miRma keTilSobiluri amboxis 
grZnoba Rvivis. misi Sesabralisi garegnoba gasar­
Tobad misul brboSi sicils iwvevs da mxolod misma 
mfarvelma angelozma, rafaelma icis, rom RvTaeb­
rivi melodia isev budobs erT dros saocrad niWi­
er biWunaSi, romelmac saxelic gaiTqva da qoneba 
ara misi niWierebiT, aramed misi Rimilismomgvreli, 
sawyalobeli garegnobiT moixveWa. erTxelac, jam­
bazad qceuli rafael bidoSi, rafael gufTa urbi­
nos SapitoSi mayureblis winaSe Tavis cnobili nom­
riT warsdga:

`da uecrad, jojoxeTuri instrumentis nomris 
Cvenebisas, saocreba moxda: imis nacvlad, rom pie­
sis dasrulebisTanave fortepianos stomaqidan da­
fasoebuli lori, kremiani namcxvrebi da krialo­
saniviT asxmuli sosisebi amoyriliyo, sul sxva ram 
datrialda [...] cirkis ZvelisZveli, naxevrad damst­
vreuli fortepiano morCilad dahyva musikos-jam­
bazis TiTebs da RvTaebrivi melodia Sapitos Cab­
nelebul Wers aswvda. fortepianos saxuravi aiwia 
da [...] iqidan amofrinda mSvenieri, gasxivosnebuli, 
frTebSesxmuli mTavarangelozi rafaeli, romelic 
yovelTvis mfarvelobda pianists da icavda, rom igi 
sabolood gufTad ar qceuliyo.~228 

teqstis personaJebis saxelebi simboluri mniSv­
nelobis mqonea. rafael bidoSi, igive rafael guf­

228 `Le numéro du piano diabolique était-il tout à fait au point ? [...] 
Le final prévoyait que [...] le malheureux Bidoche assistait à l’exlosion de 
son piano qui vomissait sur la piste un vaste déballage de jambons, tartes 
à la crème, chapelets de saucisses [...] Or se fut tout autre chose qui se 
produit. [...] le pauvre vieux piano du cirque, turqué et rafistolé, obéissait 
merveilleusement à ses mains, et faisait monter la divine mélodie jusque 
dans les hauteurs obscures du chapiteau. [...] le clown musicien vit le 
couvercle du piano se soulever [...] un bel archange aux ailes de lumière, 
l’archange Raphaël, celui qui depuis toujours veillait sur lui et le gardait 
de devenir tout à fait Bidoche.~ Tournier, Michel. Le Coq de bruyère, 
Paris, Éditions Gallimard, 1997, p. 99.
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Taa. protagonistis saxeli da gvari turnies nawar­
moebis fiqcionalur samyaros TiTqos or nawilad 
yofs: sulier da xorciel mxared. amavdroulad, 
teqstis sxva personaJebis saxelebic simboluria: 
cirkis jambazi, romelic siberis gamo bidoSiT 
(gufTiT) Caanacvles, gvarad bordiuSia. `Borduche~ 
frangulidan niSnavs `kupats~. rafael bidoSis, 
gufTas meuRles benedikt prieri hqvia. `Bénédicte~ 
niSnavs kurTxeuls ,,Prieur(e)~ – iRumens. 

sulieris xorcielze gamarjvebiT sruldeba 
turnies es patara mxatvrul-literaturuli teqs­
ti, erTi pianistis Sesaxeb gamonili ambavi, romelic, 
rogorc amas Tavad mwerali epigrafSi migviTiTebs, 
SeiZleba marTals hgavdes.229avtori adamianis WeS­
mariti rwmeniT nasazrdoeb imedze mogviTxrobs da 
gmobs sibriyvemde dasul kacTmoZuleobas, ewinaaRm­
degeba yvela miwebebul iarliys, saqonelze dadebul 
etikets, arRvevs yvela kliSes, romelic, rogorc 
borkilebi sulisxuTvamde boWavs adamis modgmas.

rafael bidoSi bavSvobidanve ukravda iohan se­
bastian baxis mariam RvTiSoblisadmi miZRvnil kan­
tatas. saTauri ki bibliidan, ioanes saxarebidaa­
naa aRebuli: `giTxariT Tqven, raTa Cemi saxaruli 
TqvenSi darCes. da srul iyos Tqveni sixaruli~230. da 
miuxedavad imisa, rom yvelas TvalSi bidoSi sacoda­
vi Sesaxedaobis jambazi iyo, misi suli RvTaebrivi 
musikiT iyo gasxivosnebuli. 

sxeulisa da sulis erTianobas exeba krebulSi Se­
suli miSel turnies kidev erTi filosofiuri zRa­
pari, romelsac qvesaTaurad miwerili aqvs: `zRapa­

229 miSel turnie am nawarmoebs dari kouls uZRvnis da 
dasZens: `Pour Darry Cowl, cette histoire inventée qui lui en rappel­
lera une vraie.~ (`dari kouls, gamogonili ambavi, romelic mas 
moagonebs marTals.~).

230 saxareba ioanesi, 15.11.
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ri-iniciacia~231. teqstis saTauria `amandini an ori 
baRi~ (`Amandine ou les deux jardins~). es mxatvrul-li­
teraturuli teqsti yvela danarCenisgan Tavisi 
struqturiTaa gamorCeuli igi dRiuris saxiTaa 
dawerili, riTac zRapris tradiciul formas emij­
neba. nawarmoebis aseTi forma moyolilis siubieq­
turobas da moTxrobili movlenebis axlo kuTxidan 
danaxvas gulisxmobs.232 ambavs patara, aTi wlis gogo­
na yveba. teqstSi saerTod ara sxva personaJi. gogona 
moixseniebs dedas da mamas, Tavis mSromel da mowes­
rigebul mSoblebs: ojaxis simyudroveze mzrunvel 
qals da kacs, romelic rudunebiT uvlis baRs.233 

amandini Tavidanve axasiaTebs sakuTar Tavs: 
`kvira. cisferi Tvalebi da lalisferi tuCebi 

maqvs. putkuna vardisferi loyebi da xveuli Tma. 
amandini mqvia. sarkeSi rom vixedebi, mgonia, rom pa­
tara aTi wlis gogonas ieri maqvs. es arcaa gasakviri. 
me xom aTi wlis patara gogona var.~ 234 

amandins hyavs Tojina saxelad amandina, sami me­
gobari da kata saxelad klodi. gogona eWvobs, rom 
klodi mdedria;235 magram, mas Semdeg, rac katis ga­
berili muclidan `gamoZvreba oTxi patara~ arseba, 
amandini Tavisi eWvebis sisworeSi darwmundeba.

231 vgulisxmob imas, rom `iniciacia~ niSnavs sulis aq­
tivobas RvTaebrivi ganmocxadebis misaRebas. 

232 Jouve, Vincent. La poétique du roman. Paris: Éditions SEDEX, 
1997, p. 29.

233 SesaZloa am epizodSi ikiTxebodes aluzia volteris, 
didi ganmanaTleblis, filosofiuri zRapris Janris qomag­
is gamonaTqvamze: `saWiroa movuaroT Cvens baRs  (`Il faut cul­
tiver notre jardin~). Tournier, Michel. Le Coq de bruyère. Paris: Éditions 
Gallimard, 1997, p. 36.

234 `Dimanche. J’ai des yeux bleus, des lèvres vermeilles, des grosses 
joues roses, des cheveux ondulés. Je m’appelle Amandine. Quand je me 
regarde dans une glace, je trouve que j’ai l’air d’une petit fille de dix ans. 
Ce n’est pas étonnant. Je suis une petite fille et j’ai dix ans.~ Tournier, 
Michel. Le Coq de bruyère. Paris: Éditions Gallimard, 1997, p. 35.

235 Claude, klodi, franguli saxelia.Aam saxels rogorc bi­
Webs, aseve gogonebs arqmeven.
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qristianobaSi iniciacia naTlobas, aRsarebas da 
Semdeg ziarebas gulisxmobs. inkipirtSive mocemu­
lia amandinis saxeli;236 teqstis forma – aRsarebi­
Tia, radgan dRiuriebis saxiTaa dawerili. amandinis 
dRiurebi mxolod oTxSabaTis da kviris Canawerebs 
moicavs. sul Tvrameti Canaweria, aqedan pirveli 
kvira dResaa dawerili.237 patara aTi wlis gogonas 
dRiuri oTxSabaTis CanaweriT sruldeba mas Semdeg, 
rac igi mezobel, maRali Robis miRma mdebare, gave­
ranebul baRs moinaxulebs: 

`odnav meSinia, magram cnobismoyvareoba mZlevs. 
aq yvelafers didixnis win mitovebulis ieri aqvs. 
sevdiania da lamazi, rogorc daisi.~238 

amandinis saqcieli axlis Secnobis surviliT na­
karnaxeb samoTxis baRis datovebas hgavs. kedlis 
gadaRma baRSi jagebma fesvi gaidga. amosuli bala­
xi gogos yelamde swvdeba. amandini nacnob samyaros 
tovebs da sruliad ucnob adgilas midis. teqstSi 
ori samyaro (ori sivrce) erTi RobiTaa gamoyofili; 
naratiuli drois dasadgenad Oori dRe (oTxSabaTi 
da kvira) figurirebs mxolod. yovelive ki imaze mi­
uTiTebs, rom patara gogona erTi mdgomareobidan 
– meoreSi, erTi realobidan meoreSi gadadis (inici­
acia), magram arc erTi samyaro gamogoni an jadosnu­
li araa. teqstSi Sida fokalizaciaa gamoyenebuli, 
Sesabamisad aRqma personaJis xedvazea morgebuli, 
rac erTmaneTs adamianis Siga da gare samyarosac 
upirispirebs. 

236 Amandine laTinuri warmomavlobis qalis saxelia da 
niSnavs `sayvarels~.

237 niSandoblivia, rom ziareba kaTolikur eklesiebSi 
kvira dRes sruldeba.

238 `J’ai un peu peur, mais la curiosité me pousse. Tout ici a l’air aban­
donné depuis longtemps. C’est triste et c’est beau commme un coucher 
de soleil...~. Tournier, Michel. Le Coq de bruyère, Paris: Éditions Galli­
mard, 1997, p. 44.
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baRSi amandini marmarilos xuWuWa, momRimari, 
frTebiani biWis qandakebas naxavs. oinbaz amurs qvis 
mSvildi, kaparWi da isrebi xelidan gavardniao, SeT­
qmuliviT saCvenebeli TiTi pirTan miutania, TiT­
qos gogonasTvis raRac saidumlos gandoba surs.

amandinma mitovebul baRSi mcire xani dahyo da 
ucnobi alagidan dabrunebuli, imave dRes sakuTar 
Tavze wers: 

`ucnaur biWs zurgi Sevaqcie da [...] kedlisken ga­
viqeci. kedelze avZveri. beberi msxlis xe. vxtebi. 
isev Cemi bavSvobis baRSi var. aq yvelaferi naTeli 
da mowesrigebulia. [...] ...Cems patara oTaxSi avdivar. 
vtiri. umizezod, ai ase. Semdeg, cota xniT CavTvlem. 
rodesac viRviZeb, sarkeSi vixedebi. tanisamosi ar 
gamWuWyianebia. araferi mWirs, Tumca, ki, fexze sisx­
lis kvali mamCnevia. ucnauria, TiTqos nakawri arsad 
maqvs. neta ratom? cudia. sarkes vuaxlovdebi. Cems 
saxes axlodan vakvirdebi. igive cisferi Tvalebi 
da lalisferi tuCebi, putkuna vardisferi loyebi, 
qera xveuli Tma. magram aTi wlis gogonas ieri aRar 
maqvs. [...] im ucnaur biWs vgavar.~239 

am ambis patara protasgonistis monaTxrobSi an­
droginis arqetipi amoicnoba.240 teqstis martiv si­

239 `Je tourne brusquement le dos au garçon secret [...] Je monte dans 
ma petite chambre. Je pleure longtemps, très fort, pour rien, comme ça. 
Et ensuite. Quand je me reveille, je me regarde dans la glace. Mes vête­
ments ne sont pas salis. Je n’ai rien. Tiens, si, un peu de sang. Une traînée 
de sang sur ma jambe. C’est courieux, je n’ai d’écorchure nulle part. Al­
ors pourqoui? Tant pis. Je m’approche du miroir et je regarde ma figure 
de tout près. J’ai des yeux bleus, des lèvres vermeilles, des grosses joues 
roses, des cheveux ondulés. Pourtant je n’ai plus l’air d’une petite fille de 
dix ans [...]. Je trouve que je ressemble au garçon de pierre...~ Tournier, 
Michel. Le Coq de bruyère, Paris: Éditions Gallimard, 1997, p. 94.

240 mxedvelobaSi maqvs, erTi mxriv karl iungis mosazreba 
adamianis fsiqologiis androginuli bunebis Sesaxeb, rode­
sac eqvsi an rva Tvis asakSi bavSvi sakuTar Tavs aRiqvams sx­
visgan gamijvnis an mimsgavsebis xarjze. meore mxriv, miTi 
zevsis mier androginebis `Suaze gakveTis~ Sesaxeb, rasac 
yveba platoni Tavis filosofiur teqstSi `nadimi~. nadimi, 
gamomceloba `sabWoTa saqarTvelo~, Tbilisi 1964.
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uJetSi SegviZlia amovikiTxoT Jak lakanis sarkis 
efeqtis gavlenac.241 Tavad avtoris TqmiT, patara 
gogonas ambavi iniciaciaa, da nebismieri iniciacia 
cvlilebasTan, es ukanaskneli ki – tkivilTanaa da­
kavSirebuli. turnies azriT, iniciacia qalisTvis 
bevrad ufro rTulia, radgan qalebi dResac Tavian­
Ti ginekeis tyveebi arian da maTi iniciacia amboxTa­
naa gaigivebuli.242

`Tovlis bebo~243 (`La Mère Noël~), krebulSi Sesuli 
kidev erTi zRaparia, Tumca ambavi yvelaze nakle­
bad hgavs gamonagons: Tovlis papis sapasuxismgeb­
lo da sapatio rolis Sesruleba skolis axal mas­
wavlebels mouxda, radgan mis winamorbeds sapensio 
asakma mouwia. yvelaferi kargad dasruldeboda, 
saSobao warmodgenaze Cvil iesos rom ar moSiebo­
da. sanam maswavleblis Svils, romelsac iesos roli 
ergo wilad, eklesiis saxeldaxelod damzadebul 
bagaSi wynarad eZina, Tovlis papac mSvidad uri­
gebda soflis sxvadasxva religiuri mrwamsisa Tu 
aTeisti mosaxleobis patarebs saSobao saCuqrebs; 
magram, rodesac Cvils ise moSivda, rom veRaraferi 
amSvidebda, misi daSoSmineba mxolod Tovlis papam 
SesZlo:

`Tovlis papa eklesiaSi SemoiWra. didi nabije­
biT bagisken gaemarTa. Semdeg, TeTri bambis grZeli 
wveri ganze gaswia, wiTeli sadResaswaulo mosasxa­

241 Jouve, Vincent. La poétique du roman. Paris: Éditions SEDEX, 1997, 
p. 29.

242 zRapari-iniciacia `amandini an ori baRi~ caklke 1977 
wels gamoqveynda. gazeT `le mondTan~ (`Le Monde~) intervi­
uSi, miSel turnie teqstis Sida Sreebis arsebobas arc aRi­
arebs da arc uaryofs. 

243 originalSi teqstis saxelwodebaa `Tovlis deda~ (La 
Mère Noël), rac, nawarmoebis Sinaarsidan gamomdinare, siu­
Jets ufro esadageba. qarTul TargmanSi, saTauris aRqmis 
es efeqti ikargeba, radgan `Tovlis papis~ qarTuli Sesaty­
visi `Tovlis beboa~.
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mis sakinZe Seixsna da savse ZuZu myisve damSvidebul 
Cvil iesos moawova~.244 

rTuli gamosacnobi araa, rom Tovlis papa sinam­
dvileSi Tovlis bebo iyo. erTi SexedviT, es patara 
teqsti ufro anekdots hgavs, vidre filosofiur 
zRapars; Tumca, turniem sam gverdSi moaxerxa da na­
wilebad gaxleCili sazogadoebis saxe dagvanaxa. swo­
red amitom svams SekiTxvas teqstis dasawyisSi mwera­
li: sufevda ki daba puldrezikSi mSvidoba?245 kleri­
kalebad, radikalebad, saero Tu sasuliero pirebad 
dayofil patara dabaSi `mtroba da SuRli weliwadis 
droebiviT icvlida fers, wlis dasasrulis dResas­
waulebze ki saarakod abrdRvialdeboda~.246 

es samgverdiani mxatvrul-literaturuli teq­
sti bevrze daafiqrebs mkiTxvels: qalisa da mamaka­
cis Tanasworobaze, gaxleCil sazogadoebaze, er­
Tianobaze, sixarulze da imaze, rom sul mcire ra­
maa saWiro mSvidobam rom daisadguros. es zRapari 
sicocxles asxams xotbas, sicocxlis qebaTa qebaa, 
swored amitomaa wamZRvarebuli qvesaTauriT: `sa­
Sobao zRapari~. 

krebulSi kidev erTi teqstia, romlis qvesaTa­
uria `saSobao zRapari~ – `cerodenas gaqceva~ (`La 
fugue du petit Poucet~). saTauridanve Cans, rom turnie 

244 `On vit le Père Noël en personne faire irruption dans l’église. Il se 
dirigea a grands pas vers la crèche. Puis il écarta sa grande barbe de coton 
blanc, il déboutonna sa hoppelande rouge et tendit un sein généreux au 
Petit Jésus soudain apaisé.~ Tournier, Michel. Le Coq de bruyère, Paris: 
Éditions Gallimard, 1997, p. 31.

245 bretonSi, atlantikis okeanesTan axlos mdebare daba 
puldrezikSi turnies kidev ori zRapris moqmedeba xde­
ba: `piero an Ramis saidumlo~, da `legenda purze~, magram 
orive turnies mcire zomis mxatvrul-literaturuli te­
qstebis sxva krebulSia gaerTianebuli. 

246 `Les hospitalités qui empruntaient les couleurs des saisons vi­
raient à l’enluminure légendaire avec les fêtes de fin d’année.~ Tournier, 
Michel. Le Coq de bruyère, Paris: Éditions Gallimard, 1997, p. 29.
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yvelasTvis cnobili literaturuli zRapris per­
sonaJze agebs Tavis ambavs; magram turnies cerodena 
iseTi moxerxebuli rodia, rogorc Sarl peros gmi­
ri. meoce saukunis cerodena saxlidan garbis, rad­
gan mSoblebs, sazogadoebis sapativcemulo wevrebs, 
urCxulad qceuli sazogadoebis patara WanWikebs, 
ezoiani saxli epataravebaT: maT betonis caTambjen­
Si gadawyvites cxovreba, sadac zeswrafi liftia, 
fanjrebis nacvlad mTliani minebia da haeri kondi­
cirdeba... mokled, civilizaciis miRwevebiT tkboba 
surT. simarTle unda iTqvas, cerodenas mSoblebis 
survilze bevri araferia damokidebuli: qalbatoni 
da batoni puseebi247 momxmareblis epoqaSi gamefebu­
li warmodgenebis da socialuri ierarqiis karnaxs 
arian ayolilni. cerodena ki patara Ceqmebze ocne­
bobs, rogor Caicvams saSobaod naCuqar nanatr fex­
samoss da rogor iTamaSebs sayvarel baRSi, amitom 
axal saxlSi gadasvla misTvis damTrgunvelia da mi­
uRebeli. igi saxlidan garbis:

`arc neonis ganaTeba minda da arc kondicioneri. 
xeebi da Ceqmebi mirCevnia. mSvidobiT. Tqveni erTa­
derTi Svili. pieri.~248 

xetialis dros cerodena erT miusafars gadaey­
reba, romlis saxelia logri.249 arc logri-kaciWa­
miaa xeebis moWris da maT sanacvlod mravalsarTu­
liani betonis karkasebis aSenebis momxre. swored 
amitom mas, sazogadoebaSi araintegrirebul ele­
ments, marginals rkina-betonis civilizacia dasa­
Werad dasdevs. kaciWamia cerodenas dakarguli sa­
moTxis Sesaxeb uambobs:

247 ̀ Poucet~ frangulidan iTargmneba, rogorc ̀ cerodena~.
248 Tournier, Michel. Le Coq de bruyère, Paris: Éditions Gallimard, 

1997, p. 52.
249 Logre – L’ogre, frangulidan iTargmneba, rogorc `kaci­

Wamia~.
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`rogori iyo samoTxe? es iyo tevri. ufro ukeT 
tyenargi, mwyobrad Camwkrivebuli, erTmaneTisgan 
Sori-Sors darguli xeebi; arc bardebi, arc ekal­
nari. [...] yoveli xe gansxvavebul, jadosnur nayofs 
isxamda.~250 

turnies am mxatvrul-literaturul zRaparSi 
saSobao saswauli im dros xdeba, rodesac saxlSi Za­
liT dabrunebuli cerodena dapatimrebuli kaci­
Wamias mier naCuqar Ceqmebs Caicvams da warmosaxviT 
samyaroSi gadaeSveba, sadac didroni xebi xarobs da 
yvelaferi iseTi lamazia, rogorc samoTxis baRSi, 
romelsac xismWrelis, batoni puses xeli ar Sehxe­
bia.

turnies es filosofiuri zRapari adamianisa da 
samyaros rTuli, mravalwaxnagovani urTierTobis 
Sesaxebaa: adamiani Tavisive Semqmnel bunebas daupi­
rispirda da daiviwya, rom mogebuli brZola moge­
bul oms sruliad ar niSnavs.

miSel turnies krebulis (`soRo~) mxolod oTxi 
zemoxsenebuli mxatvrul-literaturuli teqstis 
qevsaTaurSia miTiTebuli Janri (saSobao zRapari, 
zRapari-iniciacia); oTxive teqstSi qronotopi re­
alisturia (Tanamedrove qalaqi, daba); ambavi Tan­
mimdevruladaa moTxrobili; realobis efeqti iqm­
neba yofis amsaxveli detalebiT (konservatoriaSi 
swavla, sacirko warmodgenebi, xmauriani urbanuli 
garemo, caTambjenebis junglebi, baRebi, eklesia, 
skola); teqstebidan mxolod erTSi – `cerodenas 
gaqceva~, mwerali iyenebs nacnob personaJebs, Tumca 
danarCeni teqstebis msgavsad, siuJeturi qarga Ta­

250 `Le Paradis, qu’est-ce que c’était? C’était un forêt. Ou plutôt un 
bois. Un bois, parce que les arbres y étaient plantés proprement, assez 
loin les uns des autres, sans taillis ni buissons d’épines.[...] En effet cha­
cun de ces arbres avait ses fruits, et chaque sorte de fruit possédait une 
vertu magique particulière.~ Tournier, Michel. Le Coq de bruyère, Paris: 
Éditions Gallimard, 1997, p. 59.
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visi originalurobiT gamoirCeva. Yyvela teqsti erT 
an ramdenime saWirboroto, adamianis yofierebis 
fundametur sakiTxs exeba (rwmena, imedi, ekologia, 
mSvidoba). TiToeuli teqsti da masSi arsebuli mra­
vali Sre bevr, samwuxarod miviwyebul, gaufasure­
bul Rirebulebebze dagvafiqrebs. 

erT-erT interviuSi miSel turnie aRiarebs, rom 
bavSvebisTvis ar wers.251 Znelia ar daeTanxmo mas, Tum­
ca frangi mweralis mxatvrul-literaturuli teqs­
tebis wakiTxvis Semdeg arc patarebi darCebian gul­
grilni: `visac aqvs yuri, smenad, isminon!~ (maTe 13:9)

filosofiidan mwerlobamde mcire nabijia da am 
nabijis gadasadgmelad miSel turnie, rogorc bev­
ri frangi mwerali sakuTeso saSualebad zRapars mi­
iCnevs.

251 2003 wlis 30 seqtembers, gazeT `komersantisTvis~ 
(`Коммерсанть~) micemul interviuSi miSel turnie dasZens, 
rom bavSvebisTvis ar wers, cdilobs rac SeiZleba kargad 
weros da `Tu bavSvebs moundebaT, isini waikiTxaven~ – aRi­
arebs turnie gazeTis kulturis ganyofilebis korespond­
entTan, al. novikovasTan saubrisas. 
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IX Tavi

aRmosavluri Txrobis magia

`romanebi, leqsebi, novelebi da sxva literaturu­
li Janrebi mwerlis sulis mxolod erT patara kars 
aRebs da xandaxan patara sarkmelsac misi mkiTxvelis­
ken.

zRapars ki imaze bevrad meti SeuZlia, vidre erTi 
karisa da fanjris gaReba. is xids agebs. Cven vkiTxu­
lobT da vismenT zRaprebs, magram damkvirveblis dis­
tancia, rac mkiTxvels Tanamedrove literaturaSi 
aqvs, qreba yovel nabijze, radgan zRapari, Tu is kar­
gia, siuJetSi CagviTrevs. Cven vkargavT distancias da 
vxetialobT – vendobiT garemos, rogori egzotiku­
ric ar unda iyos, davdivarT gmirebTan erTad sxvadas­
xva mxaresa da droSi.

ar arsebobs literaturuli Janri, zRaparTan kon­
kurencias rom gauZlos. arseboben xalxebi, romleb­
mac ar ician romani an romelime saleqso forma, magram 
ar arsebobs xalxi, romelsac ar aqvs zRapari.

amitomac zRapari ufro metia, vidre momxibvleli 
metafora. zRaprebi marTla xids warmoadgenen, rkina-
betonis xidebze ufro Zliers samyarosTvis da yvela 
sazRvris miRma aRweven adamianTa gulebSi, cxadia, es 
xidi uxilavia, magram haeric xom uxilavia?!~.252

ra aris is magia, riTac aRmosavlurma sazRapro 
krebulebma daipyres dasavleTi da sruliad axa­
li suli STaberes evropis literaturul da kul­

252 Schami, Rafik. Eine zauberhafte Brücke nur für Kinder. In: Märch­
en als Brücke für Menschen und Kulturen. Forschungsbeiträge aus der 
Welt der Märchen. Hrsg. Harlinda Lox, Wilhelm Solms, Heinz-Albert 
Heindrichs. Kiel: Königsfurt-Urania Verlag, 2011, S. 314-316.
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turul cxovrebas? rogor moxda, rom `aTas erTi 
Ramis~ franguli Targmani, Sesrulebuli antuan 
galanis mier, XVIII saukunis dasawyisidan evropaSi 
aRmosavleTis jerarnaxuli, egzotikuri samyaros 
jadosnur gasaRebad iqca?! evropeli mkiTxvelis 
aRtaceba galanis TargmaniT dasawyisi gaxda aRmo­
savleTiT, aRmosavluri TemebiT gatacebisa da mi­
si usazRvro siyvarulisa kulturul dasavleTSi, 
erTgvari filoorientalisturi tendenciis Camo­
yalibebisa mwerlobaSi, mxatvrobasa da musikaSi, 
sadac aRmosavleTi pragmatuli dasavleTis realo­
bisgan warmosaxviTi Tavis daRwevis, gaqcevisa da Ta­
vis Sesafarebel adgilad iqca, Seuryvnel, saocne­
bo, pirvelqmnil, egzotikur samyarod. ra unda iyos 
am wabaZviT Seqmnili zRaprebis aseTi gaunelebeli 
da arnaxuli popularobis mizezi aRmosavlur da 
dasavlur kulturebSi, romelmac saukuneebs gauZ­
lo?!

msoflio kulturis saganZurSi Sesulma ̀ aTas er­
Ti Ramisa~ da aRmosavluri kulturuli elemente­
biT gajerebulma analogiurma Targmnilma sazRap­
ro krebulebma kulturaTSorisi komunikatoris 
Seucvleli roli Seasrules XVIII-XIX saukuneebis 
evropul-axlo aRmosavlur urTierTobebSi da `aR­
mosavlur-dasavluri sakiTxis~ ganuyofel nawilad 
iqcnen. maTi kvleva dRemde aqtualuria dasavlur 
da aRmosavlur samecniero wreebSi. 

bevri mkvlevari SeniSnavs, rom arabuli da axlo­
aRmosavluri zRaprebis popularobis mizezi evro­
paSi iyo maTi Tavisufali Targmani da misi Sesaba­
misoba imdroindel frangul da zogadad, evropul 
literaturul gemovnebasTan. galanis Targmans ma­
le mohyva mTeli rigi damatebebi (damatebuli teq­
stebi), romlebic xSir SemTxvevaSi, iyo ufro metad 
fantaziis nayofi, vidre namdvili Targmanebi. gala­
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nis Targmanis momdevno evropelma mTargmnelebma, 
Tavis mxriv, `aTas erT Rames~ aseve daumates axali 
zRaprebi, romlebic ar momdinareoben TviTon ̀ aTas 
erTi Ramidan~, magram Semdgenlebma mainc Seitanes 
evropul sazRapro krebulebSi. isini warmoadgend­
nen aRmosavluri literaturuli zRaprebis krebu­
lebs, romlebic, Tu mTargmnelebsa da Semdgenlebs 
verwmunebiT, avTenturi aRmosavluri wyaroebidan 
unda iyos gadmotanili evropul enebze. Tavad ga­
lanis TargmanSi Sesuli zRaparTa is nawili, romle­
bic `aTas erTi Ramis~ arabul originalSi ar iZebne­
ba, `aTas erTi Ramis~ Semdgom evropul TargmanebSi 
Seucvlelni gaxdnen – faqts versad wavuvalT, ga­
lanma daamkvidra kanoni, romelic swored informa­
ciis gadacema-Senaxvis aRmosavlur tradicias emya­
reboda. 

bunebrivia, `aTas erTi Ramis~ evropuli Targ­
manebis popularoba garkveuli politikuri da so­
cial-ekonomikuri faqtorebis Tanxvedrasac unda 
ukavSirdebodes evropaSi. imdroindeli samecniero 
Tu popularuli codnis erToblioba aRmosavleTs 
aRwerda da warmoadgenda, rogorc aRmafrTovane­
bel kulturul ̀ sxvas~ da am ̀ sxva~, ̀ gansxvavebulma~ 
aRmosavleTma didi samsaxuri gauwia dasavleTs sa­
kuTari Tavis gansazRvris procesSi, erTgvari asi­
metriuli damokidebulebiTa da Sebrunebuli sar­
kis efeqtiT aRmosavleTis sapirispiro xatad, ide­
ad da gamocdilebad CamoyalibebaSi. es is SemTxve­
vaa, roca kulturuli gansxvavebulobis safuZvel­
ze mizanmimarTulad moxda `ucxos~ xatis, modelis 
Seqmna da misi stereotipizacia.253 am kuTxiT gada­
uWarbeblad SeiZleba iTqvas, rom frangi orienta­

253 cagareli, levan. kulturis kvlevebis Sesavali. Tbi­
lisi: ilias saxelmwifo universitetis gamomcemloba, 2016, 
gv. 195-196.
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listi mecnierisa da mogzauris Jan antuan galanis 
mogzaurobam axlo aRmosavleTSi, am mogzaurobisas 
moZiebulma da XVIII saukunis dasawyisSi Tavisufali 
TargmaniT Targmnilma `aTas erTi Ramis~ zRaprebma 
Zalian didi roli iTamaSa `jadosnuri da romanti­
kuli aRmosavleTis~ xatis SeqmnaSi dasavleTSi.254 
gansakuTrebuli interesis centrSi aRmosavluri 
sazRapro krebulebi swored XVIII saukunis dasawyi­
sidan moeqca, roca gaaqtiurebul dasavlel mog­
zaurTa TvaliT danaxuli aRmosavleTis aRwerebis 
konteqstSi, maTi mogzaurobis CanawerebSi CarTuli 
aRmosavlur-dasavluri paralelebis fonze, am kre­
bulebis evropulma Targmanebma garkveuli stereo­
tipebis Camoyalibebas didad Seuwyo xeli.

bunebrivia, am mogzaurTa Canawerebs, iseve ro­
gorc aRmosavluri sazRapro krebulebis Targma­
nebs, ar moucia `namdvili aRmosavleTis~ suraTi, es 
arc iyo maTi mizani, Tumca am mogzaurobaTa aRwe­
rebma da am zRaprebma Camoayalibes maTi dasavleli 
mkiTxvelis warmodgena aRmosavleTze.

magram aqve isic aucileblad unda aRiniSnos, 
rom politikuri da social-ekonomikuri motivebi 
cvladi da warmavalia, am zRaprebis mimarT inte­
resi ki ramdenime aseuli welia, SemorCa da kvlavac 
cocxalia saxelovnebo da kulturis wreebSi, isini 
kvlav xdebian araerTi mxatvruli qmnilebis STago­
nebis wyaro. amis mizezi ki albaT garegan faqtoreb­
ze metad Sinagan, teqstualur komponentebsa da ma­
Ti gadacemis gzebSi unda veZeboT.

pirvel rigSi, Tu am krebulTa teqstebis Janruli 
specifikis gansazRvras vecdebiT, erTmniSvnelov­
nad SeiZleba iTqvas, rom isini arc Cveulebriv li­
teraturul da arc folklorul TxzulebaTa rig­

254 Hopwood, Derek. Sexual Encounters in the Middle East. The Brit­
ish, the French and the Arabs. Reading, UK: Ithaka Press, 2000, p. 17.



174

Si ar Tavsdebian. maTi Janruli specifikis, Janruli 
Taviseburebis gansazRvris sakiTxi mWidro kavSir­
Sia da did msgavsebas iCens folklorisa da Sua sau­
kuneebis sagmiro-saraindo da samijnuro-romanuli 
eposis Janruli urTierTmimarTebebis sakiTxebTan. 
am teqstebSi geneturi mWidro kavSiri folklor­
Tan, xalxur TqmulebebTan da gadmocemebTan sru­
liad aSkaraa, erTi CarCoTi Sekrul TavSesaqcev 
samogzauro, sagmiro Tu samijnuro zRaprul sa­
Tavgadasavlo ambebs, romlebsac mravali saleqso 
CanarTi – aforizmebisa da brZnuli sentenciebis 
poeturi gawyobebi axlavs da sadac uxvad gvxvdeba 
fantastikuri elementebi, araamqveyniuri arsebebi 
– jinebi da gardasaxvis unaris mqone frinvelebi; ma­
giuri, jadosnuri sagnebi – mfrinavi xaliCebis, yov­
lisSemZle lamprebisa da beWdebis, jadosnuri baRe­
bis saxiT, koleqtiuri SemoqmedebiTi beWedi atyvia. 
individualuri da xalxuri Semoqmedeba aq mWidrod 
gadajaWvulia erTmaneTs. xalxuri siuJetebi, kom­
poziciuri qarga, literaturuli da folkloruli 
motivebi da detalebi aq konkretuli uCinari avto­
rebis, ufro zustad ki saxalxo zepiri mTqmelebis 
xelSi droTa ganmavlobaSi sagrZnoblad icvleboda 
rogorc mTqmelTa, ise msmenelTa miswrafebebisa da 
gemovnebis Sesabamisad. 

am gadmocemebSi asaxulia calkeuli istoriuli 
wyaroebidan Tu literaturuli prototipebidan 
daRmavali gziT momdinare siuJeturi detalebi Tu 
moqmedi pirebi, isic gasaTvaliswinebelia, rom am 
literaturul prototipebs Tavis droze pirvel­
wyarod zRapruli gadmocemebi da Tqmulebebi, xal­
xuri legendebi edeboda xolme. amrigad, uSualod 
Tu SualobiT, magram literaturuli wyaroebis 
arseboba am gadmocemebSi faqtia. didaqtikur gad­
mocemebs Tu indur-falaur tradiciebSi eZebneba 
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saTave, sagmiro-saraindo da samijnuro Tavgadasav­
lebSi ufro axlo aRmosavluri Zveli Tqmulebebisa 
da legendebis gamoZaxili igrZnoba. realurad, aq 
saqme gvaqvs koleqtiur CarCoebSi moqceul indivi­
dualuri Semoqmedebis nayofTan.255 

arsebiTad, galanma da misma mimdevrebma gaxades 
`aTas erTi Rame~ da sxva axloaRmosavluri analo­
giuri zRaprebi cnobili da mimzidveli mTel msof­
lioSi. rogorc zemoTac iTqva, maTi Targmanebi uf­
ro Tavisufali adaptaciebia – galanma da misma Ta­
namedrove Tu momdevno xanis mTargmnelebma `aTas 
erTi Ramis~ zRaprebi sagrZnoblad gadaakeTes da 
imdroindel evropul literaturul gemovnebas 
Seufardes. is iSviaTi warmateba ki, romelic gala­
niseul da momdevno mTargmnelebis mier evropul 
enebze Targmnil `aTas erT Rames~ da sxva aRmosav­
lur zRaprebs xvda wilad, zemoaRniSnuli social-
politikuri fonis garda, ramdenime mniSvnelovani 
kulturuli faqtoriT aixsneba. upirveles yovli­
sa, imiT, rom Tavad galans saocari alRo da kul­
turaTSorisi komunikaciisTvis aucilebeli maRa­
li kompetencia aRmoaCnda, kargi codna dasavluri 
samyaros sakomunikacio kulturuli konvenciuri 
kodebisa.

Tanamedrove sociologiisTvis ukve erTmniSvne­
lovnad cxadia, rom sociumSi socialuri urTier­
Tobebi am sociumisTvis gasagebi da aRqmadi sakomu­
nikacio simboluri kodebiT imarTeba. socialuri 
sistemis, socialuri struqturebis funqciuri sa­
Wiroebebi da moTxovnilebebic amgvari sakomunika­
cio kodebiT amoicnoba.256 

255 gvaxaria, aleqsandre. sparsuli xalxuri prozis is­
toriidan (dasTanebi). Tbilisi: `mecniereba~, 1973, gv. 57-58.

256 Luhmann, Niklas. Love as Passion. The Codification of Intimacy. 
Stanford University Press, 1998, p. 18.
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kulturis semiotikis konteqstSi nebismieri 
kultura garkveuli konvenciuri kodebis sistemaa, 
romelTa meSveobiTac sazogadoeba Tavis koleqti­
ur kulturul informacias xelmisawvdoms xdis am 
sazogadoebis wevrebisTvis. am kodebis erToblio­
ba xdis gasagebs ama Tu im sazogadoebis kulturul 
modelebs, kulturul identobas. nebismier sazoga­
doebis kultura, erTi mxriv, misi tradiciebis, wes-
Cveulebebisa da artefaqtebis erTobliobaa, meore 
mxriv ki, kulturuli formirebebisa da medialize­
bis sistema.257 

kulturuli komunikacia semiotikuri komponen­
tis – konvenciuri kodebisa da maTi matarebeli da 
gadamtani komunikatiuri mediumebis gareSe warmo­
udgenelia. mediumebi uzrunvelyofen koleqtiur 
codnaze wvdomas da mis sociumSi gaziarebas. isini 
komunikaciis sazogadoebrivad institucionalize­
bul saSualebad gvevlinebian. maTSi akumulirebu­
lia koleqtiuri informaciuli codna.258 

amrigad, kulturebi komunikaciisa da Rirebule­
bebis sistemebia, maT Soris warmatebuli gacvlisT­
vis ki orive kulturis komunikaciisa da Rirebule­
bebis sistemebis srulyofili codnaa saWiro. sxvag­
varad warmatebuli komunikacia, kulturuli tran­
sferi maT Soris ver Sedgeba, rom aRaraferi vTqvaT 
recefciul procesebze. 

galani da misi tipis sxva mTargmnelebi swored 
komunikatiuri mediumebi arian, maT aRmosavleT­
Si mravalwliani cxovrebis, mogzaurobis, swavla-
kvlevisa da muSaobis safuZvelze am kulturis kon­
venciuri kodebisa da Rirebulebebis Rrma codna 
aqvT da realurad, aRmosavluri simboluri kode­

257 cagareli, levan. kulturis kvlevebis Sesavali. Tbilisi: 
ilias saxelmwifo universitetis gamomcemloba, 2016, gv. 18.

258 iqve, gv. 50, 68.
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bis interpretatorebad gvevlinebian dasavluri sa­
zogadoebisTvis. isini gadmocemaTa improvizaciiTa 
da variaciebiT qmnian Zlier da waruSlel STabeWdi­
lebas evropul auditoriaze.

am TvalsazrisiT, saxasiaTo da sainteresoa is 
faqti, rom adreuli Sua saukuneebis axloaRmosav­
luri, Cvens SemTxvevaSi, arabuli literatura ze­
pirsityvieria da naraciis tradicia mraval kul­
turul aspeqts moicavs, maT Soris, socialurs. es 
literatura, marTalia, aris saavtoro, magram im 
sociumis kuTvnilebaa, sadac beduinuri tradicie­
bi da cxovrebis wesi koleqtiur faseulobebs emya­
reba. am literaturis momavali TaobebisTvis Senax­
va-gadacemac aseve tradiciuli gziT xdeba – mTxro­
belis, zepiri mTqmelis, e.w. `ravis~ meSveobiT, rome­
lic swored am tomobrivi Rirebulebebis matare­
belia da kulturul memkvidreobasac am principiT 
inaxavs koleqtiur mexsierebaSi. 

esTetikuri da moraluri Sefasebis kriteriu­
mebi am sazogadoebaSi, SeiZleba iTqvas, rom tomob­
rivi cxovrebis gavlenis qveS imyofeba. tomobrivi 
sazogadoeba erT yalibSi aqcevs Tavisi wevrebis 
grZnobebsa da gonebas da maT azrs, gemovnebas, Se­
fasebas erTnairs, msgavss xdis. igive iTqmis mxatv­
rul teqnikaze, romelic gamomsaxvelobiT xerxTa 
erTgvar myar, mudmiv repertuars emyareba ara mxo­
lod siuJetebisa da kompoziciis, aramed leqsikis, 
formulaTa da mxatvrul saxeTa doneze. აქ tipu­
ri struqturebis, formebis dadgenas gansakuTre­
buli mniSvneloba eniWeba. esTetikur SemecnebaSi 
tradiciulad damkvidrebuli da mowonebuli Se­
xedulebani TiTqos ugulvebelyofs TvalTaxed­
vis individualur kuTxes. aq winaswaraa dadgenili 
esTetikuri kriteriumebi da masTan SesabamisobaSi 
SemuSavebulia mxatvruli xatebi, romlebic myari 
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da mza formulebis saxiT aris mocemuli. ramdena­
dac ideali tomis kuTvnilebaა, poets maqsimumi, ri­
si gakeTebac SeუZlია, am idealis asaxvaa, magram ara 
misi xelaxali dadgena-gansazRvra an misTvis winaR­
dgoma.259

ravis misia normebis karg codnasa da memkvidre­
obis Senaxva-gadacemaSi gamoixateba, sazogadoeb­
riv Rirebulebebsa da faseulobebze dafuZnebuli 
erTgvari socialuri mexsierebis fondis Camoyali­
bebaSi.260 ravis warmosaxvas asazrdoebs ara piradad 
gancdili da aRqmuli, aramed im drois gabatonebu­
li Tvalsazrisi, romelic am grZnobis saerTo gage­
basa da misi xedvisa da daxatvis etikets eyrdnoba. 
anu sxvagvari formulirebiT, esTetikur gemovne­
bas `socialuri SekveTa~ ayalibebs. individualuri 
xedvis kuTxe TiTqმიs ignorirebulia.

am sazogadoebaSi mTxrobelis, zepiri mTqmelis 
(ravis) Tavsmoxveuli didaqtikuri amocana iyo to­
mobrivi moralis maRali kriteriumebis gamoxatva 
da aRwera. Sesabamisad, misi warmosaxva Semofarg­
luli iyo `muruvvas~261 idealebiT, romlebsac is 
ganasxeulebda da xorcs asxamda, aqebda sakuTar 
repertuarSi. es amocana mas xdida erTgvar show­
man-ad, romelsac saxalxo Tavyrilobis organizeba 
unda gaekeTebina, miRebuli normebisTvis mxari da­
eWira da am yvelaferSi misi Sinagani, piradi grZno­

259 furcelaZe, nana. mualakebi – islamamdeli arabuli poe­
zia (Targmani, winasityvaoba, komentarebi). Tbilisi: `ganaTle­
ba~, 1985, gv. 21

260 Оганесян Д. А. Хабар в культурном сознании общества доис­
ламской и раннеисламской Аравии, Проблемы арабской культуры: 
Сб. ст. Помяти И. Ю. Крачковского. Москва 1987, c. 305.

261 muruvva – erTgvari saraindo kodeqsi islamamdeli 
(jahiliis) periodis arabul sazogadoebaSi, romelic aer­
Tianebda sazogadoebis mier mowonebul koleqtiur Rire­
bulebebs. 
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bebis gamovlineba gamoiricxeboda, Tuki isini sayo­
velTaod miRebulisa da aRiarebulis zRvars miRma 
aRmoCndebodnen. 

swored aqedan gamomdinareobs Tematuri masali­
sa da mxatvruli gamomsaxvelobis saSualebaTa tra­
dicionalizmi da sakmaod fexmokidebuli idea Si­
naarsis `gacveTilobis~ Sesaxeb da imaze, rom yove­
li xelovneba swored am `gacveTili SinaarsisTvis~ 
formis micemaSia.262 detalurad damuSavebuli es 
garkveuli standartebi, romelsac mkacrad misdev­
dnen rogorc jahiliis periodis poetebi, ise maTi 
muslimi imitatorebi da filolog-Semgroveblebi, 
vinc miiCnevdnen am standartebs teqstebis auTen­
turobis saukeTeso kriteriumad, originalobisT­
vis did adgils aRar tovebdnen.

es movlena – memkvidreobis reproduqcia, funq­
cionireba da ara Secvla da ganviTareba, kvlavwar­
moeba uwindel safuZvelze – tradiciuli sazoga­
doebebisTvisaa damaxasiaTebeli, romelsac sWirde­
ba normebi, nimuSebi, standartebi, ganmtkicebuli 
warsuliT, romelsac udidesi mniSvneloba eniWeba. 
beduinuri sazogadoeba ki swored tradiciuli sa­
zogadoeba iyo, sadac Camoyalibda erTgvari soci­
aluri mexsiereba, romelic Taobidan Taobas gada­
ecemoda da sazogadoebriv Rirebulebebs inaxavda. 
es socialuri mexsiereba Seiqmna arasamwerlobo 
sazogadoebaSi da SenarCunda Sua saukuneebSi TviT 
samwerlobo xanaSic.263

amrigad, faqtia, rom islamamdeli arabuli sa­
zogadoeba zepirsityvieri kulturuli tradicie­

262 Khairallah As‘ad E. Love, Madness and Poetry. An Interpretation 
of the Magnun Legend. Beirut 1980, p. 34-35.

263 Оганесян Д. А., Хабар в культурном сознании общества доис­
ламской и раннеисламской Аравии, Проблемы арабской культуры: Сб. 
ст. Помяти И. Ю. Крачковского. Москва 1987, p. 302-312.
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bis mqone sazogadoeba iyo, sadac, realurad, ravi264 
kulturuli mexsierebis cocxal mediums warmoad­
genda. misi damaxsovrebis teqnika damyarebuli iyo 
myar formulebsa da sqemebze. misi zepirsityvieri 
gadmocema xasiaTdeboda improvizaciiTa da varia­
ciebiT. is cocxali SesrulebiTa da xSiri gameore­
biT afarToebda msmeneli auditoriis aRqmas, una­
xavda da gadascemda momdevno Taobebs koleqtiur 
codnas, uzrunvelyofda tradiciis dacvasa da Se­
narCunebas.

ravis xelovneba improvizebuli SesrulebiT xa­
siaTdeboda, swored am gziT gadascemda msmenel 
auditorias kulturuli memkvidreobis nimuSebs. 
am sajaro Sesrulebis, performansis mediuri Ta­
visebureba ki isaa, rom igi Semsruleblisa da msme­
nel-mayureblis interaqciis safuZvelze Semdgari 
socialuri aqtia, monawileni mas aRiqvamen rogorc 
esTetikur da amasTanave, rogorc socialur pro­
cess. is erTjeradi movlenaa da STabeWdilebisT­
vis saWiroebs xSir gameorebas. Tavad performansis 
procesi SemTxveviTobis maRali xarisxiT xasiaT­
deba da Semsruleblis virtuozobaze didad aris 
damokidebuli msmenel-mayureblis mier miRebuli 
STabeWdilebis siZliere.265 

zepirsityvieri gadacemis kulturuli tradici­
ebi da teqnika imdenad fexmokidebuli da myari iyo 
warmarT arabTa Soris, rom samwerlobo tradiciis 

264 ramdenadac `ravi~ iyo poeturi memkvidreobis fiqsa­
tori, Semnaxveli da gadamcemi, imdenad `haqavaTi~ (mTxro­
beli) iyo saxalxo gmirTa saraindo istoriebis (e. w. `hiqa­
ჲaTebis~ – ambebis, islamamdel arabTa tomTaSorisi ome­
bisgadmocemebis da `siraTebis~ – e. w. xalxuri romanebis) 
improvizebuli Semsrulebeli. 

265 cagareli, levan. kulturis kvlevebis Sesavali. Tbi­
lisi: ilias saxelmwifo universitetis gamomcemloba, 2016, 
gv. 119-123.
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Semosvlisa da kulturuli memkvidreobis fiqsaci­
is moTxovnilebis gaCenis Semdegac didi xnis ganmav­
lobaSi ganagrZobდა arsebobas ukve TviT am weri­
lobiT literaturaSi iseve, rogorc sazogadoebis 
cnobierebasa da gemovnebaSi. Sesabamisad, werilo­
biT-literaturuli teqstebis kvlevis meTodebiT 
zepirsityvieri literaturis Seswavla warumateb­
lobisTvisaa ganwiruli, amaze metyvelebs taha hu­
seinisa da margoliusis daskvnebi am literaturis 
nayalbevobisa da araavTenturobis Sesaxeb masSi aR­
moCenili uzustobebisa da urTierTwinaaRmdegob­
rivi faqtebis gamo. sinamdvileSi, zepirsityvieri 
literaturis arseboba da sicocxle swored mis va­
riantulobaSia, samwerlobo literaturis kvlevis 
meTodebiT is ver iqneba Seswavlili, Sedegi arare­
levanturia.266 

formisa da Sinaarsis filosofiuri kavSiris 
gaTvaliswinebiT savaraudoa, rom formis stereo­
tipuloba ganapirobebda Sinaarsisasac da piriqiT. 
stilisturi da Tematuri individualizmis ararse­
bobis wyalobiT bevri saleqso beiTi iqceoda anoni­
murad, an ukidures SemTxvevaSi advilad misawerad 
erTze meti poetisTvis. sxvagvarad rom vTqvaT, isi­
ni iqceodnen e.w. `motivtive beiTebad~, romlebic 
Tavs amoyofdnen erTsa da imave poetis sxvadasxva 
leqsSi, an sulac erT Temaze mwer sxvadasxva poet­
Ta leqsebSi. aseT `motivtive beiTebs~ xSirad vnaxu­
lobT islamamdel da islamis xanis poetebTanac. 

gasaTvaliswinebelia is SesaZleblobaca da alba­
Tobac, rom deklamators, gadamcems – ravis SeeTxza 
beiTi an mTeli leqsi da miewera igi romelime kon­

266 Monroe, James T. Oral Composition in pre-Islamic Poetry. Journal 
of Arabic Literature. Volume 3, 1972, p. 1-53; Куделин А. Б. Арабская 
литература: поэтика, стилистика, типология, взаимосвязи. Языки 
славянской культуры. Москва 2003, c. 58-84.
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kretuli poetisTvis an Tundac gamoegonebina war­
mosaxviTi poeti da miewera misTvis mTeli divani, 
agebuli am `motivtive beiTebiT~ da rogorc ki igi 
gamogonebuli iqneboda, aseTi poeti ukve warmoad­
genda konkretul zogads267, romelic xorcs Seasxam­
da popularuli motivebis suls konkretuli adami­
anis SemoqmedebaSi.

amrigad, zemoaRniSnuli mizezebiT rogorc is­
lamamdeli zepirsityvieri, ise islamis xanis samwer­
lobo literatura xSirad qceula misi gauyalbeb­
lobis (auTenturobis) garSemo atexili polemikis 
sagnad ara mxolod Suasaukuneebis arab filolo­
gebTan, aramed Tanamedrove literaturis kritiko­
sebTan (magaliTisTvis Tundac taha huseinis SemTx­
veva gamodgeba).

CvenTvis sruliad misaRebi da gasaziarebelia 
mkvlevar xairallahis mosazreba, rom am `moarul 
versiaTa~ mTeli korpusi, romlebic konkretulad 
aravis ekuTvnis, koleqtiuri stilisaa da warmoad­
gens sazogadoebriv fonds stereotipuli faseu­
lobebisa. es versiebi, romelTac tradiciuli kri­
tika da filologia amjobinebs, CaTvalos naklebs­
tilizebulad, warmoadgens gansakuTrebiT mdidar 
niadags da namdvil gamoxatulebas koleqtiuri 
qvecnobierisa da sazogadoebis esTetikuri gemov­
nebisa, sadac xorci Seisxa am versiebma.268 

zepirsityvieri gadacemis tradicia da teqni­
ka rom samwerlobo tradiciis Semosvlis Semdegac 
didxans mZlavrobs Sua saukuneebis arabul lite­
raturaSi, amis dasturia SuasaukuneTa arabuli aR­

267 Khairallah As‘ad E., Love, Madness and Poetry. An Interpretation 
of the Magnun Legend, Beirut 1980, p. 52.

268 Khairallah As‘ad E., Love, Madness and Poetry. An Interpretation 
of the Magnun Legend, Beirut, 1980. gv. 8;

Pierre Cachia, Exploring Arab Folk Literature, Edinburgh Universi­
ty Press, 2011, gv. 5-9
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mosavleTis `adabis~ Janris literaturuli krebu­
lebi, romelTa Semdgenlebic raviebi arian, ufro 
maRali xarisxis, filologi raviebi, romlebic ukve 
furcelze asruleben sazogadoebis mier maTTvis 
miniWebul mTavar misias – Seazavon erTmaneTSi sa­
sargeblo da sasiamovno, aRzardon, magram Tavi ar 
Seawyinon mkiTxvels, Tan gaarToნ da erTi Temidan 
meoreze gadasvliT mravalferovneba SeinarCunoნ, 
mkiTxveli ar daRaloნ.269 

formiT `adabis~ krebulTa es masalebi warmo­
adgens `xabarebis~270 korpuss poeturi CanarTebiT. 
prozaul-poeturi nawilebis es mozaika erTmaneT­
Tan adgens erT ganuyofel mTels. es kavSiri mkvle­
varTa mier axsnilia eposisa da lirikis sinkretu­
lobiT. prozaul nawils miiCneven epikur sawyisad, 
xolo poeturi nawili emociurad avsebs mas. swored 
amgvari sinkretuli prozaul-poeturi kultura 
qmnida socialur mexsierebas, romelic Taobidan 
Taobas gadaecemoda da sazogadoebriv Rirebule­
bebs inaxavda. es socialuri mexsiereba Camoyalibda 
arasamwerlobo sazogadoebaSi da Sua saukuneebSi 
SenarCunda TviT samwerlobo xanaSic.271

arabebs eposis arqonas uvsebdaT swored aseTi is­
toriebi, gadmocemebi poeturi CanarTebiT. `adabis~ 
krebulTa masalebSi `xabarebi~ xSirad uxvadaa do­
kumentirebuli `isnadiT~ – teqstis auTenturobis 
gamyarebis mizniT im saimedo, avtoritetul pirov­
nebaTa jaWviT, vinc am ambebs gadmoscemdnen saukune­
Ta manZilze krebulis avtoramde`kompilatoramde. 

269 Абу-ль-Фарадж аль-Исбахани. Книга песен. Перевод А. Б. 
Халидова, Б. Я. Шидфар, Москва 1980. c. 13.

270 xabar (mr. axbar) – ambavi, cnoba `adabis~ Janris popu­
larul literaturul krebulebSi.

271 Оганесян Д. А., Хабар в культурном сознании общества 
доисламской и раннеисламской Аравии, Проблемы арабской 
культуры: Сб. ст. Помяти И. Ю. Крачковского. Москва 1987. gv. 305



184

es meTodi hadisebis SemkrebTa mier iqna danergili 
da srulyofili. am meTodis garkveuli gavlena is­
toriuli da `adabis~ mwerlobis stilze calke msje­
lobis Temaa272, magram aq SeiZleba aRniSvna, rom neb­
siT Tu uneblied, igi ukve werilobiTi tradiciisa 
da teqstebis arsebobis periodSic ki kidev erTxel 
aRiarebs zepiri tradiciis umaRles rangs, radgan 
sazogadoebriv cnobierebaSi zepiri tradicia isev 
aRiqmeboda gadacemis ufro zust formad. 

`xabarebis~ SedarebiTi analizi da maTSi gadmo­
cemuli informaciis xasiaTis gamokvleva uCvenebs, 
rom `xabarebi~ ubralod socialuri informaciis 
mTeli kompleqsis Senaxvasa da datevas ki ar isaxa­
ven miznad, aramed maT informaciis SerCevis sakuTa­
ri kriteriumebi aqvT.273 `xabarSi~ akumulirebulia 
iSviaTi movlenebi, anomaliebi, yuradsaRebi ambebi. 
kriteriumebze saubrisas sainteresoa imis aRniSvna, 
rom `xabaris~ yuradRebis centrSi eqceva ara bune­
bis an adamianis aRwera, pirovnebis gamosaxva, aramed 
mis mier Cadenili qmedeba, moqmedeba, an rame arsebi­
Ti am moqmedebisTvis.274

moqmedebis adgilis, aseve mogvianebiT `isnadis~ 
jaWvis lakonurad, magram konkretulad da zustad 
miTiTeba, `xabars~ aniWebs istoriulobis Tval­
sazrisiT zusti cnobis STabeWdilebas. Tumca isic 
mxedvelobaSia misaRebi, rom ̀ xabari~, iseve, rogorc 
poezia, VIII s-mde zepiri xasiaTisa iyo da VIII s-is Sem­
degac informaciis gadacemis zepiri da werilobiTi 
saSualebebi karga xans paralelurad Tanaarsebob­

272 Giffen Lois Anita. Love, Poetry and Love Theory in Medieval Ar­
abic Literature. Arabic Poetry, Theory and Development, Edited by G. 
E. von Grunebaum. Weisbaden 1973, p. 107-124.

273 Оганесян Д. А., Хабар в культурном сознании общества 
доисламской и раннеисламской Аравии. Проблемы арабской 
культуры: Сб. ст. Помяти И. Ю. Крачковского. Москва 1987, c. 306.

274 iqve, gv. 308
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dnen arabebTan, amitomac folklorSi moqmedi kano­
nebis mixedviT, `xabari~ icvleboda, masSi Sedioda 
wminda zRapruli motivebi, ris Sedegadac misi zust 
istoriul cnobad, monacemad aRqma Zneldeba, mag­
ram amasTan erTad isic gasaTvaliswinebelia, rom 
literaturuli fiqcia nayofia Suasaukuneobri­
vi msoflmxedvelobisa, romlisTvisac irealuri 
da zebunebrivi warmoadgens realuris, bunebrivis, 
SesaZleblis nawils275. es cvalebadoba, erTi da ima­
ve ambis variantuloba da maTi sxvadasxva `isnadiT~ 
dokumentireba, prozaul-poeturi nawilebis moza­
ikis martivad gamravalferovnebis SesaZlebloba 
axali CanarTebiT – es yvelaferi filologi ravi­
ebis saSemsruleblo teqnikis daxvewaze miuTiTebs 
da zepiri tradiciis meTodebis SenarCunebaze weri­
lobiT teqstebSi.

zepirsityvieri gadacemis Zlieri tradiciebi ig­
rZnoba igavTa dalagebis e.w. CarCovani Txrobis sis­
temaSi, romelic `panCatantram~ `qilila da damanas~ 
gadmoayola da sadac ambavSi ambavs hyvebian, xolo 
moyolili ambis gmirebi, SeiZleba, kidev rame sxva 
ambavs yvebodnen. zRaparTa dalagebis aseTive Car­
Covan Txrobas misdevs `aTas erTi Ramec~.276 es ambe­
bi Sinaarsoblivad erTmaneTisgan damoukidebelni 
arian da mTxrobelT isini mohyavT ama Tu im debule­
bis sailustraciod. CarCo sakmaod Tavisufali da 
Riaa danamati ambebisa da CanarTi istoriebisTvis. 
siuJeturi qargis CarCovani TxrobiT agebam far­
To rezonansi hpova Sua saukuneTa literaturebSi 
(arabul literaturaSi amis magaliTad `aTas erTi 

275 aleqsiZe, aleqsandre. berZnuli saraindo romanis sam­
yaro. Tbilisi: Tsu gamomcemloba, 1976, gv. 145. 

276 Marzolph, Ulrich, Richard van Leeuwen, and Hasan Wassouf. 
The Arabian Nights Encyclopaedia. Volume I. Oxford/ Denver /Santa 
Barbara: ABC Clio, 2004, p. 9-12.
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Rame~ da makamebic ikmarebs).277 CarCovani Txrobis 
funqciuri datvirTva erTi mxriv, Sinaarsis Semav­
sebeli Tavgadasavlebis moyolaa, rogorc es `aTas 
erT RameSia~, meore mxriv, igavad saTqmeli sailus­
tracio masalis moxmobaa, rogorc `qilila da dama­
nasa~ da didaqtikuri Janris bevr sxva TxzulebaSi. 
siuJetTa agebis CarCovani principi da misi Tavise­
buri gamoyeneba sxvadasxva literaturaSi sainte­
reso da sakmaod mdidar masalas iZleva SedarebiTi 
kvlevebisTvis.278 CarCovani Txrobis popularobis 
kvali qarTul mwerlobaze Cans sulxan saba orbeli­
anis igav-arakebis krebulSi `sibrZne sicruisa~, ro­
melic misi avtoris Rrma ganswavlulobas da am ti­
pis aRmosavluri wyaroebis karg codnas gviCvenebs 
(vgulisxmobT `qilila da damanas~, `aTas erT Rames~ 
da msgavs krebulebs, romelTa gavlena aSkaraa `sib­
rZne sicruisaze~ rogorc kompoziciiT – e.w. CarCo­
vani Txrobis gamoyeneba, ise SinaarsiT – krebulSi 
CarTuli arakebi `qilila da damanadan~, `aTas erTi 
Ramidan~). am mxriv sainteresoa, rom `qilila da da­
manas~ mefe vaxtang VI-is mier XVIII s-Si Sesrulebuli 
Targmanis redaqtirebasa da qarTul enaze gamarT­
vaSi sulxan-saba orbeliansac miuZRvis didi wvli­
li.279 es faqtic adasturebs sulxan-saba orbelianis 

277 Beeston A. F. L., Johnstone T. M., Serjeant R. B., Smith G. R., 
Arabic Literature to the End of the Omayyad Period. The Cambridge 
History of Arabic Literature. Cambridge University Press, 2003, p. 486-
489; doliZe, nino. makamis Janri arabul literaturaSi. Tbi­
lisi: Tbilisis saxelmwifo universitetis gamomcemloba, 
Tbilisi, 2010.

278 Герхардт, Мия. Искусство повествования, Литературное иссле­
дование `1001 ночи~. Москва: `Наука~, 1984, c. 333-360.

279 prof. magali Toduas fundamenturi gamokvleviT, 
sulxan-saba `qilila da damanas~ iseTive mTargmnelia, ro­
goric mefe vaxtang meeqvse. ix. qilila da damana, sparsul­
idan Targmnili mefe vaxtang meeqvsisa da sulxan-saba or­
belianis mier. teqsti daadgina,Sesavali, komentarebi da 
leqsikoni daurTo magali Toduam. Tbilisi: `merani~, 1975.
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safuZvlian codnas aRmosavluri wyaroebisa. es is 
SemTxvevaa, roca kargi Targmani xandaxan axal li­
teraturul tradiciebs udebs xolme saTaves sa­
Targmn enaze Seqmnil literaturaSi da kulturaTa 
WeSmariti dialogis xidi xdeba.

Tu kvlav ̀ aTas erT Ramis~ galaniseuli Targmanis 
popularobis magias davubrundebiT, aucileblad 
unda aRiniSnos, rom erT-erTi pirveli, vinc Caswvda 
WeSmarit mizezs am gaunelebeli xiblisa, mahjaris 
skolis280 didi libaneli mwerali da moazrovne, amin 
ar-reihani iyo, romelic am popularobis gasaRebs 
galanisa da misi warmatebuli mimdevrebis mier aRmo­
savleli ravis saSemsruleblo teqnikis dauflebaSi 
xedavs.281 galans saocari alRo da transkulturu­
li `ravis~ unarebi aRmoaCnda, is kargad flobda ro­
gorc dasavluri, ise aRmosavluri sazogadoebebis 
konvenciur kulturul kodebs da swored im simebs 
exeboda, romlebic koleqtiur codnas amdidrebda. 
is Targmanis miseuli improvizaciiTa da variacie­
biT namdvilad qmnida Zlier da waruSlel STabeWdi­
lebas. mis mier alepoeli ravis – hana diabis parizSi 
povna da masTan mWidro TanamSromloba dasturia im 
faqtisa, rom mTqmelis xelovneba misTvis misabaZi da 
Seucvlelia. es is SemTxvevaa, roca mediumi informa­
ciis ubralo, meorexarisxovani gamtari ki araa, ara­
med igi aSinaarsebs gadasacem informacias. misi fa­
ruli kvali mudam Tan sdevs niSnis mniSvnelobas.282 

280 mahjaris skola – (siriul) libanur-amerikuli lit­
eraturul-filosofiuri skola, romelic amerikaSi emi­
grantma libanelma kulturis moRvaweebma Camoayalibes 
da romelmac didi roli iTamaSa Tavisi drois aRmosav­
lur-dasavlur kulturul transferSi.

281 Rihani, Ameen F. The Lore of the Arabian Nights, Platform Inter­
national. Washington 2002, p. 67-71.

282 cagareli, levan. kulturis kvlevebis Sesavali. Tbi­
lisi: ilias saxelmwifo universitetis gamomcemloba, 2016, 
gv. 80.
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mahjaris skolis interesi ki galanis figuriTa 
da misi mimbaZveli `aTas erT Ramis~ sxva evropeli 
mTargmnelebiT,283 romlebic galanis yaidaze, cdi­
loben, informaciis gadacemis aRmosavluri teq­
nikis dauflebiTa da srulyofiT moipovon popu­
laroba, gasakviri sulac araa! isini Tavadac Tavi­
anTi epoqis kulturaTSorisi komunikaciis maRali 
unarebiT aRWurvili raviebi arian, komunikatiuri 
mediumebi, romelTac bedma argunaT libansa da ame­
rikas, – aRmosavleTsa da dasavleTs, – Soris gade­
buli cxovrebis gza, ramac maT msoflmxedvelobas, 
maT sulier samyaros waruSleli kvali daatyo da 
isini ori kulturis – aRmosavlurisa da dasavlu­
ris – WeSmarit Svilebad Camoayaliba. gadauWarbeb­
lad SeiZleba iTqvas, rom maTi kulturuli memkvid­
reoba da mxatvruli Semoqmedeba yvelaze mWidrodaa 
dakavSirebuli dasavlur kulturasa da filoso­
fiasTan, dasavlur RirebulebebTan, iseve rogorc 
dasavleTSi arabuli aRmosavleTisa da islamis WeS­
mariti Rirebulebebis gatana swored am skolisa da 
misi warmomadgenlebis damsaxurebaa.

 

283 Cachia, Pierre. Exploring Arab Folk Literature. Edinburgh Uni­
versity Press, 2011, p. 43-50.
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*
*       *

aRmosavluri zRaprebisa da qarTuli zRapre­
bis Sexvedris wertilebi yvela qveJanrSi SeiZle­
ba vipovoT, jadosnurSi, realisturSi, anekdotSi. 
raodenobrivad yvelaze meti msgavseba `aTas erTi 
Ramis~ moTxrobebisa novelisturi da anekdoturi 
tipis zRaprebTan gvaqvs. Tumca qarTuli xalxuri 
novelebis literaturuli wyaroebi mxolod aRmo­
savluri ar aris, aramed xSir SemTxvevaSi qarTuli 
naTargmni Txzulebebidan momdinare. 

zepiri tradicia da literaturuli tradicia 
erTmaneTis paralelur kategoriebs ganekuTvne­
ba. aRmosavlur-dasavlur saerTo sazRapro siu­
Jetebze dakvirveba sainteresoa rogorc siuJetTa 
internacionalizaciis TvalsazrisiT, ise litera­
turuli da xalxuri Txrobis urTierTmimarTebis 
SeswavlisTvis.
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X Tavi

popularuli literaturul-folkloruli 
siuJetebi XVII-XVIII saukuneebis 

saqarTveloSi

mwignobruli da zepiri tradiciebis urTierTkav­
Siri xalxur novelebSi gansakuTrebiT TvalsaCinoa. 
XVII-XVIII saukuneTa mijnaze Seqmnil originalur qar­
Tul Txzuleba `rusudanians~ da naTargmn moTxro­
ba `baxTiar-names~ folkloristebi gansakuTrebul 
mniSvnelobas aniWeben xalxuri da literaturuli 
siuJetebis simravlisa da gadamuSavebaTa mravalfe­
rovnebis gamo. ar unda iyos interesmoklebuli sa­
kiTxi, Tu rogor aris warmodgenili literaturuli 
da xalxuri siuJetebis gadamuSavebebi folklorul 
diskursSi: romeli siuJeturi tipebi warmoadgenen 
saerTo wyaros literaturisa da zepirsityvierebis 
JanrebisTvis? 

dakarguli da napovni ojaxi 
ATU938

aRmosavlur da evropul novelistur zRaprebs 
Soris erT-erTi gamorCeulia ambavi kacze, romel­
mac col-Svili dakarga da kvlav ipova. es saerTaSo­
riso siuJeti qarTul folklorSi amgvari fabuliT 
gvxvdeba: 

erT kacs coli da ori mcirewlovani vaJi hyavda. 
mis cols erTma sovdagarma daadga Tvali da roca 
dro ixelTa, moitaca, yuTSi Casva da moitaca. co­
lis ZebnaSi qmars erTi Svili wyalSi Cauvarda, meore 
ki mgelma waarTva. ubeduri qmari erT meduqnesTan 
msaxurad dadga. ganvlo ramdenime welma. SemTxve­
viT kacma yuri mokra ori axalgazrda mgzavris sau­
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bars. gairkva, rom bavSvobaSi erTi mecxvares daexsna 
mglis piridan, meore ki mewisqviles gadaerCina dax­
rCobas. Zmebi erTmaneTs gadaexvivnen. mamam da Svi­
lebma male dakarguli dedac ipoves da ojaxi kvlav 
bednier cxovrebas daubrunda.

zRapari uamravi variantiT aris cnobili saqarT­
velos sxvadasxva kuTxeSi.284 saarqivo masalebis mi­
xedviT irkveva, rom mas gansakuTrebiT xSirad hyve­
bodnen aWaraSi.285 

ATU938 zRapris tipi CarTulia `aTas erT Ramis~ 
erT-erT TxrobiT ciklSi `mefe Sah-baxti da misi ve­
ziri al-rahvani~:

mefe Sah-baxts hyavda veziri, saxelad al-rahvani. 
erTxel mefes daesizmra, TiTqos vezirma mowamluli 
xili miarTva. mefem brZens rCeva hkiTxa. brZeni Tur­
me al-rahvanis mtrebTan yofila Sekruli da veziris 
sikvdiliT dasja urCia. veziri morCilebiT daTanx­
mda sasjels, magram iTxova, mefesTan kidev erTi Ra­
me darCeniliyo. mefem neba darTo da vezirma ambis 
mboba daiwyo. ocdarva Ramis ganmavlobaSi hyveboda 
ambebs, maT Soris, mefeze, romelmac samefo dakarga. 
misi mosmenis Semdeg mefe Sah-baxtma veziri Zvel Ta­
namdebobaze daabruna, misi mtrebi ki dasaja. 

es CarCovani istoria Sedis `aTas erTi Ramis~ e.w. 
breslaus redaqciaSi286 da kaiseris xelnawerSi.287 me­

284 lit. inst. folk. arq. ID6263 fai80, ID1919 far273, ID22082 
bskifa12. 

285 lit. inst. folk. arq. ID22781 bskifa20, ID22276 bskifa2, 
ID22138 bskifa5, ID22056 bskifa3.

286 `breslaus redaqcia~ maqsimilian habixts ekuTvnis, 
romelmac `aTas erTi Rame~ arabulidan Targmnili sxva zRa­
prebiT Seavso ise, rom aTas erT Rameze gaenawilebina. Habicht, 
Max. Tausend und Eine Nacht. Arabische Erzählungen. Zum erstenmal 
aus einer Tunesisschen Handsschrift ergänzt und vollständig übersetzt von 
Max Habicht, F. H. Von der Hagen und Karl Schall. 15 vols. Breslau: Josef 
Max und Komp. 1825. 

287 kaiseriSi ukanasknel wlebSi aRmoCenili xelnaweri 
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fe Sah-baxtis da misi veziris al-rahvanis cikli age­
bulia sindbadis wignis msgavsad da Seicavs moralu­
ri igavebis korpuss. sxva evropuli gamocemebi, rom­
lebSic Sah-baxtis cikli Sedis, breslaus redaqcias 
eyrdnoba.

zRapris siuJetur tipTa saerTaSoriso katalog­
Si amgvari fabula aRwerilia rogorc tipi ATU938 – 
plasidasi.288

`plasidasis~ saxelwodebiT cnobili legenda ev­
ropaSi Sua saukuneebSi gavrcelda wmindanTa cxov­
rebidan, kerZod krebulebidan `Gesta Romanorum~ da 
`Legenda aurea~. plasidasi, traianis generali, nadi­
robis dros dainaxavs irems, romlis rqebSic gamo­
saxulia jvari. mis colsac msgavsi xilva aqvs. orive 
moinaTleba, monaTlaven Tavis or vaJsac. plasidass 
Searqmeven evstaxiuss, mis cols ki Teofistes.

xilvis adgilas isev midis evstaxiusi da iremic 
isev gamoCndeba. qriste mianiSnebs, rom man unda si­
nanulSi gaataros garkveuli dro. magram SeuZlia 
airCios, axla Tu sicocxlis bolos. evstaxiusi da­
uyovnebliv sinanuls arCevs. mas jer msaxurebi da 
saqoneli daexoceba, mere qonebas kargavs da midis 
egvipteSi ojaxTan erTad. mgzavrobis safasurad me­
nave evstaxiuss sTxovs cols. bavSvebs lomi da mge­
li staceben da maT mogvianebiT erTi glexi da erTi 
mwyemsi gadaarCens. ojaxdakargul evstaxiuss moja­
magired muSaoba uwevs.

(daaxl. XV s.) Seicavs mefe Sah-baxtisa da misi veziris cikls, 
romelSic CarTulia ambavi samefodakargul mefeze. Ott, 
Claudia. Tausendundeine Nacht. Das glückliche Ende. Nach der Hand­
schrift der Raşit-Efendi-Bibliothek Kayseri erstmals ins Deutsche über­
tragen von Claudia Ott. München: C.H. Beck, 2016, S. 246-258.

288 Uther, Hans-Jörg. The Types of International Folktales. A Classi­
fication and Bibliography. Based on the System of Antti Aarne and Stith 
Thompson. Part 1. Helsinki: Academia Scientiarum Fennica, 2004, p. 
580.
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wlebis Semdeg evstaxiuss imperatoris legio­
nerebi ipovian da dabrunebas sTxoven. romis impe­
rators surs evstaxiusi kerpebs Sewiros. adriane 
brZanebs evstaxiusi miugdon lomebs, magram mxecebi 
mas ar miekarnen. Semdeg gaxurebuli rkiniT dada­
Res. misi dauzianebeli sxeuli dakrZales qristia­
nebma. mis saflavze aigo taZari.289 

am legendis berZnuli, laTinuri, qarTuli, som­
xuri, kopturi, germanuli, franguli, inglisuri, 
irlandiuri, espanuri da sxva evropuli da aRmosav­
luri versiebi Sua saukuneebSive gavrcelda. agiog­
rafiuli Txzuleba samnawiliania: 1) monadiris xil­
va, gaqristianeba da bedisweris gacxadeba, 2) ambavi 
kacisa, romelic yvelafers kargavs, itanjeba da bo­
los kvlav ipovis dakargul axloblebs, 3) evstaxiu­
sisa da misi ojaxis martviloba.

iremTan dakavSirebuli saswaulis motivi budis­
tur wyaroebSi ufro adrea dadasturebuli. irem­
Tan Sexvedris motivi cnobilia agreTve ioane da­
maskelis cxovrebidan (VIII s.). kopturi legendebis 
mixedviT wm. Teodors furiremi ecxadeba rqebSi uf­
lis kraviTa da qerubimTa SaravandediT.290 

sakuTari bedisweris arCevis motivi – rodis ur­
Cevnia adamians tanjva, axalgazrdobaSi Tu sibereSi, 
`Gesta Romanorum~ da ̀ Legenda aurea~-s sxva legendebSic 
gvxvdeba. ambis dasruleba ojaxis wevrebis kvlav Sex­
vedriT legendebSic aris gavrcelebuli da zRapreb­
Sic. `plasidasis~ siuJets evropul da aRmosavlur 
zepirsityvierebaSi mravalferovani variantebi da 
konceptualuri gaazreba aqvs. axloblebis dakarg­
visa da povnis motivic winarebudistur da budistur 

289 Legenda aurea. Das Leben der Heiligen. übers. E. Weidinger. Ascha­
ffenburg 1986.

290 Fischer, Helmut. Placidas. In: Enzyklopädie des Märchens. Bd. 
10. Berlin/New York: Walter de Gruyter, 2002, S. 1070.
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moTxrobebSia dafiqsirebuli. aRmosavlur TxrobiT 
tradiciaSi plasidasis ambavi vaWris Tavgadasaval­
ze aris gadatanili. Sua saukuneebis evropul lite­
raturaSi plasidasis siuJets vxvdebiT berZnul ro­
manSi, germanul da frangul romanebSi `Die gute Frau~ 
da `La bonne Dame~ (VIII s.), anglo-normandiul `Gui de 
Warewic~, frangul eposSi `Beuve de Hampton~, espanur 
saraindo romanSi `Libro del Cavallero Cifar~.291 

siuJeturi tipi ATU938 qarTul literaturaSi 
gvxvdeba XVII-XVIII saukuneTa mijnaze Seqmnil origi­
nalur qarTul da naTargmn TxzulebebSi: `rusuda­
niansa~ da `baxTiar-nameSi~. `rusudanianSi~ ATU938 
aris CarCovan TxrobaSi CarTuli zRapari xelmwi­
fe ibreimze (meeqvse kari), xolo `baxTiar-nameSi~ – 
abusfaris ambavi (meoTxe kari).

qarTul zepirsityvierebaSi sazRapro siuJetis 
ATU938 mTavari gmiri xelmwife, vaWari an Raribi ka­
cia. am konkretul sazRapro tipze pirveli gamokv­
leva qsenia sixaruliZes ekuTvnis. man ganixila qar­
Tuli xalxuri zRapari `Raribi kaci da sovdagari~ 
literaturul teqstTan, kerZod, `rusudanianis~ 
meeqvse karSi moTxrobil zRaparTan (`aqa xelmwifis 
ibreimis ambavi~) mimarTebaSi.292 

miuxedavad imisa, rom manamde aleqsandre xaxanaS­
vils,293 niko mars294 da korneli kekeliZes295 SeniSnu­

291 Fischer, Helmut. Placidas. In: Enzyklopädie des Märchens. Bd. 
10. Berlin/New York: Walter de Gruyter, 2002, S. 1071.

292 sixaruliZe, qsenia. qarTveli mwerlebi da xalxuri 
Semoqmedeba. Tbilisi: `sabWoTa saqarTvelo~, 1966, gv. 48-53.

293 Хаханов, Александр. Очерки по истории грузинской словес­
ности. Выпуск 3. Литература XIII-XVIII вв. Москва: Университетская 
типография, 1901.

294 Марр, Н. `Грузинский извод сказки о трех остроумных бра­
тьях из Русуданиани~, – Восточные заметки. Санкт-Петербург, 
1895, с. 221-259.

295 kekeliZe, korneli. qarTuli literaturis istoria. II. 
Tbilisi: `Tsu gamomcemloba~, 1958, gv. 426.
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[12] rusudaniani, XVII s., H1036, 65v.
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li hqondaT `rusudanianSi~ CarTuli zRapris msgav­
seba qarTul xalxur zRaparTan, konkretulad ar­
cerTi xalxuri teqsti ar miuTiTebiaT. samive mec­
nieri xelmwife ibreimis zRapris SesaZlo wyarod 
evstaxiusis legendas asaxelebda. al. xaxanaSvili da 
n. mari am legendis gadamuSavebas varaudobdnen, k. 
kekeliZe ki `qristianul-sarwmunoebriv tendenci­
as~ xedavda `rusudanianis~ meeqvse karSi, adarebda 
ra bibliuri iosebis, iakobis, daviTis, iobisa da wm. 
evstaxiusis cxovrebas. al. baramiZe `rusudanianis~ 
meeqvse karSi moTxrobili ambavs sparsuli Txzule­
bis `baxTiar-names~ qarTul Targmans ukavSirebda.296

folkloristTa da literaturaTmcodneTa mo­
sazrebebi literaturuli da xalxuri teqstebis 
urTierTmimarTebaze erTmaneTs avsebs. werilobiT 
wyaroTa teqstologiuri analizi rig SemTxvevaSi 
literaturul gavlenas adasturebs, magram folk­
lorul masalasTan Sedareba cxadyofs, rom lite­
raturul gavlenis paralelurad aranakleb rols 
TamaSobs zepiri tradiciac. 

ukanasknel xans `rusudanianis~ intensiuri kvle­
visas dalila bedianiZem araerTi sagulisxmo ma­
galiTi warmoadgina xalxur motivTa interpreta­
ciisa literaturul ZeglSi.297 folkloristebis 
pozicia zogadad aseTia: xelmwife ibreimis ambavs 
`rusudanianSi~ da abusfaris ambavs ̀ baxTiar-nameSi~ 
saerTaSoriso sazRapro siuJeti udevs safuZvlad. 

Cveni kvlevis mizania ara romelime wyaros siZve­
lis damtkiceba da romelime tradiciis – litera­

296 baramiZe, aleqsandre. baxTiar-names qarTuli versii­
saTvis (vaxtangiseuli Targmani), – literaturuli Ziebani 
IV, 1947, gv. 129-173.

297 bedianiZe, dalila. bedianiZe, dalila. `rusudaniani~ 
da xalxuri sityviereba (folklorTan siaxlove, zogierTi 
mxatvruli Tavisebureba), – gelaTis mecnierebaTa akademi­
is Jurnali, #7-8, 2017, gv. 18-73.



199

turulisa an zepirsityvieris upiratesobaze miniS­
neba, aramed im Taviseburebebis Cveneba, rac saerTa­
Soriso siuJets axasiaTebs literaturaSi damuSa­
vebis da zepirad gavrcelebis SemTxvevaSi. 

Cveni azriT, qarTul zRaprebSi siuJetis aRmo­
savlur warmoSobaze mianiSnebs gmirebis socialu­
ri statusic. personaJi sovdagrebi, vaWarTa wreSi 
momxdari ambebi, ucxo qveyanaSi moxvedra – yoveli­
ve es unda metyvelebdes imaze, rom mTxrobeli amiT 
azustebda sivrces. vaWarTa eTnikurobac ki aris mi­
TiTebuli bevr teqstSi (TaTari, somexi). jadosnuri 
zRaprebisTvis droisa da sivrcis dakonkreteba ar 
aris damaxasiaTebeli. iq motivebis kombinaciiTa da 
calkeuli detalebiT SeiZleba vivaraudoT gavrce­
lebis gza. novelistur zRaparSi, rogorc gvian Sua 
saukuneebSi Camoyalibebul JanrSi, ufro meti siax­
lovea literaturul teqstebTan. literaturul 
gavlenas ufro metad ganicdis xalxuri novela, vid­
re jadosnuri zRapari miuxedavad imisa, rom para­
lelurad arseboben erTmaneTis gverdiT da Tanaba­
ri adgili ukaviaT qarTul sazRapro repertuarSi. 

vin ufro didsulovnad moiqca? 
ATU976

literaturuli siuJetis gaxalxurebis da, piri­
qiT, zepirad gavrcelebuli siuJetis literaturu­
lad damuSavebis erT-erTi TvalsaCino magaliTia 
zRapari sulgrZelobaze, romlis saerTaSoriso 
siuJeturi nomeria ATU976: vin ufro didsulovnad 
moiqca? am tipis moTxroba miekuTvneba realisturi 
zRaprebis, xalxuri novelebis kategorias da sxva­
dasxva xalxuri da literaturuli versiis Sejere­
bis safuZvelze Semdegnairad aris aRwerili: 

qorwilis Rames kaci nebas rTavs cols, moinaxu­
los Tavisi Zveli Seyvarebuli da Seusrulos adre 
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micemuli piroba (an – zogi variantiT, gaauqmos niS­
noba). gzaSi qali gadaeyreba yaCaRebs, magram roca 
Tavis ambavs uambobs, isini uvneblad gauSveben. mas 
Semdeg, rac Seyvarebuli moismens qalis qmrisa da 
yaCaRis didsulovnebis ambavs, qals xeluxleblad 
daubrunebs ukan.298

folkloristuli da literaturaTmcodneobiTi 
kvlevebiT dadgenilia, am siuJetis samSoblo indo­
eTia. pirvelad is dafiqsirebulia budistur Txzu­
lebaSi `Tripitaka~ (ax.w. III s.). sxva adreuli versiebi 
gvxvdeba indur krebulSi `Vetalapancavimsatika~ (ambe­
bis okeane), aseve ̀ Tuti-name~-s sxvadasxva redaqciaSi. 
es siuJeti evropis literaturul tradiciaSic ar­
sebobs: bokaCos `dekameronsa~ da Coseris `frankli­
nis ambavSi~.299

ATU976 tipis zRapris aRmosavluri siuJetis ga­
damuSaveba gvxvdeba 1786 wlis frangul gamocemaSi 
`Le cabinet des fées~. wignSi moTxrobaTa ori ciklia: 1) 
sparseTis sulTani qalisa da misi vezirebis ambavi 
da 2) zulmas mogzauroba. 

moTxrobaTa pirvel ciklSi CarTulia egviptis 
sulTan aqSidis istoria, romelic Seicavs ATU976 
siuJets: egviptis sulTani sikvdilis moaxloebas 
igrZnobs da Svilebs daubarebs, rom maTTvis sa­
ganZuri aqvs, romelic urTierTSoris unda gaiyon. 
sulTnis sikvdilis Semdeg misi umcrosi vaJi zar­
daxSas moiparavs. Zmebi maleve ipovian zardaxSas, 
magram cariels. isini simarTlis saZebnelad midian 
yadisTan, romelic ai am ambavs uambobs: 

298 Uther, Hans-Jörg. The Types of International Folktales. A Classi­
fication and Bibliography. Based on the System of Antti Aarne and Stith 
Thompson. Part 1. Helsinki: Academia Scientiarum Fennica, 2004, p. 
608.

299 Marzolph, Ulrich, Richard van Leeuwen, and Hasan Wassouf. 
The Arabian Nights Encyclopaedia. Volume I. Oxford/ Denver /Santa 
Barbara: ABC Clio, 2004, p. 412.
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erT ymawvil qals Tavisi biZaSvili uyvarda, mag­
ram sxvas miaTxoves. man gulwrfelad gaumxila 
qmars, rom misi guli sxvas ekuTvnoda da qmarmac 
aseve gulwrfelad gauSva igi SeyvarebulTan. gza­
Si qals yaCaRi gadaeyara. qalma yaCaRs Tavisi ambavi 
uTxra. yaCaRma sulgrZeloba gamoiCina da qali gauS­
va. qalis satrfoze imdenad imoqmeda qmris keTilSo­
bilma saqcielma, qali qmars ukan mihgvara. 

ambis dasrulebis Semdeg yadi Zmebs SeekiTxa, Tu 
vin ufro didsulovnad moiqca. ufrosma Zmebma upi­
ratesoba Seyvarebuls mianiWes, umcrosma – yaCaRs 
da amiT yadim masSi qurdi amoicno.300 

es teqsti inglisurad gamoqveynebulia 1812 wlis 
gamocemaSi ̀ Tales of the East~ uiliam veberis mier saTa­
uriT `The History of Sultan Aqschid~.301 

inglisur da frangul gamocemebSi es zRapari 
Turquli zRaprebis ciklSi Sedis. germanul gamo­
cemebSi ki is `ormoci veziris~ naratiul cikls ga­
nekuTvneba.

germanuli versia saxelwodebiT `Geschichte des 
Sultans Akschid~ dabeWdilia 1825 wels maqsimilian ha­
bixtis `aTas erTi RameSi~302 da Semdgom, gustav vai­
lis 1838 wlis gamocemaSi.303 orive mTargmneli saTa­

300 Le Cabinet de fées, ou collection choisie des contes de fées et au­
tres contes merveilleux. Tome seizième. Amsterdam/Paris: [s.n.], 1785-
89, pp. 173-187.

301 Tales of the East, comprising the most popular romances of Orien­
tal origin and the best imitations by European authors, with new trans­
lations and additional tales never before published. By Henry Weber 
[Texte imprimé]. Edinburgh: Ballantyne,1812, pp. 203-206.

302 Habicht, Max. Tausend und Eine Nacht. Arabische Erzählungen. 
Zum erstenmal aus einer Tunesisschen Handsschrift ergänzt und vol­
lständig übersetzt von Max Habicht, F. H. Von der Hagen und Karl 
Schall. 15 vols. Breslau: Josef Max und Komp, 1825, (meToTxmete 
Rame).

303 Weil, Gustav. Tausend und eine Nacht. Arabische Erzählungen. 
Zum Ersenmale aus dem arabischen Urtext übersetzt von Dr. Gustav 
Weil. 4 vols. Stuttgart/Pforzheim: Verlag der Klassiker, 1838. 
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urSive acxadebs sando wyaroebs. habixti irwmuneba, 
rom misi Targmnili `aTas erTi Rame~ Tunisur xel­
nawers eyrdnoba, xolo vaili wers, rom man pirvelad 
Targmna uZvelesi arabuli teqsti. 

`ormoci veziris~ moTxrobaTa cikli saerTod ar 
aris `aTas erTi Ramis~ Semadgeneli nawili. mxolod 
habixti da vaili miakuTvneben mas `aTas erTi Rames~. 
sxva krebulebSi, inglisurSi, frangulSi es teqsti 
ubralod aRmosavluri zRaparia. 

`ormoci veziri~ CarCoiani Txrobis ciklia da Se­
esabameba istoriebs `qalTa moxerxebisa da mzakvro­
bis~ Sesaxeb, Tumca gansxvavebul zRaprebs Seicavs. 
SeniSvnaSi germaneli mTargmneli miuTiTebs, rom 
`ormoci veziris~ istoria ar aris `aTas erT Rame­
Si~, magram srulyofilebisTvis CarTo sxva wyaroeb­
ze dayrdnobiT.304

frangi aRmosavleTmcodne viqtor Soveni Tavis 
kritikul SeniSvnebSi arabuli literaturis Sesa­
xeb uaryofs am zRapris arabuli xelnaweridan war­
momavlobas da mas ucnob wyaros uwodebs. arabuli 
zRaprebis mogviano frangul gamocemebSic aris es 
zRapari CarTuli `udardeli siymawvilis momxibv­
leli zRaprebis~ seriaSi: 

habibi da habiba biZaSvilebi iyvnen da baRdadSi 
cxovrobdnen. isini erTad izrdebodnen da erTmane­
Ti uyvardaT, magram habiba sxvas miaTxoves. roca is 
qorwilis Rames atirda, qmarma is Tavis Seyvarebuls 
miuyvana. sabolood habibi da habiba erTad darC­
nen.305 

304 Marzolph, Ulrich, Richard van Leeuwen, and Hasan Wassouf. 
The Arabian Nights Encyclopaedia. Volume I. Oxford/ Denver /Santa 
Barbara: ABC Clio, 2004, pp. 187-188.

305 Marzolph, Ulrich, Richard van Leeuwen, and Hasan Wassouf. 
The Arabian Nights Encyclopaedia. Volume I. Oxford/ Denver /Santa 
Barbara: ABC Clio, 2004, pp. 159-160.
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zRapari sulgrZelobaze CarCoSi Casmuli Txro­
baa xalxur tradiciaSic. CarCos ki ATU655 tipi war­
moadgens: 

sami keTilSobili Zma memkvidreobiT miiRebs ma­
mis qonebas. erT-erTi maTgani Zvirfas qvas iparavs. 
gaqurduli Zmebi midian brZenTan (sxvadasxva varian­
tiT, mosamarTlesTan, mefesTan an solomon brZen­
Tan). gzad Zmebi xvdebian cxovelis nakvalevs da 
Semdeg deduqciur daskvnebs akeTeben: is calTvala 
aqlemia, radgan balaxi mxolod cal mxares aris mo­
Zovili, masze fexmZime qali ijda da a.S. roca Zmebi 
aqlemis patrons naxaven, is maT qurdebad CaTvlis. 
yvelani erTad midian mosamarTlesTan (an mefesTan). 
vaxSamze Zmebi msjelobas iwyeben, Tu risgan aris pu­
ri da Rvino damzadebuli, maTi maspinZeli ki ukanono 
Svilia. yvela maTi varaudi simarTle aRmoCndeba.306 

amis Semdeg mosamarTle iwyebs zemoTxsenebuli 
zRapris moyolas sulgrZelobaze ATU976. gadawy­
vetilebis misaRebad, SekiTxvas usvams msmenelebs, 
raTa maTi pasuxiT amoicnos, Tu vis SeiZleboda moe­
para Zvirfasi nivTi. qurdi maSinve gamoavlens Tavs, 
roca uneblied wamoscdeba pasuxi kiTxvaze: `vin uf­
ro didsulovnad moiqca?~. is pasuxobs, rom yaCaRia 
yvelaze sulgrZeli an upasuxebs sxva SekiTxvebs ise, 
rom Tavs gamoavlens.

ATU655 tipis qarTuli literaturuli versia 
gvxvdeba XVII saukunis nawarmoebSi `rusudaniani~, 
romelic kompoziciurad swored CarCo Txrobas 
warmoadgens. meTerTmete karSi moTxrobili `aqa 
xazarTa mefis ambavi da samTa ZmaTa delamT mefis 
ZeTa~ SinaarsiT xalxur zRaparTan did msgavsebas 
amJRavnebs iseve, rogorc sxva CarTuli zRaprebi am 

306 Uther, Hans-Jörg. The Types of International Folktales. A Classi­
fication and Bibliography. Based on the System of Antti Aarne and Stith 
Thompson. Part 1. Helsinki: Academia Scientiarum Fennica, 2004, p. 361. 
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TxzulebaSi.307 vrceli gamokvleva `rusudanianSi~ 
CarTuli zRaprebis xalxur paralelebze 1966 wels 
gamoaqveyna qsenia sixaruliZem. ̀ samTa ZmaTa delamT 
mefis ZeTa~ zRapris qarTul folklorTan mimarTe­
baze man xazi gausva xalxuri zRapris gansxvavebas 
literaturulisgan – xalxur teqsts gansakuTre­
buli dasawyisi da dasasruli aqvso. qsenia sixaru­
liZe ar iyenebs termins `CarCo Txroba~, Tumca mas 
swored es hqonda mxedvelobaSi, roca werda: `aq saq­
me gvaqvs zRapris Sinaarsis ganviTarebis erT-erT 
tradiciul xerxTan, zRaparSi zRapris TqmasTan~.308

sazRapro tipebis ATU655 da ATU976 SerwymiT 
xalxur tradiciaSi miviReT struqturulad mTli­
ani erTi zRapari, romelic Tavisi rTuli kompozi­
ciiTa da ideuri TvalsazrisiTac metad saintereso 
narativs warmoadgens.

qarTul folklorSi amgvari zRaprebi gavrcele­
bulia `sami Zmis~ saxelwodebiT da zustad Seesaty­

307 yvela mecnieri, vinc ki `rusudanians~ Sexebia, mis 
folklorTan damokidebulebas aucileblad iTval­
iswinebs. Марр, Н. `Грузинский извод сказки о трех остроумных 
братьях из Русуданиани~, – Восточные заметки. Санкт-Петербург, 
1895, с. 221-259. kekeliZe, korneli. qarTuli literaturis 
istoria, II, Tbilisi: Tsu gamomcemloba, 1958, gv. 423-433. 
`rusudanianis~ xalxuri wyaroebis Seswavlis istorias da 
sxva damatebiT sakiTxebs uaxles xanebSi Seexo dalila be­
dianiZe. ix. bedianiZe, dalila. `rusudaniani~ da xalxuri 
sityviereba (folklorTan siaxlove, zogierTi mxatvru­
li Tavisebureba). gelaTis mecnierebaTa akademiis Jurna­
li, #7-8, 2017, gv. 18-73. al. Rlonti saerTo aRmosavlur 
wyaros varaudobs rogorc qarTuli xalxuri zRaprisTvis, 
ise volteris moTxrobisTvis `zadigi~. Rlonti, al. `volt­
eri da qarTuli zRapari~, gaz. `sityva qarTuli~, #6, 1993.

308 sixaruliZe, qsenia. qarTveli mwerlebi da xalxuri 
Semoqmedeba. wigni meore. Tbilisi: `sabWoTa saqarTvelo~, 
1966, gv. 59; ColoyaSvili, r., yvelaSvili, i. qalis saxe novel­
istur zRaprebSi. krebulSi: mxatvruli azrovnebis trans­
formaciis formebi qarTul folklorSi. red. r. ColoyaS­
vili, i. ratiani. Tbilisi: `samSoblo~, 2016, gv. 198-210.
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viseba saerTaSoriso katalogSi aRweril ATU655 da 
ATU976 tipebis kontaminacias, anu im kombinacias 
Txrobisa, romelic damaxasiaTebelia zepiri tradi­
ciisTvis. literaturul teqstebSi es tipebi cal-
calke aris gamoyenebuli. 

qronologiurad yvelaze Zveli Canaweri xalxuri 
teqstisa (Tu ar CavTvliT aleqsandre xaxanaSvilis 
cnobas, rom misTvis es zRapari cnobili iyo)309 aris 
Tedo razikaSvilis mier gamoqveynebuli ̀ samni Zmani~: 

xelmwife Tavis sam vaJs natvrisTvals uto­
vebs, romelsac erT-erTi Zma damalavs. Zmebi mezo­
bel xelmwifesTan midian mosarigeblad. gzad isini 
xvdebian TaTars, romelsac aqlemi daekarga. Zmebi 
gamoicnoben cxovelis niSnebs – aqlemi calTvala 
iyo, zurgze Tafli da Zmari hqonda akidebuli da 
zed orsuli qali ijda. TaTari Zmebs xelmwifesTan 
uCivlebs. xelmwife mixvdeba Zmebis gonebamaxvilo­
bas da kargad gaumaspinZldeba. Zmebi amboben, rom 
puri sisxliT aris danamuli, batkans ZaRlis ZuZu 
aqvs nawovi, TviTon xelmwife ki mewisqvilis Svilia. 
xelmwife mecxvaresTan, xabazTan da Tavis dedas ga­
mohkiTxavs Zvel ambebs da Zmebis naTqvami simarTle 
aRmoCndeba. amis Semdeg xelmwifis asuli hyveba is­
torias didsulovani saqcielis Sesaxeb, ris Semde­
gac natvrisTvalis mimTvisebeli gamoaSkaravdeba 
da natvrisTvalsac ipovian.310 

am zRapris varianti mciredi gansxvavebebiT Cai­
wera elene virsalaZem cxinvalSi. Zmebi simarTlis 

309 aleqsandre xaxanaSvili am zRapris saerTaSoriso 
gavrcelebis Sesaxeb imowmebda Teodor benfeisa da ale­
qsandr veselovskis naSromebs da Tavad aRniSnavda, rom es 
zRapari sityvasityviT gagonili hqonda mamisgan gorSi. 
Хаханов, Александр. Очерки по истории грузинской словесности. 
Выпуск 3. Литература XIII-XVIII вв. Москва: Университетская 
типография, 1901, c. 49.

310 razikaSvili, Tedo. xalxuri zRaprebi, I. Tbilisi: `saq. 
poligraf. gam-ba~, 1952, gv. 191.
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saZebnelad xelmwifesTan midian da natvrisTvalis 
qurds dedofali amoicnobs zRapris saSualebiT.311 

gamouqveynebeli teqstebidan aRsaniSnavia 1961 
wels fiqsirebuli `sami Zma~, romelic SoTa rusTa­
velis literaturis folklorul arqivSi inaxeba. 
am zRapris moqmedi pirebi arian ara xelmwifis vaJe­
bi, aramed ubralod sami Zma (socialuri statusi ar 
aris miTiTebuli), xolo mosamarTlis funqcias as­
ruleben mecnieri da mecnieris qaliSvili. zRapris 
pirveli nawili igivea, rac razikaSviliseul da vir­
salaZiseul variantebSi, Casmuli ambavi ki mecnie­
ris qaliSvilis mier aris mogonili rogorc sakuTa­
ri Tavgadasavali. qali pirvel pirSi hyveba ambavs: 

erTi wveulebis dros ucnob axalgazrda kacs pi­
roba misca, rom masze gaTxovdeboda. erTxel wyaro­
ze wasuli TaTrebma gaitaces. qalma gamtaceblebs 
uTxra, rom piroba hqonda micemuli colobaze erTi 
biWisTvis da sTxova, fics nu gaatexinebdnen. TaT­
rebma TviTonve miiyvanes masTan da gareT daelod­
nen. qalma saqmros uambo Tavisi Tavgadasavali. biWi 
moixibla TaTrebis saqcieliT da qals Zmoba Sehfi­
ca. qali TaTrebTan dabrunda. TaTari, romelsac 
misi SerTva hqonda gadawyvetili, manac uari Tqva 
qorwinebaze da Zmad gaefica. qali Sin dabrunda da 
sxvaze gaTxovda.312 

samive teqstSi TvalSi mosaxvedria is faqti, rom 
Zmebi maincdamainc mahmadian vaWrebs xvdebian gzad. 
moqmedeba SesaZloa muslimur garemoSi ar viTarde­
ba, magram arc Zalian daSorebulia. 

`didsulovani saqcielis~ sazRapro tipi ATU976 
sayovelTaod gavrcelebulia evropisa da aziis 

311 virsalaZe, elene. rCeuli zRaprebi I. Tbilisi: `saxel­
gami~, 1949, gv. 204-209.

312 lit. inst. folk. arq. faq56gv14. mTqmeli i. Canadiri, 
Camweri o. gogiCaiSvili, 1961, sof. misaqcieli.
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qveynebSi da samxreT amerikaSic ki. arsebobs am tipis 
xalxuri zRapris versiebi SotlandiaSi, irlandia­
Si, sloveniaSi, bosniaSi, saberZneTSi, ruseTSi, Tur­
qeTSi, israelSi, somxeTSi, yazaxeTSi, TurqmeneTSi, 
tajikeTSi, iranSi, indoeTSi, CineTSi, meqsikaSi, Ci­
lesa da argentinaSi.313 zepirsityvieri versiebidan 
procentulad yvelaze bevri indoeTSi, Sua aziaSi 
da axlo aRmosavleTis qveynebSia dafiqsirebuli.314

ATU976 tipis zRapris arameuli versia sxva ver­
siebTan SedarebiT vrcelia da literaturuli sti­
lis gavlena SeiniSneba. dialogebiT, Txrobis eqsp­
resiulobiTa da personaJTa emociebis asaxviT, rac 
xalxuri teqstisTvis naklebad aris damaxasiaTebe­
li, es zRapari `aTas erTi Ramis~ moTxrobebis msgav­
sad aris gadmocemuli. moqmedi pirebi sxvadasxva 
socialuri fenis warmomadgenlebi arian: Seixi, va­
Wari, yaCaRi. finalur monologSi qalis Seyvarebu­
li am socialur gansxvavebas xazs usvams da sakuTar 
Tavs maTze maRla ayenebs: `me Seixis Svili var, ke­
TilSobili gvarisa. amitom keTilSobileba da rain­
doba mmarTebs. Tu vaWari, romelic mTeli sicocx­
le mogeba-wagebaze fiqrobs, sulgrZelobas iCens, 
me miT umetes ar Semferis masze mdabali saqcielio~. 
mas Semdeg, rac yofili Seyvarebuli qals ukan daub­
runebs kanonier qmars – vaWars, isic aRniSnavs Sei­
xis upiratesobas: 

`vxedav, es vaJi Cemze lamazicaa da Cemze keTil­
Sobili gvarisac. maS, rogor moxda, rom mamaSenma 
Tavisi Zmiswuli daiwuna sasiZod da Seni Tavi me mo­
maTxova?! Tumca, amas axla ara aqvs mniSvneloba, es 

313 Uther, Hans-Jörg. The Types of International Folktales. A Classi­
fication and Bibliography. Based on the System of Antti Aarne and Stith 
Thompson. Part 1. Helsinki: Academia Scientiarum Fennica, 2004, p. 609.

314 Schoenfeld, Elisheva. `Handlung: Die vornehmste Handlung 
(AaTh 976)~, Enzyklopädie des Märchens. Bd. 6. Berlin/New York: 
Walter de Gruyter 1990, p. 460.
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vaJi dReidan Cemi Zmaa [...] axla me alali guliT gib­
runeb qals, magram Tu Cemi coli gaxda da mere kvlav 
Seni xseneba daiwyo, maSin Cven mxolod sikvdili gag­
vasworebs. hoda, dafiqrdes qali, Tu am pirobas ver 
miiRebs, maSin sjobs axlave waiyvanoo. – raki Cemi 
biZaSvili Tanaxmaa, Seni viyo, aRarc me vambob uars 
Sens colobazeo, – Tqva qalma~.315

ATU976 siuJeti didsulovani saqcielis Sesaxeb 
damuSavda XX saukunis literaturasa da kinematog­
rafiaSic. 

egvipteli mwerlis Tavfik al-haqimis novela 
`qorwinebis Rame~ ATU976 tipis zRapris literatu­
ruli versiaa, moqmedeba XX saukuneSia gadatanili. 
axaldaqorwinebuli qmari Seityobs ra, misi coli 
iZulebiT gaaTxoves da sxva uyvars, gadawyvets gan­
qorwinebas. Tumca sanam col-qmari formalur sa­
kiTxebs agvarebs ganqorwinebisTvis, amasobaSi erT­
maneTi SeuyvardebaT.

indoeli reJisoris sanjai lila bhansalim 1999 
wels gadaiRo romantikuli drama `Hum Dil De Chu­
ke Sanam~ (hind. `me Cemi guli gaCuqe, Zvirfaso~). es 
filmi mirCa eliades `bengaliuri Rameebisa~316 da 
maitrei devis `is ar kvdeba~317 mixedviT Seiqmna, mag­
ram fabulis mTavari xazi swored siyvarulis sam­
kuTxedis zRapriseul versias emTxveva: mas Semdeg, 
rac axalSerTuli coli (aiSvaria rai) qmars (ajai 
devgani) yofili Seyvarebulis (salman khani) ambavs 
gaumxels, qmars igi mis saZebnelad mihyavs. bolos 
SeyvarebulTa Sexvedra maTi daSorebiT da qalis 

315 asuruli zRaprebi. krebuli Seadgina, asurulidan 
Targmna, winasityvaoba da SeniSvnebi daurTo konstantine 
wereTelma. Tbilisi: gamomcemloba `nakaduli~, 1975, gv. 176.

316 Eliade, Mircea. Bengal Nights. Chicago: University of Chicago 
Press, 1994.

317 Devi, Maitreyi. It Does Not Die: A Romance. Chicago: University 
of Chicago Press, 1976.
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qmarTan dabrunebiT mTavrdeba, rac orives nebiT 
xdeba – sanam col-qmari mogzaurobda, maT erTmane­
Ti SeuyvardaT.

zRapari sulgrZelobaze erTnairad momxibvle­
li aRmoCnda literaturaSic da folklorSic, aR­
mosavleTSic da dasavleTSic. amaze metyvelebs am 
zRapris geografiulad gavrcelebis arealic da 
qronologiuri diapazonic.
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XI Tavi

`aTas erTi Ramis~ zRaprebi 
qarTul zepirsityvierebaSi

qarTul zRaprebSi bevr saerTaSoriso motivs 
eZebneba paraleli `aTas erTi Ramis~ moTxrobebTan, 
magram siuJeturi msgavseba SedarebiT iSviaTia. ram­
denime sazRapro tipis, kerZod, ATU938 da ATU976 
magaliTze vxedavT, rom `aTas erTi Ramis~ zRaprebi 
sxva siuJetebTan kombinirebulia. rac Seexeba kom­
poziciurad dasrulebul zRapars `aTas erTi Rami­
dan~, qarTul sazRapro repertuarSi dafiqsirebu­
lia `aladinisa~ da `ali babas~ versiebi. miuxedavad 
imisa, rom orive sazRapro tipi – ATU561 aladini 
da ATU954 ali baba sxva monaTesave tipebTanac ari­
an kontaminirebuli,318 qarTul zepirsityvierebaSi 
arsebobs ramdenime iseTi teqsti, romlis pirvel­
wyaro swored literaturuli teqstia, kerZod, qar­
Tuli Targmani. 

saqarTveloSi `aTas erTi Ramis~ ramdenime zRap­
ris Targmani XIX saukunis miwuruls gamoqveynda. 
maT Soris aris `aladini anu TvalTmaqciuri lam­
pa~.319 Targmani Sesrulebulia mesame enidan – rusu­
lidan. Tavad rusuli Targmanebi pirvelad XVIII sa­
ukuneSi gamoCnda 1763-1795 wlebSi. 1864 wlidan 1918 

318 aladinis zRapari enaTesaveba tips ATU560 natvrisT­
vali, ali baba ki tips ATU956B Wkviani gogo da yaCaRebi.

319 aTas erTi Rame. arabuli zRaprebi. moTxroba Saher­
azadasi. qarTulad gadmoRebuli da gamocemuli s. s-Zis 
m...sagan. tfilisi 1894; aladini anu TvalT maqciuri lampa 
da zRapari disa da Zmisa. naTargmni rusulidgan artem xu­
dadovisagan. tfilisi 1888; aTas erTi Rame. yrmaTa sakiTxa­
vi. arabuli zRapari suraTebiT. Targmani mose janaSvilisa. 
tfilisi 1895.
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wlamde ramdenime aTeuli wigni gamovida da TiTq­
mis yvela gamocema frangulidan aris gadmoRebuli 
sxvadasxva dros.320 

`aladinis jadosnuri lampari~ da `ali baba~, Se­
iZleba iTqvas, yvelaze cnobili zRaprebia `aTas er­
Ti Ramisa~, Tumca maTi arabuli xelnawerebi ufro 
gviandelia, vidre antuan galanis franguli Targ­
mani. mxolod XIX saukunis bolos aRmoaCines ̀ aladi­
nisa~ da `ali babas~ arabuli teqstebi, magram isini 
galaniseuli franguli versiis arabul Targmanad 
iTvleba.321 aRmosavluri, galanis teqstisgan damo­
ukidebeli versia ̀ aladinisa~ da ̀ ali babas~ zRapre­
bisa dRemde ar aris napovni. 

hainc grocfeldi da sxva orientalisti mkvlev­
rebi miiCneven, rom hana diabis, antuan galanis mTa­
vari informatoris mier moTxrobili ambebi ar mi­
ekuTvneba aRmosavlur `aTas erTi Ramis~ korpuss. 
`werilobiTi sabuTis uqonlobaze mianiSnebs ga­
lanis gamonaTqvami mettre par écrit (Cawerili). es gva­
fiqrebinebs, rom hanam es ambebi axlo aRmosavleTis 
TxrobiT tradiciaze dayrdnobiT SeTxza, romel­
sac `aTas erTi Ramis~ calkeuli kompilatorebi 
XVII-XVIII saukuneebSi mimarTavdnen~.322 erTi sityviT, 

320 Крымский, Aгафангел. ̀ Тысяча и одна ночь~. Энциклопедический 
Словарь Ф.А.Брокгауза и И.А.Ефрона. Т. 67. Санкт-Петербург 1901, 
c. 270-273.

321 h. zotenbergma 1887 wels parizis nacionalur bibli­
oTekaSi miakvlia `aTas erTi Ramis~ or xelnawers, romelic 
aladinis zRapars Seicavda. pirveli xelnaweri, e.w. Chav­
is-Manuskript, galanis xelweras garkveviT aCvenebs. meore 
xelnaweri, e.w. Sabbagh-Manuskript 1703 wels aris gadawerili 
baRdadeli gamomcemlis mier, ufro Zvelia, vidre galanisa 
da hana diabis TanamSromloba. eno litmani am redaqciebSic 
ki `Zlier evropul gavlenas~ xedavda. Ranke, Kurt. Alad(d)in. 
In: Enzyklopädie des Märchens. Bd. 1. Berlin/New York: Walter de 
Gruyter, 1977, S. 241. 

322 Grotzfeld, Heinz. Hanna Diyab. In: Enzyklopädie des Märchens. 
Bd. 6. Berlin/New York: Walter de Gruyter 1990, S. 486.
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galanisa da hanas SemTxveviTi Sexvedris gamo `ala­
dini~ da ̀ ali baba~ saqveynod cnobili gaxda da ̀ aTas 
erTi Ramis~ ganuyofel nawilad iqca. 

mia gerhardtma `aladinsa~ da `ali babas~ uwoda 
`miusafari zRaprebi~, radganac maTi arabuli ori­
ginalebi galanis Targmanamde ar arsebobs. isini 
`aTas erTi Ramis~ arabul redaqciebSi ar Sedis.

aladini
mecnierTa mosazrebebi `aladinis~ Sesaxeb ukve 

urTierTSeTanxmebulia imaze, rom es zRapari egvip­
turi warmoSobisaa. mia gerhardti XIV-XVI saukune­
ebs varaudobs misi Seqmnis drod.323 arsebobs varau­
di, rom galans, SesaZlebelia, es zRapari konstanti­
nopolSi an smirnaSi gaegona, sadac is wlebis ganmav­
lobaSi imyofeboda da Tavis TargmanSi CaerTo.

`aladinis~ zRapars jadosnuri zRapris struq­
tura aqvs da saerTaSoriso siuJetur saZiebelSi mi­
niWebuli aqvs nomeri ATU561:

jadoqari biWs avalebs lamparis amotanas ganZeu­
lis gamoqvabulidan. gamoqvabuli iReba da iketeba 
jadosnuri beWdis meSveobiT. biWi ipovis lampars, 
magram ver amodis gamoqvabulidan, radgan jadoqar­
ma Caketa. biWi jadosnur lampars SemTxveviT Seexeba 
da gaCndeba jini, romelic mas gamoqvabulidan amo­
iyvans. 

aladini brundeba Sin dedasTan da inatrebs sim­
didresa da sasaxles. jini survils asrulebs. ala­
dini mefes sTxovs qaliSvilis xels, romelic sxva­
zea daniSnuli da mefis davalebis Sesrulebis Sem­
deg colad irTavs mefis asuls.

jadoqari igebs aladinis ambavs, motyuebiT gac­
vlis jadosnur lampars sxva lamparSi da jins ava­

323 Gerhardt, Mia. The Art of Story-Telling. A Literary Study of The 
Thousand and One Nights. Leiden: Brill, 1963, p. 323.
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lebs aladinis sasaxlis afrikaSi gadatanas mefis 
asulianad. aladini jadosnuri beWdis wyalobiT ga­
dafrindeba afrikaSi, klavs jadoqars da cols da 
sasaxles daibrunebs.324

324 Uther, Hans-Jörg. The Types of International Folktales. A Classi­
fication and Bibliography. Based on the System of Antti Aarne and Stith 
Thompson. Part 1. Helsinki: Academia Scientiarum Fennica, 2004, p. 329.

[13] aladini. 1895 wlis qarTuli gamocema.
afrikeli TvalTmaqci xvdeba aladins.
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`aladini~ da `ali baba~ swored galanis wignis 
gamosvlis Semdeg gaxda popularuli da mraval­
ricxovani literaturuli, musikaluri da qoreog­
rafiuli gadamuSaveba Seiqmna. `aladini~ erT-erT 
usayvarles zRaprad iqca. misi yvelaze didi gavr­
celebis arealia evropa da xmelTaSuazRvispireTi. 
aziis qveynebidan es zRapari gvxvdeba TurqeTSi, 
israelSi, eraySi, iemenSi, iranSi, tajikeTSi, uzbe­
keTSi, indoeTSi, indoneziasa da filipinebzec ki. 
evropuli gziT gavrcelebulia Crdilo da samxreT 
amerikaSi. jer kidev anti aarnem aRniSna, rom ala­
dinis zRapari (mas xelT hqonda cameti varianti) 
calkeuli SemTxvevebis garda literaturul ver­
siasTan mWidrod aris mibmuli da literaturuli 
warmoSobis siuJetia.325 literaturaTmcodneebi da 
folkloristebi erTxmad aRiarebdnen am zRapris 
literaturul fesvebs. yvela zepiri varianti 1850 
wlis Semdeg aris Cawerili, galanis krebulis gamos­
vlidan 150 wlis Semdeg. 

aladinis zRapris qarTuli xalxuri versia `lam­
pari~ pirvelad gamoaqveyna aleqsandre Rlontma 1948 
wels.326 TviTon zRapari Cawerilia 1937 wels sofel 
yaraRajSi. es xalxuri teqsti kompoziciis Tvalsaz­
risiT Zalian axlos dgas aladinis qarTul litera­
turul versiasTan ̀ aladini anu TvalT maqciuri lam­
pa~. XIX saukunis naTargmn teqstebSi jini gadmoqar­
Tulebulia rogorc `grZneuli~, xalxur zRaparSi ki 
jinis funqcias qaji asrulebs. xalxur zRaparSi gmi­
rebs sakuTari saxelebi ar hqviaT. aladinis nacvlad 
aris ubralod `biWi~, romelsac metsaxelad `koxtas~ 
eZaxian, princesa badr-al-buduris nacvlad – xelmwi­

325 Aarne, Anti. Vergleichende Märchenforschungen. Helsingfors: 
Drückerei der finnischen Literaturgesellschaft, 1908.

326 Rlonti, aleqsandre. qarTluri zRaprebi da legende­
bi. Tbilisi: `sabWoTa mwerali~, 1948, gv. 193-203.
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[14] aladini. 1895 wlis qarTuli gamocema.
sefeqali aladins mihyveba.

fis qali. maRribeli jadoqari qarTul folklorSi 
moxseniebulia `TvalTmaqcad~. miuxedavad imisa, rom 
xalxur versiaSi moqmed pirTa saxelebi dakarguli 
an Secvlilia, vfiqrobT, rom mTxrobelis repertu­
arSi `lampari~ wignieri gziT moxvda. amaze mianiSnebs 
zRapris finalur epizodebSi meorexarisxovani per­
sonaJis saxeli `fatina~, romelic qarTul litera­
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turul versiebSia, da TviTon teqstis struqturuli 
msgavseba aladinis zRapris Tavdapirvel original­
Tan, `aladini anu TvalT maqciuri lampa~ (1895).

cxadia, xalxuri zRapari literaturul teqst­
Tan SedarebiT moklea. zRapris stili xalxurisT­
vis damaxasiaTebel niSnebs atarebs, Txroba lako­
niuria. moqmed pirTa emociebi ar aris aRwerili. 
es gansakuTrebiT igrZnoba princesaze Seyvarebis 
da daqorwinebis epizodSi. literaturul teqstSi 
aladinis grZnobebi dawvrilebiT aris gadmocemu­
li, roca is dedas uambobs, rogorc dainaxa da Seuy­
varda erTi naxviT sulTnis asuli. 

al. Rlontis Canaweris garda arsebobs kidev ram­
denime gamouqveynebeli saarqivo teqsti, romelic 
aladinis zRapris gaxalxurebul versias warmoad­
gens da ufro mokled gadmoscemen jadosnuri lam­
pris ambavs. es versiebic literaturuli gziT mox­
vedrili unda iyos folklorSi. xalxuri teqsti, 
faqtobrivad, Semoklebuli variantia literatu­
ruli zRaprisa. Tavis literaturul pirvelwyaros 
kompoziurad emTxveva, Tumca amoRebulia qorwi­
nebis epizodis detalebi da personaJTa saxelebi. 
literaturul zRaparTan msgavseba yvelaze metad 
zRapris SesavalSi Cans, roca protagonisti daxasi­
aTebulia jiut, `Tavis-naTqvam~ biWad. 

natvris lamfa327

iyo erTi col-qmari. yavdaT amaT patara biWi. es 
patara biWi rasac ityoda, unda Seesrulebina da ami­
tom daarqves mas Tavis-naTqvami. mere gaigo erTma 
vaWarma am patara biWis naTqvami, rom rasac ityoda, 
aRar gadaTqvamda. am vaWarma icoda, rom erT adgi­
las natvris lamfa iyo miwaSi. mere wamovida es vaWa­

327 lit. inst. folk. arq. ID 2157 faq56gv206, mTqmeli sona 
yaziSvili, Camweri o. gogiCaiSvili, gori, sof. flavi, 1961 w.
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ri da am biWis dedas uTxra: me Seni qmris Zma varo. me­
re iman uTxra, rom Cem qmars Tu Zma yavda, me ar unda 
vicodeo? imas Zma ara hyoliao. mere vaWarma uTxra, 
rom Cven fici gvqonda erTmaneTisTvis micemuli, 
rom ar gveTqva Tu erTmaneTis Zmebi viyaviTo. am va­
Warma uyida am biWs tansacmeli, saTamaSoebi da uTx­
ra imis dedas, rom roca es saskolo gaxdeba, waviyvan 
da me vaswavli CemTanao. mere roca iazra am vaWar­
ma, rom biWs skolis dro mouvida, mivida da waiyva­
na. Tan yvelaferi uyida imis dedasa. bevri iares am 
kacma da bavSvma. bavSvi iZaxis: ver mivediT Ziao? ro­
ca daiRalnen, dasxdnen dasasveneblad. mere adgnen 
da isev wavidnen. am kacs qonda erTi wkepla da natv­
ris beWedi. rom mividnen imadgilas, sadac is lamfa 
iyo, dahkra wkepla am kacma da gaixsna dedamiwai. sul 
Tval-margalitiT iyo saves is qveskneli. uTxra am 
bavSvsa: – iq ver Caxvalo? – ratom ver Caval, Cavalo, 
– am bavSvma uTxra, da Cavida. gaivso ubeebi, jibeebi 
Tval-margalitiTa da is lamfa gadmoiRo. mere uTx­
ra im kacsa: amiyvaneo. Tan is lamfac xelSi uWiravs. 
am kacma uTxra, roma lamfa momawodeo da mere amo­
giyvano. arao, – uTxra am biWma, – jer amomiyvane da 
lamfasac Tan amovitano. mere am kacma dahkra wkepla 
da isev ise gaamTela dedamiwa. is bavSvic iq datova 
da is lamfaca. is beWedic am bavSvs SerCa xelze iqa. 

sadac es bavSvi darCa, arc saWmeli iyo da arc sas­
meli. es bavSvi rom Sewuxda da gaognda uWmelobiT, 
guli wauvida da gadavarda. mere is xeli, romel­
zec beWedi ekeTa, rom miartya kedels, gamocvivdnen 
iqidan qajebi da uTxres, ra giWirs egreTi, gviTxa­
rio. araferi ar minda Tqveni, dedaCemTan wamiyva­
neTo, – uTxra am biWma. waiyvanes mere amaT da Tavis 
dedasTan miiyvanes. am biWma ubiTa da jibeebiT rac 
Tval-margaliti miitana, is gayides da kargad cxov­
robdnen. mere es biWi rasac ityvis, is lamfa yvela­
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fers akeTebs da ise Seuwyo am lamfam xeli amaTa, 
rom marTla kai cxovrebaSi Cavardnen. mere miugzav­
na am biWis dedam kaci xelmwifes, roma Seni qali un­
da momaTxovo rZlado. mere xelmwifem uTxra am biW­
sa, rom mogaTxoveb qalsa, magram Cemi saxlidan Sens 
saxlamdi iseTi gza unda gaakeTo, mTel qveyanaze ar 
iyos iseTio. adga es biWi da uTxra Tavis lamfas: aba, 
Cemo lamfa, Seni Tavi axla miWirs da rac xelmwifem 
miTxra, is gaakeTeo. im Rames lamfam iseTi gza gaake­
Ta, rom marTlac arsad iyo iseTi. 

gamoixeda meore dRes xelmwifem da rom daina­
xa es gza, Tqva: xelmwife esa yofila, me ra xelmwi­
fe varo. mere uTxra am biWsa: exla iseTi baRi unda 
gamikeTo, rom xexili zogi yvaodes, zogi mwifdes da 
zogi kidev ikrifebodeso. am biWma xelmwifis naTq­
vami uTxra yvelaferi lamfasa da imanac ise gaake­
Ta yvelaferi, rogorc xelmwifes undoda. naxa me­
ore dRes es baRi xelmwifem da Zalian meewona. mere 
im biWma uTxra: axla raRas metyvio. – rasa da iseTi 
saxlebi unda amiSeno, imisTana arsad ar iyveso. uTx­
ra am biWma lamfasa da aaSena iman iseTi saxlebi, rom 
xelmwifis saxlebsa jobda. uTxra mere am biWma: axla 
raRas metyvio. – araferso, uTxra xelmwifem da das­
weres am biWs jvari xelmwifis qalze. 

mere roca droma da xanma gaiara, es biWi da deda­
misi wavidnen sadRac da es qali marto darCa. mere im 
vaWarma, romelmac is biWi qvesknelSi Caagdo, gaigo, 
roma is biWi cocxalia da ama da am adgilas cxovrob­
so. mere Caalaga raRac wvrilmanebi kalaTSi, wamovi­
da im mxares, sadac is biWi cxovrobda da daiwyo yvi­
rili: Zvel lamfebze wvrilmanio. im qalma ar icoda 
is lamfa Tu ra iyo. gamoitana da uTxra im kacsa: Zia, 
ras momcem am lamfaSio. am kacma icno natvris lam­
fa da uTxra: Svilo, rac ginda, is aiReo. mere uTxra 
Cumad lamfas: es gza, es baRi, es qali da me iseT kun­
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[15] aladini. 1895 wlis qarTuli gamocema.
afrikel TvalTmaqcis Zma qalurs tanisamosSi

Zulze unda wagviyvano, sadac me getyvio. marTlac, 
waiRo yvelaferi am lamfam da sadac im kacma uTxra, 
iq dasva. mere am kacma im biWis colis colad SerT­
va moindoma, magram qalma uTxra: me Cemi qmari sam we­
liwads unda viglovoo, axlos ar momekaroo. am kac­
ma iseTi galavani Semoartya Tavis samyofelsa, rom 
cxeniani kaci ver Caixedavda Siga. is qali calkea, 
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is kaci kidev calke. movida mere es biWi da naxa, rom 
aRarc saxlia, aRarc baRi da aRarc araferi. miartya 
am biWma beWedi kedels da rom gamocvivdnen qajebi, 
uTxra: esa da es xalxi aq momiyvaneTo. arao, uTxres 
amaT, aq ver mogiyvanT, magram iq ki wagiyvanTo. wa­
iyvanes da miiyvanes im kacis samyofel sasaxlesTan. 
galavnis karebi daketilia. mere am biWma erTi Tag­
vi dainaxa da imas Seexvewa: oRond es karebi gamiRe 
da ise Seginaxav, rogorc sakuTar sjulisaso. Tagvi 
acocda, ahkra cxviri da gaaRo karebi. rom Sevida es 
biWi, dainaxa colma da uTxra: rogor gabede, ram mo­
giyvana aqao. biWma uTxra: sad aris is kaci, maswavleo. 
mere uTxra: amaRam im kacs uTxari, sadac is lamfa 
aqvs, vaxSami gamarTos, mere rom gadmoiRebs imas, Sen 
daixsome, sad Seinaxavso. mere uTxra im kacs qalma, 
rom amaRam vaxSami Cven erTad unda vWamoTo. es qali 
yurs ugdebs: saidan gadmoiRebs im lamfaso. am kacs 
is lamfa kedelSi hqonda damaluli da iqidan gadmo­
iRo. puri rom Wames, mere isev TavianT oTaxebSi ga­
vidnen. meore dRes mivida is biWi da im kacs eZina. is 
wkepla gverdze egdo, romliTac maSin dedamiwa gaxs­
na. am biWma aiRo is wkepla, daartya im kacsa da uTxra: 
Senca qceulxar ZaRlaTao da iqca is kaci ZaRlaTa. 
biWma uTxra im Tavis lamfasa mere: lamfav, es sasax­
le saidanac moitane, isev iq waiReo. saxli, kari, baRi, 
suyvelaferi Zvel adgilze wamoiRo am lamfama. 

mere is ZaRli daaba im biWma jaWviTa karebze da Ti­
Ton kargi cxovreba daiwyo. dResac kargad cxovroben.

aladinis zRapris kidev erTi qarTul xalxur ver­
siaSi, romelic 1962 wels aris Cawerili, magiur sagans 
lamparis nacvlad warmoadgens jadosnuri burTi.328 

328 lit. inst. folk. arq. ID 20113, fak181gv28, mTqmeli daro 
maxaraSvili, Camweri bondo kakulia, gurjaani, sof. Wandari, 
1962 w.
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kidev erTi teqsti, romelic aladinis kidev ufro 
daSorebul versias warmoadgens `uCinmaCinis qudi~,329 
romelSic jadosnuri nivTi aris ara lampari, aramed 
qudi, romelsac SeuZlia adamiani uCinari gaxados.

aladinis yvela variants Soris struqturuli da 
arsebiTi msgavsebaa. SeiZleba iTqvas, difuziis pro­
cesisTvis dro ar darCa, rom zRapari regionaluri 
TaviseburebebiT Sevsebuliyo. 

aladinis zRapris tipi ATU 561 mWidro kavSirSia 
mezobel tipTan ATU 560 – zRapari natvrisTvalze. 
zRapris es tipi gansakuTrebiT damaxasiaTebelia 
xmelTaSuazRvispireTis xalxTa folklorisTvis: 
saZebari jadosnuri beWedi an Zvirfasi Tvali, rom­
lidanac demonuri arsebebi amodian da gmirs exmare­
bian. ATU 560 tipi qarTul folklorSic sakmaod gav­
rcelebulia. qarTuli folkloris arqivSi ATU 560 
tipis 30-ze meti versiaa dafiqsirebuli. am zRaparTa 
umravlesobis saTauria `natvrisTvali~ da `natvris 
beWedi~. ATU 561 da ATU 560 tipTa msgavsebis mizezi 
rekvizitTa da epizodTa naTesaobaa, magram ar aris 
gamoricxuli, rom genetikuradac Tavdapirvelad 
erTi siuJeti yofiliyo. amis sasargeblod metyve­
lebs literaturuli `aladinisa~ da xalxuri `natv­
risTvalis~ paraleluri arseboba samxreT-aRmosav­
leT evropasa da axlo aRmosavleTSi. 

ali baba
`ali baba da ormoci yaCaRi~ galanis franguli 

Targmanis Semdeg gaxda cnobili iseve, rogorc ̀ ala­
dini~. istoriuli TvalsazrisiT, ali baba erT-erTi 
idumali zRaparia galanis zRaprebs Soris. mkvlev­
rebi mas ver aTariReben zustad. warmoSobiT unda 

329 Ciqovani, mixeil. xalxuri sityviereba II. Tbilisi: `saqa­
rTvelos ssr mecnierebaTa akademiis gamomcemloba~, 1952, gv. 
77-82.
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iyos siriuli, mTavar gmirs ki Turquli saxeli aqvs. 
XVIII saukunis dasawyisSi Jan varsim, cnobili orien­
talistis, silvestr de sasis mowafem, `ali babas~ 
erTi arabuli xelnaweri gadmowera ucnobi wyaro­
dan. teqsti 1910 wels d.b. makdonaldma kvlav ipova 
oqsfordSi da gamoaqveyna. es redaqcia eno litmanma 
Seitana `aTas erTi Ramis~ moTxrobebSi 1953 wels.330 
galaniseuli xelnaweri da oqsfordis xelnaweri 
arsebiTad msgavsia, magram oqsfordis ufro deta­
lurad gadmoscems ambavs. 

zRapari Seicavs or nawils: Raribi SeSismWreli 
mowme xdeba, rogor Sedian yaCaRebi mTaSi sityvebiT: 
`sezam, gaiRe~. TviTonac gaimeorebs am formulas, 
Sedis da wamoiRebs oqros. xarbi Zmac wava oqros sa­
Sovnelad, magram formula daaviwydeba da yaCaRebi 
daiWeren. rZlis TxovniT kaci wava da moiparavs Zmis 
gvams da damarxavs. yaCaRebs undaT SurisZieba. RamiT 
daniSnaven ali babas saxls. misi qaliSvili an msaxu­
ri yvela saxls daniSnavs quCaze. yaCaRebis ufrosi 
gadaicvams vaWris samoss da sTxovs SeSis mWrels 
Ramis gaTevas da sTxovs zeTian kars saqonlisTvis. 
roca msaxuri lampis zeTis amosaRebad Seva, daina­
xavs, rom mxolod erT kasrSia zeTi da danarCenebSi 
yaCaRebi. daxocavs yaCaRebs. yaCaRebis ufrosi isev 
gadaicvams da miva maTTan, moiTxovs saWmels umari­
lod, rom ar Seawuxos maspinZeli. msaxuri gogo da­
eWvdeba, icnobs mas da moklavs. bolos colad gahy­
veba SeSis mWrelis vaJs.

teqstTa analizze dayrdnobiT evropeli folk­
loristebi `ali babas~ mTlian siuJets siriul-pa­
lestinuri folkloruli tradiciidan momdinared 
miiCneven, romelic gavrcelebulia aRmosavleT me­
diteranul sivrceSi. sxvadasxva variantia mopove­

330 Ranke, Kurt.Ali Baba und die vierzig Räuber. In: Enzyklopädie 
des Märchens. Bd. 1. Berlin/New York: Walter de Gruyter, 1977, S. 302.
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buli libanidan, sinas mTidan, ierusalimidan, saber­
ZneTidan da TurqeTidan.331 

qarTul folklorul masalebSi `ali babas~ sa­
xelwodebiT mxolod erTi teqsti gvxvdeba, Tumca 
monaTesave siuJetebi da sazRapro tipebi yaCaRTa 
Tematikaze sakmaod bevria. ̀ ali babas~ qarTuli ver­
sia 1962 wels aris Cawerili sofel moxisSi. aq ormo­
cis nacvlad oci yaCaRia, sxva detalebi ki litera­
turul siuJets Seesabameba.

ali baba da oci yaCaRi332

iyo da ara iyo ra. iyo ori Zmakaci. erTi SeZlebu­
li iyo, meore SeuZlebeli. erTi wvrilSvili iyo, me­
ore uSvilo. wvrilSvilians yavda erTi viri. wavida 
es kaci SeSis mosatanad. waiRo tomrebi, nafotebs 
Cavyri Sigao.

midis, midis da miadga erT did mTas. datvirTa vi­
ri SeSiTa da dabrunda. gzaSi Sexvda oci yaCaRi. cxe­
nebze jdian da datvirTuli arian. am glexs SeeSin­
da, ro dainaxa yaCaRebi. viri gaagdo da TviTon erT 
xeze avida: ar momklano. am yaCaRebma ver dainaxes es 
kaci da am mTis ZirSi nadavli Seinaxes. ro movida me­
Tauri, mTas uTxra: zeca, kari gaaReo!

es mTa gadaixsna. glexi xeze zis da am sityvebs 
krefs. ro Seinaxes am yaCaRebma es nadavli, gamovid­
nen iqidan da Tqves: zeca, kari daxureo!

331 `ali babas~ tipis zRaparia Turquli `Raribi da 
mdidari Zmebi~. Turqul versiaSi devebi arian yaCaRebis 
nacvlad. tyeSi dgas xe, romelTanac didi qva devs. devebi 
amboben sityvas `Canga~, qva gaiweva da devebi Sedian xeSi. Tu 
ityvian ̀ Cunga~, qva daketavs xes. xis gavliT Sesasvlelia ga­
moqvabulSi, iq aris gaSlili sufra da oqro-vercliT savse 
ormoci oTaxi, hkidia daxocilTa gvamebic. Kúnos, Ignჲz: 
Türkische Volksmärchen aus Stambul. Leiden: Brill, 1905, S. 231-234.

332 lit. inst. folk. arq. ID 15806 faq137gv442, mTqmeli eka­
terine ambokaZe, Camweri lali RoRoberiZe, sof. moxisi, 
1962 w.
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daiswavla alibabam es sityvebi. wavidnen es yaCa­
Rebi. Camovida alibaba xidan da Tqva: modi, erTi mec 
vityvi da Tu gaiReba kario. Tqva da rasa xedavs?! ga­
daixsna mTa, sul oqro-vercxliT. Sevida alibaba Si­
ga, ori tomara gaavso oqroTi da wamoiRo saxSi.

ro movida, coli ueSmako yavda da ro gaigo esa, 
gaiqca rZalTana: Canaxi maTxove, oqro unda avrwyoo. 
am rZalma Tafli mousva Canaxs Zirze, ro gaigos, ra 
moitana am kacma. aawyo am qalma da wauRo ukan. rZal­
ma naxa, ro oqroebi moitana misma mazlma. 

ro movida imisi qmari, uTxra: – Sen dagidges Tvali, 
Senma Zmam amdeni oqro moitana da Sen saxSi dajeqio.

am kacma Zmas gamokiTxa ambavi. alibabam uTxra: Sen 
vinmes etyvi da me ro waval, maSin wagiyvano. 

ar daiSala am kacma da wavida. moaswres yaCaRebma 
Siga. rZali mivida alibabasTan. alibabam uTxra: ma­
aswrebdneno.

alibaba wavida ambis gasagebad. mivida da xedavs, 
ro yaCaRebs su dauWriaT misi Zma da dauyriaT. Tu 
am kvdars vinme waiRebs, mteri is iqnebao. adga ali­
babam, tomrebSi Cayara daWrili Zmis asoebi da wamo­
iRo saxSi. mivida xarazTan da aawyobia es kvdari. ya­
CaRebma Seityves mteri gvyoliao. unda veZeboT vis 
saxSiao. erTma iTava: me waval, sofels movedebi da 
vikiTxav, kvdari sad damarxeso. 

am alibabas gulTmisani gogo yavda. yaCaRi mivida 
am xarazTan da kiTxa, kvdari xo mar agiwyviao. 

– ki ama da am saxSia, avawyveo. 
wavida yaCaRi, ipova da niSani daado im aremares. 

unda movidnen axla es yaCaRebi da unda aiklon aqau­
roba. dabrunda es yaCaRi da uTxra, mivagenio.

gamovida alibabas gogoi da SeReba es zabori im 
niSanze. 

movidnen yaCaRebi, mara ver ipoves, gamobrundnen. 
axla meoreTi moniSna da daado Savi niSani. am gogom 
xelaxla SeReba da mainc ver naxes.
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mere meTaurma uTxra: waviRoT oci qvevri, oci 
uremi da ori uReli xari, vTxovoT im ojaxs Ramis 
gaTenebao.

am gogom ukve icis, rac unda moxdes. Txoves Ramis 
gaTeneba. – mobrZandiTo.

– Tqven qvevrSi CasxediT, me Seval, SevzarxoSde­
bi, gamoval, davustven SuaRameze da davxocoTo.

am gogom aaduRa erbo da Caasxa qvevrebSi, su amo­
xoca es yaCaRebi. darCa marto meTauri. daTvra es me­
Tauri, unda ro iTamaSos da moklas.

am gogom iTamaSa da Cakra xanjali am meTaursac 
da mokla.

darCa es mTa upatronoT. su alibabas darCa. raRa 
qnan? es Zma damarxa. rZali darCa gaubedurebuli. 

wavidnen Semdeg da mTaSi rac oqro-vercxlaT 
iyo, su wamoiRes da gamdidrdnen.

`aladini~ da `ali baba~ qarTul folklorSi li­
teraturuli gziT damkvidrdnen. sainteresoa Ta­
vad is marSruti, Tu rogor moxvdnen isini saqarTve­
loSi: rusulad gadamuSavebuli galanis `aTas erTi 
Ramis~ calkeuli zRaprebi qarTulad iTargmna XIX 
saukunis bolos da mkiTxvelisTvis cnobili gaxda. 
XX saukuneSi wera-kiTxvis sayovelTao codnam ki­
dev ufro xelmisawvdomi gaxada literatura da es 
zepirsityvierebaSic maleve aisaxa. paradoqsulad 
Cans, magram faqtia, rom ori aRmosavluri zRapari 
saqarTveloSi SemovliTi gziT – rusuli Targmane­
bis meSveobiT Semovida evropidan.
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XII Tavi

literaturuli Janris 
folkloruli adaptacia: CarCo Txroba

CarCo Txroba erT-erTi yvelaze gavrcelebuli 
mxatvruli xerxia literaturuli Txrobis xelov­
nebaSi. `CarCo moTxrobebs~ (frame tales) literatu­
raTmcodneobaSi didi yuradReba eTmoba da ar nel­
deba interesi `aTas erT Ramis~, `qilila da damanas~, 
`dekameronis~ Tu `sibrZne sicruisas~ Seswavlisad­
mi, magram folkloristikaSi CarCo Txrobis Sesaxeb 
specialuri naSromi jerjerobiT ar arsebobs. ara­
da, literaturul krebulTa wyaroebis Zebna swo­
red folklorul masalebamde midis. CarCo Txro­
bis Janris Seswavla folkloristikaSi kulturul-
istoriuli TvalsazrisiTac aqtualuria – CarCo 
moTxrobebi Tavisi drois zepiri tradiciebis sau­
keTeso amsaxvelebi arian.

`CarCovani~ Janris istoria saukuneebs moicavs 
da kulturaTa Soris arsebobs. CarCo Txrobis ga­
morCeuli Janruli Taviseburebaa formis moqnilo­
ba. amgvari stili mTxrobelsa da moTxrobils Soris 
distanciis Sesaqmnelad gamoiyeneba. es misi Tanda­
yolili unaria. CarCovani Txroba sxvadasxva nara­
tiul tradicias aerTianebs, rac samecniero kvle­
vebSi saTanadod aris asaxuli, Tumca termin `CarCo 
Txrobis~ mkafio gansazRvra jerjerobiT verc li­
teraturaTmcodneobaSi moxerxda. 

CarCo Txrobis uZvelesi nimuSi Zvelegviptur pa­
piruszea SemorCenili. ambavi faraon xeofssa da mis 
jadoqarze (daaxl. Zv.w. XVI-XIII ss.) arasruli saxiT 
aris Cvenamde moRweuli. faraonis ufliswuli ja­
doqris saswaulebze hyveba. monaTxrobebi Seicaven 
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Semdeg ambebs: cxovelebis metamorfozebi, wylis 
gayofa beWdis sapovnelad, winaswarmetyveleba mo­
maval dinastiaze, romelic arsebul dinastias Sec­
vlis.333 

Sua saukuneebis aRmosavluri da evropuli li­
teraturis CarCo Txrobis prototipad miCneulia 
sanskrituli `panCatantra~ (ax.w. VI s.), romelic aer­
Tianebs erTi filosofosis moZRvrebas igavebiT. 
Teodor benfei CarCo Txrobis uZveles tradicias 
budistur literaturaSi eZebda.334

evropaSi CarCo Txrobis forma Cndeba XII sauku­
neSi, iohanes de alta silvas `dolopaTosSi~ – `Svi­
di romaeli brZenis~ versiaSi, XIII saukuneSi `qalila 
da dimnas~ espanur TargmanSi, XIV saukuneSi ki yve­
laze metad popularulia. yvelaze cnobili CarCo­
vani Txzulebebia: sparsuli `TuTi-name~ (TuTiyu­
Sis wigni), arabuli `aTas erTi Rame~ da `qalila da 
dimna~ (`panCatantras~ versia), sindbadis wignisa da 
`Svidi romaeli brZenis~ versiebi, petrus alfonsis 
`Disciplina clericalis~, bokaCos `dekameroni~, margerit 
de navaris `heptameroni~, jon goueris `Confession 
Amantis~ da jefri Coseris `kenterberiuli moTx­
robebi~. aqve unda aRiniSnos, rom samecniero lite­
raturaSi CarCovan moTxrobad ar iTvleba is nawar­
moebebi, romlebsac aqvs CarTuli ambebi, magram ara 
aqvs mTavari CarCo. boni irvini aseT Txzulebebad 
moiazrebs ovidiusis `oqros virs~, homerosis `odi­
seas~ da servantesis `don kixots~: imis miuxedavad, 
rom isini Seicaven CarCovani moTxrobisTvis damaxa­

333 Maspero, Gaston. Popular Stories of Ancient Egypt. Edited and 
with an Introduction by Hasan El-Shamy. Oxford/NewYork: Oxford 
University Press, 2002, p. 17-33.

334 Benfey, Theodor. Pantschatanra. Fünf Bücher indischer Fabeln, 
Märchen und Erzählungen. Aus dem Sanskrit übersetzt mit Einleitung 
und Anmerkungen von Theodor Benfey. Leipzig: Brockhaus, 1859, S. 
XXI.
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siaTebel strategiebs, magram isini ar miekuTvnebi­
an CarCovani moTxrobis Janrs.335

CarCovani nawarmoebi ar aris ubralod ambavTa 
anTologia. is mxatvruli Txrobaa. aq aRwerilia ze­
piri Txrobis aqti, romelSic CarCovani Txzulebis 
personaJi an personaJebi imavdroulad ambis mTxro­
belebic arian. irvini CarTuli ambis aRsaniSnad iye­
nebs sityvas `interpolacia~, imisTvis, rom Casmuli 
ambavi gamijnos ZiriTadi CarCosgan.336 

CarCo Txroba emsaxureba erTi sistemis Seqmnas, 
romelSic erTi da igive personaJi an personaJebi 
ambebs hyvebian. CarCo moTxrobebi da mokle moTx­
robebi SesaZloa gadajaWvulic iyvnen erTmaneTze. 
CarCo moTxrobebis mTxrobeli Tavad ukeTebs in­
terpretacias Tavis moyolil ambavs, raTa amiT Ta­
visi cxovrebiseuli Sexedulebebi gadmosces. 

CarCoSi Casmuli moTxrobebi grZeli da Caxlar­
Tulia. TiToeuli maTgani mniSvnelovania mTliani 
TxzulebisTvis. isini xels uwyoben mTavari ambis in­
terpretacias. miuxedavad imisa, rom CarCos gavle­
na aqvs saerTo Sinaarsze, calke Tu aviRebT, sakma­
od sustia. is Tavis mniSvnelobas iZens im SinaarsiT, 
rasac Seicavs da amitom ar dgas damoukideblad im 
moTxrobebisgan, romlebic CarTulia masSi. amis sapi­
rispirod, CarTuli ambavi SeiZleba calkec Segvxvdes 
sxva CarCoSi da sruliad sxva mniSvnelobaTa velSi. 

CarCos yoveli tipi SeiZleba Seicavdes ambis sxva­
dasxva tips. isini ZiriTadad asaxaven sazogadoebis 
TavSeyras ambebis mosasmenad. CarCovani struqturis 
ori ZiriTadi tipi arsebobs: myari da Tavisufali. 
rac ufro myaria CarCo, miT ufro metad organize­
bulia CarTuli ambebi, rom Txzuleba Sekruli gamo­
vides. Tavisufali CarCo ki ufro mravalferovania. 

335 Irwin, Bonnie. What’s in a Frame? The Medieval Textualization 
of Traditional Storytelling. In: Oral Tradition, 10/1 (1995), p. 29.

336 iqve, gv. 28.
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[16] CardavriSiani, XVIII s., H386, 88r.

qarTul literaturaSi CarCovani TxzulebebiT 
gataceba XVII-XVIII saukuneebis mTavari literatu­
ruli tendenciaa. CarCovani struqtura aqvT ro­
gorc aRmosavlur naTargm krebulebs (`baxTiar­
name~, `Timsariani~, `qilila da damana~ da sxv.), ise 
originalur nawarmoebebs (sulxan saba orbelianis 
`sibrZne sicruisa~, ucnobi avtoris `rusudaniani~). 
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CarCovani moTxrobis Janri ara mxolod kultu­
raTa Soris monacvleobs, aramed mwignobrobasa da 
zepirsityvierebas Soris. Targmanisa Tu gavrcele­
bis zepiri gzis meSveobiT CarCovani Txzuleba kul­
turul sazRvrebs kveTs. 

folkloristikaSi miRebulia azri da amas li­
teraturaTmcodneebic eTanxmebian, rom gvian Sua 
saukuneebis literaturul TxzulebebSi zepir­
sityvierebis nimuSebis teqstualizaciac moxda da 
bevri Tema folkloridan iqna aRebuli. wyaroebis 
mravalferovnebiT gansakuTrebiT CarCovani Txzu­
lebebi gamoirCeva. qarTvel mecnierTa naSromebSi 
dawvrilebiT aris ganxiluli Zveli qarTuli lite­
raturuli Zeglebis folkloruli wyaroebi, magram 
CarCovani Txrobis sakiTxi folklorSi jerjero­
biT Seuswavlelia. 

winamdebare naSromSi ar aris amowuruli yvela 
kiTxva `CarCovan moTxrobasTan~ dakavSirebiT qar­
Tul folklorSi, magram warmodgenilia ramdenime 
zRapari diskusiisTvis. xalxuri CarCovani zRapris 
analizi mniSvnelovania ara mxolod CarCovan Txzu­
lebaTa kvlevisTvis, aramed zepiri da literatu­
ruli tradiciebis urTierTmimarTebisTvisac. 

moxuci navezirali
`moxuci naveziralis rCeva~ pirvelad gamoqvey­

nda 1899 wels akakis krebulSi. nestor bakuraZis 
(fsevdonimi `qarTveli osebSi~) mier Cawerili teqs­
ti inaxeba SoTa rusTavelis literaturis institu­
tis folklorul arqivSi (faa00162).337

337 literaturulad gadamuSavebuli variantebi ix. krebu­
lebSi: iyo da ara iyo ra. qarTuli xalxuri zRaprebi. sulxan 
qeTelauris redaqciiT. Tbilisi: ̀ nakaduli~, 1977, gv. 362-370; 
qarTuli xalxuri zRaprebi. Seadgina, gamarTa da winasityva 
daurTo al. Rlontma. Tbilisi: `merani~, 1991, gv. 362-369. 
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[17] rusudaniani, XVII s., S 4625, 57r.



232

`moxuci naveziralis~ zRapris dasawyisi `aTas er­
Ti Ramis~ struqturis gamartivebuli versiaa. xal­
xur zRaparSi gmiris mier moTxrobili ambebi argu­
mentebia imisTvis, rom sikvdiliT dasjas gadaarCino 
veziri. sikvdiliT dasjisgan Tavis daxsna ̀ aTas erTi 
Ramis~ mTavari koncefciaa, sadac argumentaciisT­
vis ambebi funqcias icvlian da yuradRebis misaqcevi 
meqanizmis rols asruleben: moTxroba wydeba yvela­
ze daZabul momentSi, raTa meore dRes gagrZeldes. 
qarTul xalxur zRapars ar gaaCnia amgvari rTuli 
struqtura. masSi CarTuli ambavi mxolod oria, mag­
ram amis miuxedavad teqsti CarCovan moTxrobas war­
moadgens. zRapris Sinaarsi aseTia:

erTxel erTma mefem gadacmulma gaiseirna Tavis 
qalaqSi. Ramis gasaTevad erT saxlSi dabinavda. SuaRa­
misas gaigona, rogor adga diasaxlisi da mZinare qmars 
xmali mouRera: Tu gZinavs, ar gaiRviZo, Tu gRviZavs – 
mogklavo. mefe Cumad uTvalTvalebda qals. qali Ta­
vis sayvarelTan wavida. qali da ukan adevnebuli mefe 
mividnen erT kldesTan, saidanac erTi arabi gamovida 
da qals usayvedura, ratom ar momitane danapirebio. 
qali tiriliT gamobrunda. mefem miaswro saxlSi, Ta­
vis adgilas dawva da araferi SeimCnia. meore saRamos 
gadacmuli mefe kvlav estumra nacnob ojaxs. RamiT 
qali adga, qmari mokla, mokveTili Tavi baRdadSi ga­
axvia da Tavis sayvarels miarTva. mefem, romelic 
saTvalTvalod isev gahyva qals, dainaxa, rogor ga­
movida arabi da saCuqris danaxvaze qali kinwiskvriT 
gamoagdo: – amisTana vaJkacs uRalate da ar dainde da 
me rogor Semiyvarebo. mefe saswrafod ukan dabrun­
da, TavmoWrili kacis sisxlSi xeli daisvela, WiSkars 
dahkra da sasaxlisken gaeSura. Sinmisulma qalma WiS­
karze sisxli SeniSna da eWvi aiRo, stumarma araferi 
damiSavoso. qmari ezoSi damarxa, mere quCas Camouara 
da sisxliani xeliT niSani yvela alayafis kars daado. 
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mefem meore dRes vezirebs ubrZana, qalaqSi is 
saxli epovaT, romlis WiSkarzec sisxliani xelis 
anabeWdi iyo da iq mcxovrebi sasaxleSi moegvaraT. 
vezirebi brZanebis Sesasruleblad wavidnen, magram 
amaod – yvela kari erTnairad iyo moniSnuli. mefe 
dafiqrda da Tavis pirvel vezirs gamoucxada: – sa­
nadirod unda wavide ori kviriT. sanam moval, jer 
Cemi coli da qaliSvilebi daxoce, mere Seni, mere ki 
rac Cems qalaqSi dedaTagani iyos, didian-pataria­
nad unda gawyvitoo.

vezirs erTi moxuci papa hyavda. roca damwuxre­
bulma mefisgan micemuli davalebis Sesaxeb uambo, 
moxucma daamSvida: – mefes uTxari, rom me ar daga­
nebe misi brZanebis asruleba, pasuxs ki TviTon gav­
cemo.

mefe sastikad ganrisxda veziris urCobaze. sik­
vdiliT dasjis win vezirma sTxova, misi papisTvis 
moesmina. mefem Txovna Seusrula da papa moayvanina. 
moxuci ki am ambavs mohyva: 

– didebulo xelmwifev, mamaTqvenis mamis veziri 
gaxldiT. ormoci veziri viyaviT. erT Rames erTi 
veziri gaqra ise, rom veravin gaigo misi asaval-da­
savali. meore Rames – meore daikarga da ase TiTo-
TiTod yovel momdevno Rames. davrCi me. meormoce 
Rames, roca loginSi viweqi, karze daakakunes. wamov­
xti karis gasaRebad, magram colma SemaCera da miTx­
ra: – sad midixar perangiani? iqneb is iaraRiania da 
Sen uiaraRod xom ar gaxval? Caicvi, aisxi iaraRi 
da ise gaxedeo. Cavicvi da gasvlas vapirebdi, rom 
colma isev SemaCera: – iqneb is cxeniT aris da Sen ki 
ucxenod midixaro. maSinve Sevkazme cxeni da ise ga­
vedi gareT. daminaxa Tu ara man, vinc karze damika­
kuna, momZaxa: – uh, Seni gamCenis Wirime, Seni, Zlivs 
ar vnaxe vaJkaci! Cqara momyevio. mec mivyevi. viareT, 
viareT da mivediT erTi uzarmazari kldis ZirSi, ga­
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moqvabulTan. Camoxta Cemi Tanamgzavri, momca cxeni 
xelSi da miTxra: – am gamoqvabulSi mteri myavs, un­
da Sevide da daveWido. erTs, roca davinaxav, maSin 
daviwivleb, erTs – roca daveWidebi da erTsac – Tu 
moverie, maSin. Tu mesamed aRar daviwivlo, icode, 
rom is momeria da maSin gaswi da wadio. 

Sevida gamoqvabulSi da gamarjvebuli gamovida, 
xelSi xelsaxocSi Sexveuli raRac gamoitana, Sejda 
cxenze da miTxra: Sejeq Senc da momyevio. mivediT 
erT sasaxlesTan. man sasaxlis baRSi damarxuli kubo 
amomaTxrevina, romelSic mSvenieri vaJi esvena. – me 
qali var, – miTxra ucnobma, – es mkvdari ki Cemi saq­
mroa. Cvenma mSoblebma qorwinebis neba ar dagvrTes. 
amas colma uRalata da me – qmarma. am xelsaxocSi 
Cemi mtris, arabis Tavia, romelic misi colis sayva­
reli iyo. Cemma saqmrom anderZad damitova, rom Su­
ri meZia. me droze mindoda misi anderZis Sesruleba, 
magram Sens meti vaJkaci ver vnaxe, rom es Cemi ambavi 
meambna. axla me amas Tavi unda davakla zed da gTxov, 
am saflavSi erTad dagvasaflavo, Sen ki RmerTma mo­
gaxmaros Cemi cxeni da iaraRi.

qalma jer tiriliT guli ijera, mere xanjali da­
ica da zed daakvda. orive erTad davasaflave da wa­
movedi. 

aba, didebulo xelmwifev! Cems cols rom CemTvis 
rCeva ar moeca, mec xom ukvalod gavqrebodi da im 
qals rom Tavisi SeyvarebulisaTvis anderZi ar aes­
rulebina, im mSvenier vaJkacs xom dardad Cayveboda 
saiqioSi mtris javri? erTi wuwki dedakacis gulis­
Tvis qalaqSi mTeli dedaTaganis gawyveta rogor gi­
nebebia? 

mefes didad moewona moxuci naveziralis rCeva, 
Tavis brZanebaze xeli aiRo, vezirs wyaloba uboZa 
da mas Semdeg Tavis samefos ufro gonivrulad gana­
gebda.
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`moxuci navezirali~ CarCo-sqemaSi

mefes gadawyvetili aqvs, Tavisi veziri urCobisTvis 

sikvdiliT dasajos. veziris papa mefes uambobs erT ambavs, 

romelic mas gadaxda Tavs.

ormoci veziri viyaviT. erTxel erT Rames erTi 

veziri daikarga ugzo-ukvlod, meore Rames – meore 

da Cemi jeric dadga.

erT Rames viRacam daakakuna. sanam kars gavaRebdi, 

colma SemaCera: – sad midixar Caucmeli da uiaraRo? 

Cavicvi, cxenze Sevjeqi da ise gavedi gareT. ucnob­

ma mxedarma erT gamoqvabulTan mimiyvana da mTxova, 

davlodebodi, sanam mters SeebrZoleboda. rodesac 

gamarjvebuli dabrunda, xelSi xelsaxocSi Sexveu­

li nivTi gamoitana da sxva adgilas wamiyvana. mivediT 

erTi sasaxlis baRSi. iq erTi vaJi iyo damarxuli. uc­

nobma Tavis ambavi miambo:

me qali var, es mkvdari ki Cemi saqmroa. Cven­

ma mSoblebma qorwinebis neba ar mogvces. amas 

colma uRalata da me – qmarma. am xelsaxocSi Ce­

mi mtris Tavia, romelic misi colis sayvareli 

iyo. Cemma saqmrom anderZad damitova, rom Suri 

meZia. axla mec Tavs moviklav da gTxov, am saf­

lavSi erTad dagvmarxo.

aba, didebulo xelmwifev! Cems cols rom CemTvis 

rCeva ar moeca, mec xom daviRupebodi da ukvalod 

gavqrebodi da im qals rom Tavisi SeyvarebulisaTvis 

anderZi ar aesrulebina, im mSvenier vaJkacs xom dar­

dad Cayveboda saiqioSi mtris javri? erTi wuwki de­

dakacis gulisTvis yvela qali ratom unda gawyvito? 

mefes didad moewona moxuci naveziralis rCeva da Tavis 

brZanebaze xeli aiRo. veziri sikvdiliT dasjas gadarCa.
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xalxuri zRapris poetikas sisadave axasiaTebs. ro­
ca literaturuli siuJeti zepirsityvierebaSi gada­
inacvlebs, folkloruli kanonebis mixedviT icv­
leba – struqtura ufro martivi, xolo personaJi 
– nakleb emociuri xdeba. is mainc tradiciuli na­
rativis produqtia da advilad amoicnoba: orguli 
coli, gulubryvilo qmari, sastiki mefe da sxva. ga­
morCeuli xasiaTebi iSviaTia. 

arsebobs uamravi gansxvavebuli droiTi CarCo 
yovel CarCovan moTxrobaSi. rac metia CarCo, miT 
ufro rTuli struqtura aqvs zRapars. zRapari `gu­
luzari~ Sedgeba oTxi ambisgan. yvela maTgani Car­
Tuli moTxrobaa, romelsac TviTmxilveli hyveba. 

guluzari
zRapari `guluzari~ mixeil Ciqovanma Caiwera 

1938 wels samecniero-folkloristul eqspedici­
aSi muSaobis dros sofel iyalToSi 70 wlis giorgi 
mrelaSvilisgan.338

orma monadirem, giorgim da aleqsandrem, sanaZ­
leo dado, vinc ufro saintereso zRapars mohyve­
boda, nanadirevi mas darCenoda. 

giorgi hyveba ambavs, Tu rogor Caeflo erTxel 
TovlSi nadirobisas da rogor gadaarCina ucnobma 
monadirem. manve waiyvana Tavis ojaxSi da umaspinZ­
la. ucnobi monadiris sasaxleSi giorgim naxa jaW­
viT dabmuli moxuci kaci, romelic monadiris mama 
aRmoCnda, bavSvi, romelic TovlSi Caawvines da ise 

338 profesionali mezRapris Semoqmedebas mixeil Ciqov­
anma calke gamokvleva miuZRvna. mis repertuarSi zRapreb­
is garda Sedioda Sromis simRerebi, sayofiero leqsebi, 
sawesCveulebo poezia, lirikul-epikuri leqsebi da Tqmule­
bebi. misi Sesruleba improvizaciulobiT gamoirCeoda. ix. 
Ciqovani, m. xalxuri sityviereba II. Tbilisi: `saqarTvelos 
ssr mecnierebaTa akademiis gamomcemloba~, 1952, gv. 3-19.
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daaZines, coli, romelsac kiserze adamianis Tavi 
hqonda Camokidebuli. monadire yvelafris mizezs 
uxsnis. is Tavis Tavgadasavals uambobs giorgis, Tu 
rogor uRalata colma. gulze Camokidebuli kacis 
Tavi misi maradiuli sasjelia, sayvareli rom ara­
sodes daaviwydes. 

es aris monadire giorgis moyolili ambavi. me­
ore monadire, aleqsandre aseT istorias hyveba: 
aleqsandre xelmwifis Svilia. misi rva Zma erTime­
oris miyolebiT nadirobisas gauCinarda – jeirans 
daedevnen da mojadoebul sasaxleSi aRmoCndnen, 
sadac mzeTunaxavma mglebad aqcia. aleqsandre da­
karguli Zmebis kvals gahyva. is miadga sasaxles, 
romelSic naxevrad gaqvavebuli kaci daxvda. misi 
rCeviT aleqsandrem moaxerxa mzeTunaxavisTvis 
jadosnuri Tilismis warTmeva. mzeTunaxavi daume­
gobrda aleqsandres, daaTvalierebina sasaxle da 
misi Zmebic kvlav adamianebad aqcia. aleqsandrem 
sasaxleSi lamazi qalis, guluzaris suraTi naxa da 
misi moZebna gadawyvita. Zmebi da mzeTunaxavi Sin 
gaistumra, TviTon ki naxevrad gaqvavebuli kacis 
naswavlebi gziT guluzaris sapovnelad gaemarTa. 
gzad Sexvda erT meCongures, romelic dakvrisas 
xan tiroda da xan icinoda. man Tavisi ambavi uTx­
ra aleqsandres: monadire viyavi. erTxel erT qox­
Si Sevedi, sadac sami qali cxovrobda da Turme ga­
dawyvetili hqondaT, vinc maT beWdebs gaikeTebda, 
colad gahyolodnen. samive beWedi me gavikeTe da 
samive Cemi coli gaxda. maT mTxoves, ar eTqva say­
veduri sami ramis gamo – bavSvebis, wvimiani amindis 
da ToneSi Cavardnili puris. meCongurem samive pi­
roba daarRvia da misi col-Svili mtredebad ga­
daiqca. aleqsandrem meCongure gaamxneva da urCia, 
saxlSi Sesuliyo da Conguri daekra. sakravis xma­
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ze mtredebi mofrindnen. aleqsandrem mtredebi 
oTaxSi gamoketa da Tavisi jadosnuri TilismiT 
kvlav adamianebad aqcia. mere gamoemSvidoba ga­
xarebul meConguresa da mis ojaxs da guluzaris 
Zebna ganagrZo. 

gzad aleqsandre Sexvda erT meunagires da erT 
Rrmad moxucebul kacs. orives guluzaris trfoba 
klavda. maT aleqsandres sTxoves, Tu odesme gulu­
zars ipovida, maT unaxavad ar waeyvana. aleqsandre 
bolos miadga sasaxles, romelic erT falavans, sa­
xelad alifoladas ekuTvnoda da guluzari misi 
tyve iyo. oci weli Tu aravin gamoCndeboda gulu­
zaris patroni, alifoladas coli gaxdeboda. gu­
luzars moewona aleqsandre da gaafrTxila, ukan 
gabrunebuliyo, rom alifoladas wera ar gamxdari­
yo. aleqsandrem ukan ar daixia, guluzaris meSveo­
biT Seityo, sad iyo alifoladas suli. alifoladam 
TviTon gaamxila: sajiniboSi aris lagami, is unda 
dasveldes zRvaSi, gamova ori raSi, romlebic miv­
len gamoqvabulSi, sadac misi Zalaa Senaxuli. aleq­
sandrem ipova lagami, waiRo zRvasTan, gamoixmo ori 
raSi da mivida gamoqvabulSi. iq oqros galiaSi sami 
Citi ijda. aleqsandrem daxoca Tu ara Citebi, ali­
foladac mokvda. aleqsandrem guluzari Tavis sa­
saxleSi waiyvana. gzad gamouara meunagires da mo­
xucebul kacs, romelmac dainaxa Tu ara guluzari, 
mSvidad ganuteva suli. sasaxleSi didi qorwili ga­
daixades. is mzeTunaxavi, romlisganac jadosnuri 
Tilisma hqonda aleqsandres, rogorc sakuTari da, 
iseTi pativiT gaaTxova. 

aleqsandres ambavi Zalian moewona giorgis, mag­
ram monadireebi mainc ver SeTanxmdnen, romlis zRa­
pari jobda. maT nanadirevi Tanabrad gaiyves da erT­
maneTs megobrulad gamoemSvidobnen.
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`guluzari~ CarCo-sqemaSi

ori monadire debs sanaZleos, vinc ufro saintereso
zRapars mohyveba, nanadirevi mas darCes (ATU1920)

giorgis Tavgadasavali
erTxel nadirobisas 

giorgi TovlSi  Caeflo. 
is gadaarCina ucnobma 
monadirem, Sin waiyvana 
da umaspinZla. monadi­
ris sasaxleSi giorgim 
naxa jaWviT dabmuli 
moxuci kaci, bavSvi, ro­
melic TovlSi Caawvi­
nes da coli, romelsac 
kiserze adamianis Tavi 
hqonda Camokidebuli. 
monadirem yvelafris 
mizezi auxsna:

monadiris ambavi
berikaci Cemi ma­

maa. avi xasiaTis gamo 
jaWviT davabi. bavSvs, 
romelic TovlSi Ca­
vawvineT da ise da­
vaZineT, nebisyofas 
vuwrTobT. qali,  ro­
melsac kiserze kacis 
Tavi hkidia, Cemi co­
lia. miRalata da say­
vareli movukali. es   
misi maradiuli sasje­
lia (Mot.J882.2)

aleqsandres
Tavgadasavali

guluzaris sapovnelad 
wasuli aleqsandre gzad 
Sexvda erT meCongures, ro­
melmac Tavisi gasaWiris Se­
saxeb uambo:

meConguris ambavi 
(ATU400)

monadire viyavi. sami 
coli da sami Svili myav­
da. colebma mTxoves, ara­
sodes mesayvedura. me pi­
roba davarRvie: bavSvebs 
gavuwyeri, wvimian amind­
ze gavbrazdi da ToneSi 
Cavardnili puris gamo 
viCxube. Cemi colebi da 
Svilebi mtredebad gada­
iqcnen da gafrindnen.

aleqsandre meCongures 
col-Svilis dabrunebaSi 
daexmara. mere guluzaris 
Zebna ganagrZo. 

(ATU302) aleqsandre mi­
adga sasaxles, romelSic gu­
luzari falavan alifola­
das hyavda Caketili. gulu­
zaris daxmarebiT aleqsan­
drem daamarcxa alifolada 
da guluzarze daqorwinda. 

aleqsandres ambavi Zalian moewona giorgis, magram mo­
nadireebi mainc ver SeTanxmdnen, romlis zRapari jobda. 
maT nanadirevi Tanabrad gaiyves da erTmaneTs megobrulad 
gamoemSvidobnen.
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qarTul samecniero literaturaSi SeniSnulia 
`guluzaris~ dasawyisi epizodis msgavseba sulxan-
saba orbelianis `sibrZne sicruisas~ erT-erT am­
bavTan (e. virsalaZe, qs. sixaruliZe, al. Rlonti). 
xalxuri `guluzaris~ da sabaseuli `jizi gurgenis~ 
motivebis saerTaSoriso analogebze dayrdnobiT 
qarTveli folkloristebi varaudobdnen, rom es 
araki `sulxan-saba orbelianma aiRo mSobliuri ze­
pirsityvierebis salarodan~. `sibrZne sicruisaSi~ 
moTxrobilia leonis Tavgadasavali, Tu rogor ga­
icno man nadirobisas Wabuki jizi gurgeni da ra uc­
naurobebi naxa mis sasaxleSi. leoni hyveba jaWviT 
dabmuli berikacis, yinulian wyalSi msxdomi bavSve­
bis da dasjili colis ambebs.339

es paralelebi bunebrivia gviani Sua saukuneebis 
literaturisTvis. Camwerebi da Semdgenlebi zepi­
ri tradiciisgan iRebdnen sicocxlis xalas unars, 
swored im elementebs, rac saWiroa auditoriaze 
zemoqmedebisTvis, da amas warmatebiT aRwevdnen 
CarCovani TxzulebiT. specialur literaturaSi 
dadasturebulia, rom krebulis Sedgenis procesSi 
zepiri performansis yaidaze avtori Tu redaqtori 
bevr tradiciul formas iyenebda. amitom CarCoiani 
moTxroba Sua saukuneebis sxva Janrebze metad aCve­
nebs xalxuri da literaturuli narativebis urTi­
erTkavSirs Sua saukuneebSi.340

CarCovan zRapars qronotopTan dakavSirebiT am­
gvari ram axasiaTebs: yovelTvis romelime erTi per­

339 qarTul xalxur zRapar `guluzarisa~ da sulxan-saba 
orbelianis arak `jizi gurgenis~ detaluri analizisTvis 
ix. sixaruliZe, qsenia. qarTveli mwerlebi da xalxuri Semo­
qmedeba. wigni meore. Tbilisi: `sabWoTa saqarTvelo~, 1966, 
gv. 110-115.

340 Stephen Bechler. Rahmenerzählung. In: Enzyklopädie des Märch­
ens, Bd. 11. Berlin/New York: Walter de Gruyter, 2004, S. 171.
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sonaJi hyveba ambavs, CarCos moqmedeba efeqturad 
Cerdeba imis miuxedavad, rom yoveli CarTuli am­
bis moyoliT CarCo dasasruls uaxlovdeba. mTxro­
beli hyveba ra ambavs, Seaxsenebs msmenels wina da 
momdevno istorias. tradiciuli naratiuli sqemis 
msgavsad, drois CarCo cikluria. moqmedeba swor­
xazovania. gmirebi midian daskvnamde, adgilamde, an 
gadawyvetilebamde, da iq misasvlelad Txrobam un­
da gaiaros garkveuli dro, romelic warmodgenilia 
CarTul ambavSi. 

qarTul zepirsityvierebaSi gvxvdeba iseTi teqs­
tebic, romlebSic sxvadasxva eposis gmirebi erTad 
iyrian Tavs da ambebs hyvebian, saxeldobr, amirani, 
tarieli da rostomi. yvelaze Zveli Canaweri pet­
re umikaSviliseulia, Cawerili 1871 wels, inaxeba 
SoTa rusTavelis qarTuli literaturis institu­
tis folkloris arqivSi: `amirani~ (ID 19593faug002). 
ori sxva teqsti daculia saqarTvelos folkloris 
saxelmwifo centris arqivSi: `ambovi sami gmirisa~ 
(#6/2375) da `amiranis, rostomisa da tarialis daZ­
mobileba~ (#1/2370), Cawerili 1937 wels.

am xalxur gadmocemebs CarCovani struqtura 
aqvs da yovelmxriv sayuradRebo narativs warmoad­
gens. es teqstebi SeiZleba ganxilul iqnas rogorc 
eposis gazRaprebuli versiebi interteqstualur 
konteqstSi: zRaparSi erTmaneTs dauZmobilda sami 
sxvadasxva eposis gmiri: `vefxistyaosnis~, `Sah-na­
mes~ da amiranianis. samive gmiri imdenad popularu­
lia qarTul folklorSi, rom yvela zepirsityvier 
JanrSi gvxvdeba: miTologiur TqmulebebSi, istori­
ul legendebSi, jadosnur zRaprebSi, sagmiro leq­
sebSi da andazebSic ki. amjerad CvenTvis saintere­
soa CarCovan sqemaSi moTxrobili ambebi, romelSic 
rostomi, tarieli da amirani erTmaneTs sakvirvel 
ambebs uyvebian. Tqmuleba mogvyavs srulad:
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ambovi samis gmirisa341

erTxal erTad Saiyarnes samni gmirni: tariali, 
amirani da rostomi. uTxres erTmaneTsa: vin raime 
vnaxeT xoynierobaze suyelaze sakvirveli? ros­
tomma Tqo: 

erTxel mindorCi damiRamda, sul martuai viyav, 
Ze qristiani im mindorCi ar maibadeboda. erTba­
Sad Cems win gavigone fexis xma. mivixede, movixede 
da davinaxe kaci, erTi mtkaveli tani xqonda da er­
Ti cidai wverebi. gamikvirda, ro Cems win gulianad 
miRbijavda da davzZaxe: – ei, kaco, vina xar da an sad 
mizdixar? im kacma miTxra: meo, mivdivaro rostomis 
jogis masaparavadao. memre me mkiTxa: Sen vinRa xaro 
da an sad mizdixaro. me uTxar: mec rostomis jogis 
masaparavad mivdivaro.

maS, davZmobildeT da erTad wavideT, – uTxar me 
da wavediT, wavediT ornive erTada. 

roca jogTan ivediT, is sakvirveli kaci gadaf­
rinda bakCi da deeria cxenebsa. daavlebs TiTo TiTos 
cxensa xelsa da gadmastyorcnis galavnis gareTa.

sul bolos ro cxeni gadmaiwia, imas veci. mouTx­
ta, magram main car daagda waTeyvani. roca didi gza 
gaviareT, maSi uTxar, me ras minawileb-meTqi. 

im kacma SamabRvira da miTxra gajavrebiTa: Tu 
ginda, ege eg koWli cxeni waiyvane, Tu ara da daikar­
ge aqaTao.

me davyabuldi. roca kidev karga gza gaviareT, 
vxkiTxe, Sen arc raisi ar geSinian-meTqi?

arao, arcraisaca ar meSiniano, garda rostomis 
daWyivilisa da imis raSis daWixvinebisao.

es ambovi ro gavige, gamixarda, wamoviyvane Cemi 
nargebi koWli cxeni da wamove. 

341 saqarTvelos folkloris saxelmwifo centris arqivi, 
#6/2375. mTqmeli Taso Cqariuli, 90 wlis, Camweri m. xuciS­
vili, xevi, 1937 w.
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Savje Cems raSze da Cqaradve wamovewie. wamovSWyiv­
le me, daiSWiuna Cemma raSma. asTxta erTi ubeduroba. 
im kacma erTi cibrutiviT Samaitriala da gaqro.

davireke Cemi cxenebi da movreke Sina. me im kaci­
viT sakvirveli ara minaxia ra – am xnisa da adeni Wir-
gadaxdilobis patronsa.

axla tariali maxyva Tavis sakvirels ambovsa.
erTxal Tormeti gmiri om gadaxdilni movdio­

diT. erTs mindorCi dogiRamda da qoxs rasme da­
uwyeT Zebna, ro Tavi Sagvifara im Ramesa. qoxi ki vera 
vipovneT ra da erTs sakurels xoxrialas wavadeqiT. 
Tormetiv gmiri Sig SavediT da kidav adgili darCa. 
im Rames iq daviZineT. dilaze Turme Camouvlia erTs 
mecxoresa da maSiRa gaviRviZeT da damtvreul-dam­
sxvreulebi gamovediT. da es ori kbilic maSi davim­
trurieo. mamre Tormetma gmirma vinatreT, ro is ka­
ci, visic is xoxriala iyo, cocxali gvanaxva. vilo­
ceT, viloceT, bevri viloceT da daiwya am xoxria­
lam CuCuni. iCuCuna, iCuCuna da deeyoda uSvelebli 
kaci. exla imaze viloceT, ro gacocxlebuliyo da 
Tolebi ki ar eexeda!

– vina xarT, ymano, vin iloceT CemTviso, vin gama­
cocxleT, Tolebic amaxedebineT da im RmerTs vfi­
cav, ramac xoyana gaaCina, ro aras gavnebTo. 

Tormetma gmirma viloceT da Tolebic avaxede­
bineT. miixeda, maixeda, gadaavla Toli mTa-barsa da 
Tqo: – Zrial gamaculila xoyanao, suyelas sisxlis 
feri aZeso. mTels xoyanas codva-bralis iari, ga­
utanlobis da undoblobis susxi aquo. es xoyana ki 
ara, xoynis wagriliao (aCrdili), ox, didebulo Cemo 
drovo, – cas Saxeda, memre Tolebze xeli daifara, 
Tqo: – dalocvilo RmerTo, bedrians mkudars ube­
duri sicocxle rasRa mamanaxveo. 

mamre mogibrunda da gviTxra Cvena: – wadiT aim 
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qoxCi Cemi nadgomia da iq puris natexi rame darCebo­
da da momitaneTo. moutaneT. mamre Cveni puri migo­
tanina. mouWira xeli Tavis pursa da rZe gameedina, 
mouWira Cven pursa xeli da – sisxli gameedina. mamre 
gviTxra: xedavTo, Tquens pursa – rogor borotad 
gadaqceula xoyanao. me Tqvens dros sicocxle ar 
minda da iloceT, ro isriv xoxrialad, gadamaqcia, 
Toro sul niavad gaqcevTo.

viloceT, viloceT da isriv is xoxrialai deeyu­
da mindorCi. Cven ki gakurebulebma pirjori gamovi­
wereT. me es vnaxe sakvirveli. 

axla amiranma uamba Tavis sakvirveli ambovi. 
erTxal damiRamda da qoxs Sevafare Tavio. Su­

aRamis dros wyali mamwyurebiyo, gamove, miviare, 
moviare da wyali verca vipovne. meores dilaze wa­
moveda erTs ruvs mivadeq. em ruvCi sisxli xan Camo­
va da xan daSreba. davxyev em ruvsa da mivade erTs 
uSvelebels devsa, romensac win Subi deeyuda da 
roc deeZineboda, Tavs Subs daxkravda da sisxli 
gadmaCqefebda. mive da uTxar devsa, ras SCadixar-
meTqi amasa. devma miTxra, Sen vin kaci xar, ro egre 
guladad masulxar CemTanao. me uTxar, me amira­
ni var-meTqi. Samamxeda da gaukvirda, ro gaiga Cemi 
amiranoba. RmerTs SenTvi xma didi moucia da tani 
ki batarai – magram ara uSav ra, vici, damexmarebio. 
gzaze gamaivlis erTi TeTri devi da sul gadmana­
Tebs mTa-barsao da maSi gamaRuZeo. imas maxyav er­
Ti mzeTunaxavi qali da me unda wavarToo. adga sami 
wixli daxkra miwasa da sami ormo gaakeTa da miTxra, 
roca Cven oms daviwyebT, Sen iqi-aqa daiwye frena ai 
am ormoCio. roc Cven Suas oms viqnebiT, Sen meores 
ormoCi gadaafrindi da didis xmiT daikivleo, dax­
kar da megeSvelebio. im devs guli gauTxteba da me 
davsZalavo.
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batara xania da gadmanaTa TeTrma devma, movida 
axlosa da gaimarTa Cxubi kideca. me rogorc im dev­
ma damariga, isri viqceodi. roca meores ormoCi ga­
davfrindi, davikivle, daxkar da megeSvelebi-meTqi. 
axla meored davzZaxe, daxkar da megeSvelebi-meTqi. 
Cemma gaguladebulma mouqnia Savma devma da daxkra 
xmali isri, ro suli gaagdebina.

makuda TeTri devi da is qali darCa Savs devsa. 
mamre im devma miTxra, ro Tu raime Rnaxa sakvirveli, 
ara gagikviros rao. movixede da devs SublCi To­
li gamouvida. Savxede da gamikvirda da uTxar, vai­
me, eg ra ambovia-meTqi Sublze Toli. devma miTxra, 
ai Senca ar gaSenebao da dalia suli. davrCiT me da 
is qali. im qalmac gaiga, ro me amirani viyav da miTx­
ra, me Sens iqiTa aRar wavalio da wadi xarebi maitan, 
uremi da es mkudrebi davmarxaTo da wavideT aqaTao. 
moviyvane xarebi da daawyo mkudrebi uremze da wa­
viReT. erTs devs fexi gadmaRvardniyo da miTxra im 
qalma, ariqa, is fexi gadmovarda da Saagde uremzeo. 

mive, vezide, vezide, magram adgilzediTac ver 
davZar. maSi movarda is qali, dasca xeli fexsa da Sa­
agda uremze, mamibrunda da miTxra:

isamc adgili krulia, 
sadac Sen amiranobdio. 
wesi ro iyos dedaTi, 
advilad ginadirebdio,
dagkravdi maTraxis wversa,
sul gidel-gidel gagrevdi.
daxkra fexi da gadaiara mTani erTis boboqrobi­

Ta. me eg vnaxe sakureli. 
im samma gmirma dadves piroba, ro sadac erTs gau­

Wirdeboda, suyelani iq yofiliyunes. maSi rostomma 
uTxra tarialsa, netai Seni mze exla iyos qajeTiT 
dasaxsneli da oms giCvenebdio.
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`ambovi samis gmirisa~ CarCo-sqemaSi

daZmobldnen amirani, rostomi da tarieli. gmirebi 

dasxdnen da ambebis moyola daiwyes, vis ufro ucnauri ram 

gadaxdenoda Tavs.

 

rostomi, tarieli da amirani pirobas deben, rom erTma­

neTs gaWirvebis Jams mieSvelon.

rostomis
moTxrobili

ambavi

rostomi hyveba 
ucnauri Zalis 
mqone kacis am­
bavs, romelic 
cxens cxenze 
styorcnida.

tarielis
moTxrobili

ambavi

tarielma Tor­
met gmirTan er­
Tad Rame gaaTia 
gamoqvabulSi, 
sadac goliaTis 
ConCxi gacocx­
lda da Tavisi 
drois ambavs 
mohyva: 

mis dros puri­
dan rZe gadmo­
dioda, axla ki 
sisxlian purs 
Wamen. goliaTi 
iTxovs, isev Con­
Cxad aqcion. 

tarielisa da 
misi megobrebis 
locviT goli­
aTi kvlav Tavis 
pirvandel saxes 
ubrundeba.

amiranis
moTxrobili

ambavi

amirani momswre 
gaxda imisa, Tu 
rogor daxoces 
devebma erTmane­
Ti lamazi devqa­
lis gulisTvis. 
amiranma devqal­
Tan gaaTia Rame. 
meore dRes, ro­
ca devebis da­
marxva daapira, 
maT gvamebs ver 
moeria. qalma ki 
erTi fexis dakv­
riT Cayara deve­
bi saflavSi.

miuxedavad imisa, rom CarTo Txrobis forma Ta­
visi arsebiT literaturulia, Tavisi adgili uWi­
ravs xalxur TxrobiT tradiciaSic. CarCo Txrobis 
Semcveli zepirsityvieri teqstebi Sinaarsobrivad 
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[18] rusudaniani, XVII s, S 4625, 19r.
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literaturuli moTxrobidan da misi motivebidan 
momdinareoben da arcTu ise vrceli moculobis 
arian: maqsimum sam an oTx mokle moTxrobas Seicaven. 
CarCo Txrobis Janri moicavs tradiciuli moTxro­
bebis yvela tips: `moxuci navezirali~, `guluzari~ 
da `ambovi sami gmirisa~ literaturul da xalxur 
motivebs aerTianeben. CarCoSi Casmuli moTxrobis 
mTxrobeli an TviTon icnobs personaJs, romelsac 
gadaxda Tavgadasavali, an sxva TviTmxilvelisgan 
aqvs gagonili. 

marTalia, CarCo Txrobis Janri ufro mwignobru­
li tradiciis kuTvnilebaa, vidre folklorulis, 
magram swored literaturuli Janri eZebs zepir 
tradiciaSi STagonebasa da naratiul masalas da ase 
inaxavs zepiri Txrobis uamrav elements, Tundac mis 
teqstualizacias axdendes. 

CarCovan Txrobas advilad SeuZlia adaptacia 
sxvadasxva lingvistur da kulturul konteqstSi. 
CarCos kompleqsi zepir tradiciaSic cocxlobs da 
xSirad performansis konteqstze aris damokidebu­
li. qarTuli zepirsityvierebis magaliTze vxedavT, 
Tu rogor iqceva CarCovani Txzuleba zepir gadmo­
cemad, romelic adgilobrivi msmenelis molodin­
sac akmayofilebs da imavdroulad inarCunebs Tavis 
egzotikur warmomavlobasac.



IV nawili

qali personaJebi
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*
*       *

xalxuri novelebisa da jadosnuri zRaprebis 
klasifikacia SesaZlebelia ara marto struqturu­
li da Tematuri kriteriumis safuZvelze, aramed 
personaJTa sqesis mixedviTac. ar unda iyos inte­
resmoklebuli sakiTxi, Tu rogor arian warmod­
genili qali personaJebi literaturul da folk­
lorul siuJetTa gadamuSavebebSi. gansakuTrebiT 
iqcevs yuradRebas Zlieri fsiqikisa da nebisyofis 
mqone gmiri, romelic zRapris finals cvlis.
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XIII Tavi

qalebi usamarTlobis winaaRmdeg

qalis patiosnebaze dadebuli sanaZleos Tema 
xSiria xalxur novelistur zRaprebSi rogorc ev­
ropul, ise aRmosavlur folklorSi. `zRapris si­
uJetTa saerTaSoriso saZiebelSi~ es tipi aRweri­
lia realisturi zRaprebis kategoriaSi rogorc 
ATU882 – sanaZleo colis patiosnebaze:

qmari aqebs Tavisi colis patiosnebas da daniZ­
lavdeba megobarTan (an metoqesTan). gmiris mowina­
aRmdege moisyidis msaxurs, romlis meSveobiT sa­
idumlod Sedis qalis oTaxSi, qals ar ekareba, mag­
ram xedavs mis Tandayolil niSans mkerdze (an misi 
oTaxidan iparavs raime nivTs: beWeds, tansacmels) 
da ambobs, rom qali Seacdina. qmari colis mokvlas 
ubrZanebs msaxurebs saxlidan midis. qali gaeqceva 
mkvlelebs da kacis tansacmelSi gadacmuli mogza­
urobs. is moipovebs maRal Tanamdebobas sxva samefo 
karze, sadac xvdeba Tavis qmars da daumtkicebs Ta­
vis udanaSaulobas. zog zRaparSi qali misdevs Ta­
vis qmars da emsaxureba ramdenime wlis ganmavloba­
Si (kacis tansacmelSi gadacmuli). bolos matyuaras 
amxileben da wyvili kvlav SeerTdeba.342

xalxuri novelis am tipis mravalricxovani ma­
galiTebi arsebobs, romlebic literaturul da 
zepir gadmocemaTa Soris Zlier urTierTgavlena­
ze metyvelebs. amdenad, ATU882-is personaJi qali 

342 Uther, Hans-Jörg: The Types of International Folktales. A Classi­
fication and Bibliography. Based on the System of Antti Aarne and Stith 
Thompson. Part 1. Animal Tales, Tales of Magic, Religious Tales, and 
Realistic Tales, with an Introduction. Helsinki, Academia Scientiarum 
Fennica, 2004, p. 505.
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literaturismcodneobiT konteqstSic unda gani­
xilebodes, radgan literaturul diskursSi imave 
stereotipebs vxvdebiT, rasac zepir gadmocemaSi. am 
mxriv gansakuTrebiT gamorCeulia uiliam Seqspiris 
piesebi, romlebSic antikur miTologiur siuJeteb­
Tan erTad zRapruli motivebic gvxvdeba (`veneci­
eli vaWari~, `zafxulis Ramis sizmari~, `Wirveulis 
morjuleba~, `mefe liri~ da sxv.). Seqspiris piesebis 
sasiyvarulo ambebi bevr rameSi amJRavnebs msgavse­
bas xalxuri zRapris romanul urTierTobebTan. 

xalxuri prozis Janrebsa da Seqspiris piesebs 
Soris paraleli rom gavavloT, maqs liuTis dak­
virvebiT, bevr msgavsebas vipoviT. xalxuri zRapris 
kontrastuli qorwinebebi da Seqspiris gmirebis 
siyvarulic msgavsia. xalxuri zRapari erTmaneTs 
aaxloebs sxvadasxva socialur fenebsa Tu eTniku­
rad gansxvavebul adamianebs – mwyemssa da princesas, 
konkiasa da princs: `zRapari araviTar SemTxveva­
Si ar aris mxolod ocnebis poezia, aramed poeturi 
msoflmxedveloba, romelic Taviseburad xatavs or 
urTierTgansxvavebul da erTmaneTisken miswraful 
poluss, rogorc amas Seqspiris sasiyvarulo tra­
gediebSi aRmovaCenT: otelo, romeo da julieta, 
antoniosi da kleopatra, troilusi da kresida~.343 
Seqspiris komediebSi areklili samyaros suraTi ar 
aris ucxo xalxuri zRaprisTvis, romelSic gmiri 
izolirebulad Cndeba Tavidan, magram Semdeg Ria da 
universaluria sxvebTan urTierTobebSi.

`cimbelini~. uiliam Seqspiris piesa `cimbelins~ 
safuZvlad udevs Zveli britaneli mefis, cinobe­
linusis legenda, romlis siuJeti farTod aris 
gavrcelebuli Sua saukuneebis literaturasa da 

343 Lüthi, Max. Shakespeares Dramen. Berlin, Walter de Gruyter, 
1966, S. 106.
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zepir gadmocemebSi. Seqspiris piesis ZiriTadi wya­
roa rafael holinSedis (1529-1580) qronikebi, rom­
lis Txzulebebs Seqspiri sxva istoriuli piesebis­
Tvisac iyenebda (`makbeti~, `mefe liri~). britaneli 
monarqis, cinobelinusis realuri cxovreba jer ki­
dev jefri manmouTma (daaxl. 1100-1155) aRwera bri­
tanel mefeTa istoriaSi (`Historia Regum Britanniae~). 
`cimbelinis~ ZiriTadi motivebi: colis erTgule­
bis Semowmeba, sanaZleo da saidumlo xalis ambavi ki 
jovani bokaCos (1313-1375) `dekameronidan~ momdi­
nareobs. uaxles kvlevebidan aRsaniSnavia elguja 
xinTibiZis monografia `Sua saukuneebis qarTuli 
poema vefxistyaosani da Seqspiris gviandeli piese­
bi~, romelSic `cimbelinis~ erT-erTi mniSvnelova­
ni wyaro SoTa rusTavelis `vefxistyaosani~ unda 
yofiliyo.344 miuxedavad literaturuli motivebis 
gamoyenebisa, Seqspiris piesa Tavisufali interpre­
taciaa originaluri qve-siuJetebiTa da istoriuli 
Tematikis dramatizebiT. Tanamedrove samecniero 
literaturaSi `cimbelini~ nacionaluri identobis 
konteqstSic ki aris gaazrebuli.345

xuTmoqmedebiani piesa `cimbelini~ bednieri da­
sasrulis gamo miCneulia tragikomediad, Tumca Seq­
spiris piesebis pirvel srul krebulSi (1623 wlis ga­
mocema) misi saxelwodeba iyo ̀ cimbelinis tragedia~. 

mefe cimbelins sami Svili hyavda pirveli qor­
winebidan. misi ori vaJi gideriusi da arviragusi 
bavSvobaSi erTma didebulma, belariusma moitaca 
da TavisTan gazarda. qaliSvili imojeni mamis sa­
saxleSi cxovrobda manamde, sanam ar gaeqca arasa­

344 Khintibidze, Elguja. Medieval Georgian Romance The Man in 
a Panther-Skin and Shakespeare’s Late Plays. Amsterdam: `Adolf M. 
Hakkert Publisher~, 2018.

345 Escobedo, Andrew. `From Britannia to England: Cymbeline and 
the Beginning of Nations~ in: Shakespeare Quarterly, Volume 59/1, 
Spring 2008, pp. 60-87.
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survel qorwinebas klotenTan, misive dedinacvlis 
SvilTan. imojeni mamis survilis winaaRmdeg daqor­
winda posTumusze. ganrisxebulma mefem siZe romSi 
gaaZeva. romSi posTumusi Sexvda cbier iakimos, ro­
melmac gamoiwvia sanaZleos dasadebad: Tu iakimo 
posTumusis cols Seacdenda, mis qonebas daepatro­
neboda. colis erTgulebaSi darwmunebuli posTu­
musi iakimom sastikad gaacura. is skivrSi damaluli 
Seipara mZinare imojenis oTaxSi, mopara qmris naCu­
qari samajuri da mis mkerdze xali dainaxa, romlis 
aRweriTac man sanaZleo moigo. sasowarkveTilma 
posTumusma Tavis msaxurs, pisanios ubrZana, moek­
la imojeni. msaxurma ar Seasrula batonis davale­
ba da imojens gaqcevaSi daexmara. kacad gadacmulma 
imojenma saxelad `fidele~ (laT. erTguleba) dair­
qva da SemTxveviT tyeSi daumegobrda Tavis ucnob 
Zmebs. bevri faTerakis Semdeg imojeni romaelTa 
jaris samsaxurSi Cadga. romaelebsa da britanelebs 
Soris brZola Tavidan britanelebisTvis arasasi­
keTod mimdinareobda. roca romaelebi britaneTs 
moadgnen, posTumusi, romelic manamde romaelTa 
jarSi ibrZoda, britaneTis mxares gadmovida. omi 
britaneTis gamarjvebiT damTavrda. mefe cimbelin­
ma Tavisi dakarguli Svilebi ipova, xolo imojeni da 
posTumusi kvlav bednier cxovrebas daubrundnen. 
iakimom posTumuss warTmeuli qoneba daubruna da 
sasjelisTvis moemzada, magram posTumusma didsu­
lovnad miuteva mas danaSauli.

arsebiTi motivebi – sarisko sanaZleo, qalis sa­
idumlos gageba ucxo piris mier, gmiris devna da 
sasikvdilod gameteba, eWviani qmris mogzauroba, 
damnaSavisTvis niRbis Camoxsna – saerToa folklo­
ruli da literaturuli teqstebisTvis. evropul 
literaturaSi es Tema fsevdoistoriul persona­
Jebs – krescenciasa da hildegardiss ukavSirdeba. 
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Suasaukuneebis germanul istoriul poemaSi `im­
peratorTa qronika~ (daaxl. 1140-1150) gadmocemu­
lia aseTi ambavi: 

romis imperatori ditrixi Sin aryofnis dros Ta­
visi meuRlis, krescencias mfarvelobas sTxovs Zmas, 
romelic farulad Seyvarebulia qalze. krescencia 
uaryofs mazlis siyvaruls da moaxerxebs misgan Ta­
vis dacvas, Caketavs ra koSkSi, sanam qmari dabrunde­
ba. mazli cils swamebs rZals RalatSi. imperatori 
ditrixi daujerebs Zmas da colis dasjis brZanebas 
gascems. krescencia saswaulebrivad gadarCeba wyal­
Si daxrCobas. mas meTevze gadaarCens. krescencia ga­
iqceva sxva qveyanaSi, sadac hercogis Svilis ZiZa gax­
deba. erTi Suriani moxele hercogis karze krescen­
cias Secdenas daapirebs, magram misi civi uaris Sem­
deg klavs hercogis Svils da danaSauls krescencias 
daabralebs. krescencias kvlav daupireben wyalSi 
daxrCobas, magram is wminda petres wyalobiT gadar­
Ceba da SeiZens RvTaebriv unars, gankurnos avadm­
yofebi. krescencia gankurnavs dardisgan loginad 
Cavardnil hercogsa da Tavis qmars, romlebic sa­
kuTari codvebisgan daisajnen. imperatori ditrixi 
icnobs Tavis cols da oriveni monasterSi midian.346 

am ambis msgavsia Jenovevas fsevdoistoriac (ara­
kanonikuri wmindanisa), romelic CarTulia martin 
fon koxemis (1634-1712), kapucinTa ordenis mRvdlis 
religiur TxzulebaSi:

grafi zigfridi bednierad cxovrobda Tavis 
RvTismoSiS colTan, brabanis hercogis asul Jeno­
vevasTan erTad. erTxel, roca grafi saomrad wavi­
da, meuRle Tavis msaxurs, golos Caabara. Jenoveva­
ze Seyvarebulma da misgan uaryofilma golom Su­
risZiebis mizniT qals mzareulTan RalatSi daswama 
cili da dilegSi Caamwyvdia. qmarma daijera colis 

346 Uther, Hans-Jörg. `Crescentia~ in: Enzyklopädie des Märchens. 
Band 3. Berlin/New York, Walter de Gruyter, 1981, S. 168.
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Ralati da brZana, colic da Svilic moeklaT. msa­
xurebs SeecodaT deda-Svili, ar mokles, tyeSi da­
toves da sasjelis aRsrulebis niSnad golos ZaR­
lis Tvalebi da ena wauRes. Jenovevam da misma vaJma 
gamoqvabuls Seafares Tavi. Jenovevas saswaulebri­
vi sazrdo mouvlina RmerTma. angelozma mas jvari 
misca, mewveli irmisgan sakvebs iRebda, xolo mgel­
ma cxvris tyavi moutana bavSvis Sesamosad. omidan 
Sin dabrunebulma grafma inana Tavisi naCqarevi ga­
dawyvetileba, roca Jenovevas datovebuli werili 
waikiTxa. gavida Svidi weli. erTxel, nadirobisas 
grafi irems daedevna, romelmac Jenovevas gamoqva­
bulTan miiyvana. qmarma icno Tavisi coli da kvlav 
sasaxleSi daabruna. boroti msaxuri dasajes. Jeno­
vevas didxans aRar ucocxlia. mas xilva hqonda, rom 
RvTismSobelma angelozebis dasTan erTad zecaSi 
waiyvana. amis Semdeg Jenoveva gardaicvala. grafma 
colis saxelze taZari aaSena da vaJTan erTad mTeli 
cxovreba gandegilobaSi gaatara imave gamoqvabul­
Si, sadac manamde Jenoveva cxovrobda.347

qorwinebisa da Ralatis Tematika xSiria evropul 
istoriul TqmulebebSic. Jenoveva da krescencia 
fsevdoistoriuli personaJebi arian. realurad ar­
sebuli pirovneba, romelsac udanaSaulod uyeneben 
braldebas, aris hildegardisi (758-783), imperator 
karlos didis meore coli. masac igive ambavi gadax­
da, rac krescenciasa da Jenovevas, magram im gansxva­
vebiT, rom misi udanaSauloba saswauliT damtkicda: 
roca qmarma mis erTgulebaSi eWvi Seitana, samsjav­
roze didebulebi moiwvia. am dros moxda saswauli – 
taZarSi Semosul mzis sxivze hildegardisis xelTaT­
mani gaCerda, rac misi umwikvlobis dasturi iyo.348 

347 Vanja, Konrad. Genovefa. In: Enzyklopädie des Märchens. Band 
5. Berlin/New York, Walter de Gruyter, 1987, S. 1004.

348 Maaz, Wolfgang. Hildegardis. In: Enzyklopädie des Märchens. 
Band 6. Berlin/New York, Walter de Gruyter, 1990, S. 1018.
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erTgulebaSi daeWvebis Tema popularulia Sua 
saukuneebis evropul saero literaturaSic. yvela 
siuJeti msgavsia: qmris aryofnaSi mazli an romeli­
me didebuli cdilobs qalis Secdenas, magram amaod 
da Suris gamo mas cils daswamebs RalatSi. 

amgvar Temebzea agebuli XIII saukunis franguli 
poema `Le Comte de Poitiers~, amave periodis romane­
bi `Le Roman du Roi Flore et la belle Jeanne~, `Le Roman de 
la Violette des Gerbert de Montreuil~, XIV saukunis drama 
`Comment Ostes, roy d’Espagne perdi sa terre par gager con­
tre Beregnier~, romlis gavleniT XV saukuneSi Seiq­
mna `Histoire de Gérard de Nevers et de la belle et vertueu­
se Euryanthe~ da XVIII saukunemde didi popularobiT 
sargeblobda evropis sxva qveynebSic – germanulad 
Targmna fridrix Slegelma (1772-1829), xolo kompo­
zorma karl maria fon veberma (1786-1826) Tavisi ope­
ris, `evriantes~ libretod gamoiyena.349

Sua saukuneebis frangul romanebSi mTavari gmi­
ri feodaluri wris warmomadgenelia. udanaSaulod 
braldebuli qali nebisyofasa da xasiaTis simtki­
ces avlens, magram ar aris aqtiuri personaJi da uka­
na planze dgas. 

Sua saukuneebis epikur nawarmoebebSi qalebi meo­
rexarisxovani personaJebi arian. islandiur sagebSi 
qalebi maSin Semodian siuJetSi, roca es moqmedebis 
ganviTarebisTvis aris aucilebeli, ZiriTadad co­
lis, moaxlis an jadoqris funqciiT. sagmiro romane­
bis keTilSobili qalebic pasiuri personaJebi arian. 
isini ar arian warmodgenili rogorc realuri adami­
anebi, aramed rogorc kacebis samyaroSi moqceuli fi­
losofiuri da fsiqologiuri simboloebi.350 didgva­
rovani qalebi platonuri siyvarulis obieqtebi arian 
maSin, roca dabali fenis gogonebisa da raindebis sa­

349 Moser-Rath, Elfriede. Cymbeline. In: Enzyklopädie des Märch­
ens. Band 3. Berlin/New York, Walter de Gruyter, 1981, S. 191-192.

350 Moser-Rath, Elfriede. Frau. In: Enzyklopädie des Märchens. Band 
3. Berlin/New York, Walter de Gruyter, 1987, S. 104.
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siyvarulo urTierTobebi naklebad idealizebulia. 
gasarTobi funqcia hqonda agreTve im xalxur nove­
lebs, romlebic moRalate colis Temaze iyo agebuli. 

Suasaukuneebis evropul literaturaSi qalis 
ambivalenturi suraTs vxedavT, romelic bibliidan 
iRebs saTaves, evasa da RvTismSoblis kontrasti­
dan. amis magaliTebi mravlad aris XVI-XVIII saukunee­
bis frangul, italiur da espanur satiraSi.351

kacad gadacmuli qalis epizodi pirvelad XIV sa­
ukunis italiur versiebSi gvxvdeba anonimi avtoris 
TxzulebaSi da amiT bokaCos `dekameronSi~ CarTul 
ambavs hgavs. mkvlevrebi varaudoben, rom italiu­
ri siuJetebi erTmaneTTan garkveul kavSirSia. maTi 
moqmedebis adgili aris parizi, genua da aRmosavle­
Tis qveynebi. moqmedi pirebi vaWarTa wris warmomad­
genlebi arian.352 `dekameronis~ farTod gavrcele­
bis Sedegad da misi gavleniT Seiqmna XVII saukuneSi 
ramdenime germanuli da espanuri dramatuli nawar­
moebi. `dekameronma~ didi roli iTamaSa literatu­
ruli siuJetebis folklorul gadamuSavebebSic. 

kacis tansacmelSi SeniRbvas Seqspiris piesaSi 
didi dramatuli datvirTva eniWeba, arsebiTad, aqe­
dan iwyeba imojenis moqmedeba da brZola samarTli­
anobisTvis (moqmedeba III, scena V):

Imogen:	There’s more to be consider’d; but we’ll even
	 All that good time will give us.This attempt 
	 I am soldier to, and will abide it with
	 A prince’s courage. Away, I pr’ythee.353

351 Moser-Rath, Elfriede. Frau. In: Enzyklopädie des Märchens. Band 
3. Berlin/New York, Walter de Gruyter, 1987, S. 106.

352 Moser-Rath, Elfriede. Cymbeline. In: Enzyklopädie des Märch­
ens. Band 3. Berlin/New York, Walter de Gruyter, 1981, S. 192.

353 bevr rameze davfiqrdebi; magram Cven 
Sesaferis dros davelodebiT. mec jariskaci var, 
da mudam winmavali, mamaci ufliswulisebr.
wavideT, gTxov.
Shakespeare, William. The complete Works. New Lanark, Scotland: 

Midpoint Press, 2001, p. 628.
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imojenis sabrZolo ganwyobas piesaSi heroiku­
li scenebi aZlierebs. Seqspiris `cimbelini~ romis 
epoqis qronikebsa da inglisis istorias eyrdnoba. 
swored amitomac inglisuri renesansis mkvlevari 
endriu eskobedo am piesas moazrebs, rogorc Seq­
spiris skepticizmis gamovlinebas erovnuli iden­
tobis mimarT. igi `cimbelins~ istoriul piesebTan 
aTanabrebs, rogorc wyaros erovnuli cnobierebis 
SeswavlisTvis.354

miuxedavad imisa, rom `cimbelinis~ siuJeti isto­
riuli qronikebidan momdinareobs, mecnierebi ufro 
damajereblad miiCneven `dekameronis~ gavlenas imo­
jenis, posTumusisa da iakimos ambavTan dakavSirebiT. 

udanaSaulod braldebuli da devnili qalis am­
bavi motivTa is kompleqsia, romelic aerTianebs ci­
liswamebas, dasjas, saswaulebrivad gadarCenas da 
Semdgom reabilitacias. am siuJetis ZiriTadi Stri­
xebi jer kidev Zvel indur da aRmosavlur fol­
klorSi gvxvdeba da farTod aris gavrcelebuli 
xalxur Teatralur sanaxaobebSic. 

zRapris tipTa saerTaSoriso saZiebelSi es si­
uJeti dafiqsirebulia msoflios TiTqmis yvela 
kontinentze da misi mravalricxovani versiebi ar­
sebobs: inglisur-kanaduri, frangul-kanaduri, 
meqsikuri, braziliuri, finuri, Sveduri, estonuri, 
litvuri, latviuri, daniuri, islandiuri, irlan­
diuri, inglisuri, portugaliuri, flamandriuli, 
germanuli, avstriuli, italiuri, sardiniuli, ung­
ruli, bulgaruli, polonuri, rusuli, belorusu­
li, ukrainuli, qarTuli, Turquli, iranuli, osu­
ri, tajikuri, siriuli, palestinuri, iordanuli, 
iemenuri, induri, boSuri, indoneziuri, egvipturi, 
marokouli, Tunisuri, alJiruli da sxva.

354 Escobedo, Andrew. From Britannia to England: Cymbeline and the 
Beginning of Nations. In: Shakespeare Quarterly, Volume 59/1, Spring 
2008, pp. 60-87.
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saqarTveloSi am zRapris pirveli fiqsirebuli 
teqsti XVII saukuneSi gvxvdeba bernarde neapole­
lis mier Caweril qarTul zepirsityvierebis nimu­
Sebs Soris. mogvyavs mTliani teqsti:

udanaSaulo coli
iyo baRdads erTi mdidari xoja saeda da SeirTo 

aseTi coli, rome mis umSvenieresi ar inaxvis ra. qa­
laqs gareT aseTi sasaxle aiSena, rom aras ჴelmwifes 
mis ukeTesi ara hqonda. ormoci lamazi muaxle axl­
da. asere uyuarda coli, rom erTs dRes umisod ver 
gaZlis. gamovida erTi weliwadi, uTxra colsa: erTi 
geSti mamivida, CineTisaken waval da nu gewyinebao. 
uTxra: batoni xar, wadio. gaukeTa alva da kolofSi 
Caudva da daklita. klite TviTon misca, uTxra: Se­
nis mets nuravis aWmeo. da daugdo mravali saxarjo. 
erTi beberi dedakaci karze dauyena. Cems wigns Semo­
gitandeso. ahkida mravali saqoneli da wavida. 

iara da Sua gzas rom mivida, erTi CineTis xoja 
ali movidoda baRdadisaken da win daxuda. awviva xo­
ja saedam xoja ali. dasxdes lxinad. moatanina alva. 
Wama TiTon xoja seidam, xoja alis ar aWama. uTxra: 
me risTvi ar maWameo? ra ariso? xoja seidam uTxra: 
aseTi dabarebuloba maqus, sxuas ver vaWmev!

xoja alim uTxra: davinaZlevineT, wavide baR­
dads da Seni coli kidec vnaxo da misi niSanic mogi­
tano, rac Sen saqoneli gaqus me mamce, Tu ara da, rac 
me maqus – Sen mogcem.

misca wigni. xoja seida wamovida CineTisake. movi­
da CineTs. gamarTa qulbaqi da daiwyo vaWroba.

wamovida xoja ali da movida baRdads. da ikiTxa 
xoja seidis sasaxle sad ariso. imaT uTxres: Cuen ar 
viciT, imis sasaxleSi kaci ver Seva. am qalaqs gareT 
aris. erTi dedaberi uTqs karzeda. imismeti vervin 
Seva da verc vin gamova. 

mivida xoja ali dedaberTana. erTi tomara flu­
ri misca dedabersa. gaukeTa zanduki da Casva Siga. 
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da sawereli kalami da qaRaldi Tan Caitana. win as­
re daჴuretili iyo, iqidam yuelas xedvida. Seitana 
dedaberma zanduki. Seexvewa dedaberi xoja seidis 
colsa: maqas waval da es zanduki SenTan SeminaxeT 
da pirdapir daidgiT. 

xoja ali sul xedavs an ra acvia an ra xuravs, an 
ramdeni muaxle axlda, an rasa svams an rasa sWams, an 
ras saxisa an saxelebi ra hquian. yoveldRe sxua da 
sxua Caicvis.

mesamesa dRes dedaberi mevida, moaxsena. didi 
xans unaxavi Svili mamividao da veRar wavelo. zan­
duks waviRebo. qalma uTxra: dRes abanoSi waval da 
CemTan wamodi! wavida abanoSi qali, dedaberic miyua. 
zanduki Tan Seitana. uWurets xoja ali: an rogor 
gaSiSulda, an rogor fuTa, an rogor Semoixviva, an 
qisa romelma wausva, an ra Caicva, an ra daixura.

gamovides abanodame. dedaberma zanduki waiRo. 
amovida xoja ali da wavida CineTisake. mivida Ci­
neTs, romelsac qulbaqze xoja seida ijda – mivida, 
aCuena wigni da gardamoagdo qulbaqidame, waarTo 
saqoneli rac hqonda, gamoagdo.

mivida erTis meCitis karzeda da dajda. wignis 
wera gamoiCina. visca dauweris, fuli miscian. imiT 
rCeba. erTi Savi yuli axlda, saxelaT mireaq erqua. 
ubZana xoja seida Savs yulsa: me sircxviliT iq ve­
Rar waval, Sen wadi da kai anbavi egoneba da SegiSve­
ben da mokal!

wamovida. movida. dainaxes da kari gauRes. Sevida. 
ficxlav qals ჴeli wamoswiva mosaklavad. miexvivnes 
ormoci muaxlebi. daiWires: ra davaSaveTo, ჴeli Se­
ukres. moaxsena Savma yulma: CineTis xoja ali movi­
da, Tqueni anbavi yuela niSneulad uanbo. ra saxisa 
iyaviT an ra saxelebi gerquaT, ra gesvaT an ra geWa­
maT, an ra gecvaT, an ra gexuraT – yuela wigniT mo­
utana!
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xoja seidis coli mixuda: usacilod es dedaber­
ma gviyo, zanduki rom Semogvitana! moikazma qali 
vaJurad. ormoci moaxle yulad mohkazma, ahkides 
ormoci aqlemi Tvali da margaliti, oqro da vercx­
li. wamovida CineTisake. galatozi iq iSovna. mivida 
CineTs. qalaqs gareT aseTi qarvasla aaSenebina or­
mocs dResa da daaxatvina oqros varayiTa da laJu­
ardiTa, rome CineTis ჴelmwifes ara hqonda. dajda 
qulqabzeda, dauwyo iafad vaWroba. dauarda sikeTi­
sa da silamazis ჴma. movidian vaWarni isre, savaWro 
ar undodis, rom imisi naxva iamebodis.

moaxsenes CineTis ჴelmwifesa: erTi aseTi vaWari 
movida baRdadidame, rome kacis TvaliT imis uSve­
niaresi ar inaxvis ra: saxelad xoja seidanis Svili 
seida hquian. ormoci lamazi yuli axlavs. wamovida 
ჴelmwife sanaxavad. Seatyobines ჴelmwife Senda sa­
naxavad mova. gaSala ficxlav feTandazi. Svidi yu­
li miageba, Svidi xoni Tvali da margaliti miarTves. 
ჴelmwifes Tvali im vaJze darCa. TiTo peSvi Tvali 
da margaliti aiRo. moaxsenes: srul ჴelmwifesaTvis 
mogvirTmevia. iama da moewona ჴelmwifesa da am vaJis 
aSiyi Seiqna. gabrunda, gamougyavna kaci, dapatija. 
dampatijebelsa kacsa erTi ჴeli patiosani xalaTi 
Caacva.

ewviva da mivida. dasxdes lxinad. moatanina mrava­
li saWmeli da Rvino moarTves. moaxsena: sada seidis 
Svili da sad Rvinos sma! aRarc ჴelmwifem daaliva. 
moatanina mravali maxa. dauwyes SarbaTs sma. dapa­
tiJa: amaRam aq iyao. moaxsena: ver davdgebi, qulbaq­
sa ver gauSveb! ჴelmwifemaca naxa, mravali saqoneli 
maqus da mteric bevri myavs, ukacurs ver gauSvebo. 
moaxsena: rodisac mibrZaneb, kidev geaxlebi!

wamovida da uTxra Savs yulsa: Seni batoni sad 
aris, imasTan mimiyuaneo, daariga Tavisi mxlebelni: 
aramc SegityobinebiaT.
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wauZRva da aCuena, meCitis karze ijda wignisa sa­
werad. gamoarTo da naxa, moewona da uTxra: CemTan 
wamodi, vezirad dagayeneb!

gaexarda da wamohyua. miiyuana da gaukeTa saxli 
da dasva. wamovida mWedelTana. daRi Seaqnevina Tavis 
mamis saxelzeda. movida, erTi xalvaTxana gaakeTa. 
lamazguaraT mohfina da morTo. erTi mayali dad­
ga. gaiჴada, vaJuri tanisamosi gaiჴada, Caicva qalu­
ri tanisamosi. Tavis Cadri wamoisxa da wavida xoja 
alisTana. mivida, xandaxan piri Cinis. diaR iama xoja 
alis. hkiTxa: romelic geprianeba, aiReviTo. uTxra: 
Seni Tavi mindao. Tu Tquen Cemi Tavi ginda, me Tqueni 
Tavi minda. dahpatiJa, Cemsa wamodio.

wamoviden. dasva da kargi lxini uCuena. meRuineda 
dadga. Cauyara bangi, daalevina. mokuda. gaaჴurvia 
daRi, Caxada nifxavi da trakze daadva.

qali isev vaJad moikazma. gamoeRviZa xoja alis. 
ჴeli moivlo, ewoda. ase Tqua: mayalze damiwvavso. 
wavida. erTs kuiras karSi veRar gamovida. gamTelda, 
abanoSi wavida. wavida vaJi ჴelmwifesTana da moaxse­
na: aq erTi Cemi yuli aris, xoja ali hquian, is miboZos. 
ჴelmwifem uboZa. vezirni da karis kacni gahkuirdes. 
es kaci aqauri memkvidre aris, aqauris qalanTris qa­
li uTqs. moaxsena vaJma: ჴelmwifem moayuaninos, anax­
vinos, Tu mamis Cemis daRi ijdes – aras memarTlebiT.

moayuanines da naxes: sajdomze daRi ijda. misces 
misis qonebiTa an rac imisis qmris saqoneli iyo. ga­
moesalma CineTis ჴelmwifesa da wamovidnen baRdadi­
saken. movides Sua gzazeda. dadges. moasxmevina xoja 
seida da xoja ali. dasxa da uTxra vazirsa: xoja alis 
hkiTxe, risTvis irjeba? hkiTxa: risTvis irjebio? 
xoja alim uTxra: amis meti ara vici ra da baRdadis 
xoja seida erTgan SeviyareniT da lxini vnaxeT. mo­
atanina alva da Wama. me ar maWama. davnaZlevdiT. da 
mivel xoja seidisasa. erTi tomara fluri mivec de­
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dabers. Camso zandukSia. zanduki daჴuretili iyo. 
sadac is qali ijdes, dedaberma iq damdga. rasac iq­
modes, yuela davswere da xoja seidas moutane da 
qulbaqidam gardmovagdevi: Tu mrjis imaTi codva, 
sxua ara damiSavebia ra.

azati uyo. Cems yulobas iTqmevinebdi! gaiჴades sa­
kaco tanisamosi qalma da misma mxlebelTa. Seityo xo­
ja seida daunaSebeli ariso. gamxiaruldes da wavides 
Tavis saxlSi. mivides, mravali saqoneli moitanes.355 

`udanaSaulo colis~ ambavSi moqmedeba muslimur 
garemoSi mimdinareobs, personaJTa saxelebic da 
toponimebic aRmosavluria. 

bernarde neapolelis mier Cawerili zRaprebis 
Sesaxeb gamokvlevaSi mixeil Ciqovanma ganixila XVII 
saukuneSi Cawerili teqstis analogiebi XX saukune­
Si fiqsirebul novelistur zRaprebTan. is aRniS­
navs siuJetur msgavsebas da stilistur gansxvave­
bas: XVII saukunis teqsti sxva socialur da eTnikur 
garemoSi viTardeba, baRdadsa da CineTSi komerciu­
li mogzaurobis dros, XX saukuneSi Cawerili vari­
antebi ki saqarTveloSi, glexTa da vaWarTa Soris. 

qarTul novelistur zRaprebSi ATU882 tipis 
versiebi sakmao raodenobiT aris gavrcelebuli 
rogorc aRmosavleT, ise dasavleT saqarTvelos 
kuTxeebSi. SoTa rusTavelis qarTuli literatu­
ris institutis folklorul arqivSi amgvari zRap­
rebis sxvadasxva varianti inaxeba, romlebic XX sau­
kunis 50-60-ian wlebSia Cawerili.356 

yvela am zRaparSi moqmedeba qalaqur garemoSi 
viTardeba da kacad gadacmis motivic yvela versia­
Si gvxvdeba. nimuSisTvis moyvanilia qarTluri vari­
antis sruli teqsti:

355 teqsti SeniSvnebiT, gamoqveynebuli mixeil Ciqovanis 
mier ix. mravalTavSi I. n. berZeniSvilis red. Tb. 1964, gv. 82-85.

356 lit. inst. folk. arq., ID 4514 faq58; ID 4515 faq58; ID 18459 
fai81; ID 23457 bskifa2; ID 23681 fauf0002.
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vaWrebi Turme sxvadasxva saxelmwifoSi midiodnen 
savaWrod. waviden erTi saxelmwifodan meoreSi sa­
vaWrod, iqidan saqonlis Semosatanad. sxvaTa saxelm­
wifoSi moiyares Tavi am vaWrebma erT saxlSi, daiwyes 
iq saubroba: Cven aqa varT gamogzavnili da vin icis 
Cven colebTan vin erTobao. exla erT-erTi namusiani 
kacic eria amaTSi da namusiani colic hyavda. am kac­
ma Tqva, Cemi coli arasodes sxvaze ar gamcvliso da 
ar gamibriyvdebao. mere erTma xumara kacma kiTxa, me 
Seni coli Tu Sevacdine, Seni qoneba Cemi iyos da Ce­
mi ki Senio, exlave vdeb xelSekrulebaso. wamovida es 
kaci im saxemwifodan da mivida am vaWris ojaxSi. mi­
vida im kacis colTan da uTxra, me Seni qmari vnaxeo. 
qalma rogorc stumari ise miiRo da pativi sca. kacma 
daiwyo sxvanairi laparaki. qalma staca xeli da gaag­
do gareT. daRonda vaWari. araferi rom ar gamouvida 
da gadaswyvita Rone exmara. miaswavles erT dedaber­
Tan da uTxres, is gaswavlis yvelaferso. mivida vaWa­
ri dedaberTan da uTxra ase da ase maqvs saqmeo da Tu 
gamikeTeb didZal qonebas moqcemo. maSvin dedaberma 
uTxra, ara mag saqmes me ver gavakeTeb, rom gaigos im 
kacma, Senc mogklavs da meco. maSvin vaWarma fuli da­
axarba. dedaberi moTafla. maSin dedaberma uTxra, me 
erT zanduks Sevkrav, Sen Sig Cagsvamo. miutan am qals 
da mere Sen icio. kargio, uTxra vaWarma. dedaberi asec 
moiqca. gaamzada zanduki, Casva es kaci, zurgze moiki­
da da miadga im qalis karebs da uTxra, am zanduks erTi 
RamiT Tu Seminaxavo. qalma uTxra, rogor arao. maSvin 
dedaberma uTxra, am zandukSi oqro-vercxli maqvs 
da Tu SeiZleba, sadac Sen wvebi, iq Seminaxeo. kargio, 
uTxra qalma da mis saZinebel oTaxSi Seatanina da da­
adgmevina. rodesac daRamda, qalma geixada tanze da 
dawva. maSvin kaci amovida zandukidan da dainaxa mker­
dze xali. aiRo qalis Zvirfasi tansacmelebi da Camala 
yuTSi. meore dRes beberma moikiTxa yuTi da waiRo. ga­
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xarebuli kaci gaiqca im saxelmwifoSi, sadac am qalis 
qmari iyo. uambo yvelaferi. ase da ase aris Seni co­
lio da ama da am adgilze xali aqvso. es kaci wagebuli 
darCa da Tavisi qoneba am kacs misca. es kaci dabrunda 
Tavis saxelmwifoSi wagebuli. sanam saxlSi mividoda, 
man dauZaxa erT mojamagires da uTxra, rom wadi, Cemi 
coli mohkali da misi kaba sisxlSi amosvrili momita­
neo. ra Tqma unda, daTanxmda mojamagire da mivida vaW­
ris colTan da uTxra, Tqveni qmrisgan Tqveni mokvla 
maqvs davalebulio. qals Zalian gaukvirda da Semdeg 
mojamagires uTxra, Sen erT rames dagavaleb da gami­
goneo. kargio, uTxra mojamagirem. maSin qalma uTxra, 
me erTi mamali myavs, wadi is mamali dakali, amosvare 
Cemi kaba im sisxlSi da miutaneo, xolo me mamakacurad 
Cavicvam da gaviqcevi am saxelmwifodano. maSvin Senc 
gadarCebi da meco. marTlac, ase moiqcnen. mojamagi­
rem dakla mamali – mosvara sisxlSi qalis kaba da va­
Wars miutana. am qalma mamakacurad Caicva da gaipara 
sxva saxelmwifoSi. bevri siarulis Semdeg miadga erT 
zRvas da mivida erT gemTan da gemis mebatones uTxra, 
Tu SeiZleba, me SenTan vimuSavo muSaTo. maSvin baton­
ma didis ambiT miiRo da daiwyo muSaT muSaoba, ro­
gorc kaci. radgan karg muSaT gamoirCeoda, mebatones 
Zalian Seuyvarda es muSa. erTxel gemis patronma did­
Zali qeifi moawyo. am qeifs daeswro didebuli faSa. 
faSas moewona am kacis samsaxuri, sinamdvileSi qali 
da gemis patrons sTxova, es qali misTvis daeTmo. ga­
uZnelda gemis patrons, magram misi didi xaTri hqonda 
da gaatana. aq erTi dRe iyo iseTi, romelic bazrobas 
hqonda daTmobili da am bazrobaze yvela saxelmwi­
fodan modiodnen vaWrebi da mohqondaT saqoneli. am 
dRes yvelaze adre es kaci movida, romelmac Tavisi 
qmari moatyuila da am qals sTxova, rom kargi adgili 
moeZebna misTvis. qalma marTlac iseTi adgili amour­
Cia, rom sadac kargi gasavali eqneboda mis saqonels. 
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meore dRes gaimarTa didi bazroba. am kacma amoiRo 
Tavisi saqoneli gasayiddad. am qalma gaixeda da icno 
Tavisi sacvlebi, romlis msgavsi arsad ar iyo. qalma 
uTxra, es sacvlebi momyide, sacolisTvis mindao. mis­
ca vaWarma es da qalma Seinaxa es nivTebi. dauaxlovda 
es qali, viTom kaci am vaWars da Cumad hkiTxa, sad gi­
Sovnia es Zvirfasi sacvlebio. maSvin yvelaferi mouy­
va am kacma, iq rogor moxda es ambavi. maSvin am qalma 
uTxra, ra sxva saxelmwifoebSi iarebi, me Sen didZal 
bazars gagixsni aqo. mxolod is kaci, romelic Sen mo­
atyuile, aq momiyvaneo. ra Tqma undao. da moiyvana is 
vaWari da daawyebia cot-cota vaWroba. mxolod kaci 
ver cnobilobda Tavis cols. erT dRes im qalma uTx­
ra faSas, modi, erT dRes wveuleba gavmarToTo da 
dauZaxoTo Rirseul adamianebso. faSac daTanxmda 
da moiwvia wveuleba, sadac es orive vaWari iyo. qei­
fis dros am qalma moiTxova sityva. misces sityva da 
daiwyo am qalma, rom me ama da am kacis coli var da am 
vaWarma cru saqcieliT Cven dagvaSora erTmaneTTan 
da mTeli qoneba waarTvao da qalma kacis tansacme­
li gaixada da faSas mimarTa: didebulo faSav, exla 
miTxari, ra ekuTvnis am kacso. maSvin faSam sikvdiliT 
dasaja es vaWari boroti saqcielis gakeTebisTvis. es 
qali Tavis qmars daubruna da daiwyes bednieri cxov­
reba.357

zRapris tipi ATU882 sanaZleo colis patiosne­
baze Zalian hgavs monaTesave tips – ATU883A udana­
Saulod braldebuli qaliSvili: 

mSoblebis aryofnaSi naTesavi (megobari, mRvde­
li, mcveli) cdilobs Seacdinos axalgazrda qali. 
roca qali uars etyvis, boroti personaJi SurisZi­
ebis mizniT wers yalb werils qalis mamas da brals 
sdebs uRirs saqcielSi. mama ubrZanebs vaJiSvils 

357 lit. inst., ID 4514, faq58, gv237.
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dis mokvlas. Zma daindobs das (ar sjera ra misi cudi 
saqcielis) da cxovelis RviZli (guli, sisxli) mo­
aqvs mamasTan. qali garbis. mas SemTxveviT Sexvdeba 
mefe da colad SeirTavs. roca mefe omSi midis (roca 
qali mamasTan midis bavSvebiT), mefe ayolebs mcvels 
(Zmas, biZas), rom mixedos mis cols. aq boroti per­
sonaJi cdilobs kvlav acdunos qali. qali gaurbis 
moZalades, magram kargavs bavSvebs. qali gaiqceva 
kacis tansacmelSi gadacmuli da mamis saxlSi msaxu­
rad dadgeba. miuxedavad matyuaras cru gancxade­
bisa, rom qali daiRupa an gaiqca da bavSvebi daxoca, 
mefe eZebs Tavis cols (mama eZebs qaliSvils). bolos 
yvela gmiri Tavs iyris erTad da kacad gadacmuli 
qali hyveba Tavis Tavgadasavals. bolos ojaxi isev 
gaerTiandeba da boroti isjeba. 

es siuJeti dramatulad aris damuSavebuli aRmo­
savlur folklorul da literaturul versiebSi, 
zogjer tragikuli finaliTac, rac mas evropuli 
tradiciisgan Zirfesvianad ganasxvavebs.358 `aTas er­
Ti Ramis~ ambavi moklul qalze (XVIII-XIX Rameebi) Sem­
zaravi ciliswamebis istorias gadmoscems: xalifa 
harun ar-raSidi da misi vezirebi ipovian skivrSi da­
marxul akuwul qals da moZebnian mis mkvlels. ir­
kveva, rom qali misma qmarma eWvianobis gamo mokla. 
ucxo qalaqidan Camotanili vaSli, romelic bavSvma 
daufiqreblad aiRo da quCaSi viRac kacma waarTva, 
ubedurebis mizezi gaxda – qmari daarwmunes, rom 
vaSli misma colma sayvarels aCuqa.359 

358 ix. tajikuri xalxuri zRapari `mehrubonu~ da somx­
uri zRapari `erTguli da~. tajikuri zRaprebi. Seadgina, 
winasityvaoba da SeniSvnebi daurTo aleqsandre gvaxariam. 
Tbilisi: `nakaduli~, 1972, gv. 118-129; somxuri zRaprebi. 
krebuli Seadgina, winasityvaoba da SeniSvnebi daurTo zaza 
aleqsiZem. Tbilisi: `nakaduli~, 1976, gv. 62-73.

359 aTas erTi Rame rva tomad. tomi I. arabulidan Targmna 
da ganmartebebi daurTo nana furcelaZem. Tbilisi: `sabWo­
Ta saqarTvelo~, 1969, gv. 151-158.
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xalxuri zRaprebis erT-erTi damaxasiaTebeli 
niSani cvlilebis fenomenia. zRapris motivsa Tu 
kompozicias SesaZloa ramdenime variacia hqondes 
da yovelTvis ar aris advili gadawyveta, Tu romeli 
maTgani dgas ufro axlos Tavdapirvel formasTan. 

sawyisi motivi xSirad sruliad gadasxvaferebu­
lia cvlilebis gamo, magram cvlileba SeiZleba Tvi­
Tonve gadaixaros Zveli formisken im SemTxvevaSi, Tu 
TviTon ver daimkvidrebs Tavs. Tu motivi gansakuT­
rebulad popularulia, es sxvadasxva mTxrobelis 
axal interpretaciebs ganapirobebs. cnobili Svedi 
folkloristis, karl vilhelm fon sidovis SeniSv­
niT, tradiciul mTxrobelebs yovelTvis aqvT ram­
denime alternatiuli gza motivTa cvlilebebSi, na­
wilobriv es gamowveulia daviwyebiT, nawilobriv ki 
imisTvis, rom ambavi ukeT moergos mis Sexedulebebs, 
gemovnebas anda sxva motivebs cnobili zRaprebidan 
da literaturuli nawarmoebebidan.360 ATU882-is qar­
Tuli versiebi folkloruli gziT Seqmnili Cans. mi­
xeil Ciqovani am zRaparze literaturul gavlenas 
gamoricxavda: radgan bernarde neapolelis krebuli 
qarTveli mkiTxvelisTvis ar iyo xelmisawvdomi, es 
novelisturi zRapari mxolod zepiri gziT SeiZle­
boda gavrcelebuliyo. Tumca mecnieri iqve aRniS­
navda: `Sesaswavlia Cveni zRapris sparsul-arabul-
indur-Turqul folklorTan mimarTeba. sruliad 
dasaSvebia, rom bernardes krebulSi Sesul romelime 
moTxrobas aRmosavluri Zirebi aRmoaCndes.~361 

literaturuli gavlenis sruli ugulvebelyofa 
ar iqneba marTebuli. 1912 wels quTaisSi Seqspiris 

360 Sydow, Carl Wilhelm von: `Folktale and Philology: Some Points 
of View~ in: The Study of Folklore (Ed. Alan Dundes). Prentice-Hall, 
Inc., Englewood Cliffs, N.J. 1965, pp. 237.

361 me-17 saukuneSi Cawerili qarTuli zRaprebi. gamosca, 
gamokvleva da variantebi daurTo mixeil Ciqovanma. mraval­
Tavi I. n. berZeniSvilis red. Tb. 1964, gv. 137.
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piesebi, maT Soris `cimbelinic~ gamoica, romelic 
bavSvebisTvis iyo adaptirebuli.362 Txrobas li­
teraturuli zRapris stili aqvs da originaluri 
teqstidan zogierTi epizodi amoRebulia. SeiZleba 
vivaraudoT, rom xalxuri zRapris zogierT mTxro­
bels es literaturuli wyaroc gamoeyenebina in­
terpretaciisTvis.

dramaturgiuli nawarmoebebi da zRaprebi, cxa­
dia, ar arian erTmaneTis identurni. Seqspiriseuli 
Txrobis yvela forma TavisTavadia. xalxuri zRap­
ris stilisTvis ar aris damaxasiaTebeli emociebis 
gadmocema, magram misi teqsti yovelTvis iZleva in­
terpretaciebis saSualebas, rasac Seqspiris drama­
turgiaSi ase mravlad vxvdebiT.

Seqspiris `cimbelini~ da xalxuri zRapris tipi 
ATU882 xotbas asxams qalis erTgulebasa da patios­
nebas. orivegan, piesaSic da xalxur zRaparSic qalis 
keTilSobileba upirispirdeba kacis saeWvo saqci­
els – sanaZleos. arsebobs novelisturi zRaprebis 
sxva tipebic udanaSaulod braldebuli qalis Sesa­
xeb, magram arsad gvxvdeba iseTi emansipirebuli gmi­
ri qali, rogorc ATU 882-Si. qali Seupovrad icavs 
Tavis simarTles, amtkicebs Tavis umwikvlobas da 
bednierebasac aRwevs. siyvaruli da qorwineba am si­
uJetSi umaRlesi Rirebulebisaa. am siuJetis inten­
siuri gavrceleba mTel evropasa da aRmosavleTis 
qveynebSi imaze unda metyvelebdes, rom Tavad Tema 
metad mimzidveli iyo mTxrobelisTvisac da msme­
nelisTvisac. pasiuri personaJi, romelic Tavidan 
msxverplis rolSi aRmoCndeba, gamoavlens aqtiur 
personaJad gardasaxvis unars da Tavis TavSive po­
ulobs Zalas gadarCenisa da TviTdamkvidrebisaT­

362 Seqspiris otello, hamlet da mefe cimbelini, yrmaTaT­
vis naambobi samson yifianis mier. meore gamocema. quTaisi, T. 
mTavriSvilis da amx. wignis maRaziis gamocema, 1912, gv. 49-69.
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vis. gansxvavebiT Sua saukuneebis romanebisa, rom­
lebSic mTavari personaJi qali ar aris aqtiuri da 
moqmedebis ganviTarebaSi xSirad ukana planzea ga­
danacvlebuli, Seqspiris imojeni Zlieri xasiaTisa 
da sicoclisunariania. Seqspiri arRvevs lamazi da 
udanaSaulo msxverplis rolSi myofi qalis kliSes 
da, piriqiT, aqtiur, qvelmoqmed da mizanswraful 
personaJs qmnis. swored am mizanswrafulobiTa da 
dauRalavi moZraobiT misi piesis gmiri gacilebiT 
axlos dgas xalxur zRaparTan, vidre literatu­
rul nawarmoebebTan.
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XIV Tavi

qalebi sikvdilis winaaRmdeg

zRapris siuJetur tipTa saerTaSoriso saZiebel­
Si novelisturi zRaprebis Tematur rgolSi `erT­
gulebisa da patiosnebis gamocda~ 899-e nomrad `al­
kestisis~ saxelwodebiT aRwerilia siuJeti nawinas­
warmetyvelebi sikvdilis Sesaxeb. msgavsi siuJeti 
safuZvlad udevs evropis, aziisa da afrikis qveynebSi 
gavrcelebul uamrav zRaparsa da Tqmulebas. berZnu­
li, italiuri, ungruli, serbuli, xorvatuli, bul­
garuli, ruminuli, rusuli, Turquli, ebrauli, som­
xuri, iranuli, induri, sudanuri teqstebi siuJetur 
msgavsebas amJRavneben rogorc erTmaneTTan, aseve 
antikur miTosTan: qali mzad aris qmrisTvis (an satr­
fosTvis) msxverplad gaiRos sakuTari sicocxle. 

ATU 899 tipi Semdeg motivebs Seicavs: 
•	 axalgazrda kaci ganwirulia naadrevi 

sikvdilisTvis: mas uwinaswarmetyveleben, 
rom Tavisi qorwilis dRes mokvdeba. zog 
variantSi nornebi (bedisweris gamgeblebi, 
angelozi, sikvdili) winaswarmetyvelebs mis 
sikvdils misi dabadebidan mesame dRes. 

•	 RmerTi (wmindanebi, wminda giorgi, 
demetriusi) Suamdgomloben mas 
bedismwerlebTan (sikvdilTan), romlebic 
Tanaxma arian, ar moklan kaci, Tu mis nacvlad 
sxva miscems naxevar sicocxles.

•	 misi ojaxis wevrebi uarze arian, magram 
sacole daTanxmdeba misTvis sikvdilze. 
RmerTi daicavs wyvils da mSoblebs dasjis. 

qarTul folklorSi siuJeti, romlis mixedviTac 
qali mzad aris sicocxle daTmos Tavisi satrfosT­
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vis, gvxvdeba prozauli da saleqso formebiT: nove­
listuri zRapari ̀ sikvdili da sacole kaci~ da leqsi 
`menacvale~. orive teqsti miemarTeba rogorc lite­
raturul Zeglebs – antikur drama `alkestiss~ (Zv.w. 
V s.), Zvelindur epos `mahabharataSi~ CarTul savit­
ris ambavs (Zv.w. IV s.) da Sua saukuneebis oRuzur (Tur­
qmanul tomTa) epikur Tqmulebas dumrulze (XV s.), 
ise msoflios xalxTa folklorSi arsebul siuJetur 
tips qalis mier bedisweris Secvlis Sesaxeb ATU 899.

alkestisi. evripides `alkestisis~ miTologiur 
safuZvels motivTa ori konstruqcia warmoadgens: 
apolonis miTi da alkestisis miTi, romlis mTavari 
Temaa msxverlpSewirva da gadarCena. 

evripides dramaSi `alkestisi~ siuJeti Semdegna­
irad viTardeba:

mefe admetoss moirebisgan nawinaswarmetyvele­
bi hqonda, rom Tavisi sicocxlis gafurCqvnis xanaSi 
daiRupeboda. sikvdilis dRe rom moaxlovda, adme­
tosma RmerT apolons sTxova, eSuamdgomla moi­
rebTan, raTa mis nacvlad sxva momkvdariyo. yvelam 
uaryo admetosis Txovna. mSoblebma uari ganacxa­
des mis nacvlad sikvdilze. admetosis meuRlem, al­
kestisma gawira Tavi da sikvdilis RmerTs gahyva. 
sikvdilis win man admetoss mxolod is sTxova, Svi­
lebisTvis Rirseuli mamoba gaewia da sxva coli ar 
SeerTo: ̀ alkestida: Cemo Svilebo, gaigoneT? Tqveni 
mSobeli cols ar SeirTavs! ucxo qalsa nebas ar mis­
cems Tqveni daCagvris, mbrZaneblobis... ar Seuracx­
myofs, piroba momca.~363 

damwuxrebuli admetosi mamam sastikad gakicxa: 
`gakadnierdi, beds SeebrZole, rom sikvdili gadage­
wia... coli mohkal da axla misi sicocxliT cxovrob, 
guladobaSi colma gZlia, misgan Zleulma, kidev me 

363 citatebi moyvanilia wignidan: eladis muza. Targmani 
r. miminoSvilisa. Tbilisi: `nakaduli~, 1963, gv. 230-236.
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ginda, rom mSiSara miwodo, Svilo? SesaniSnavad gi­
fiqria... Sen raRa mogklavs, Tu bevrs iSovni Tavdade­
buls, erTgul meuRles? geyo Zala da Tavxedoba sxvas 
miawero danaSauli, raic TviTon Cagidenia? gayuCdi, 
Svilo, yvelas uyvars qveynad sicocxle... Sens sayve­
durze ai Cemi mkacri pasuxi.~swored im dRes admeto­
sis sasaxleSi Semoiara heraklem, romelic Trakiisken 
midioda. gaigo ra msaxurebisgan, rac moxda, myisve 
alkestisis saflavisken gaeSura, sikvdilis RmerTs 
xelidan gamostaca qali da admetoss daubruna.364

rom ara metad dramatuli finali, piesa satirul 
xasiaTs iRebs, rasac mravalgzis aRniSnaven samec­
niero literaturaSi: moqmedi pirebi, kerZod, ad­
metosi, prosatirul personaJad moiazreba da mis 
saqciels ironiulad ganixilaven.365 admetosis Sefa­
seba imazea damokidebuli, Tu rogor SevxedavT al­
kestisis Txovnas – ar moiyvanos ojaxSi mis nacvlad 
uRirsi qali. admetosi erTguli meuRlea da, miuxe­
davad Tavisi naklovanebebisa, mainc dadebiT gmirad 
iTvleba. evripides nawarmoebis poetikis ganxilvas 
gverds avuvliT da am saqmes literaturis kritiko­
sebs mivandobT. evripide miTosidan mxolod cal­
keul motivebs iRebs. gadawyvetilebis miReba qmris 
nacvlad sikvdilze da nebiT wasvla hadesis samefo­
Si alkestisis cxovrebis ori sxvadasxva etapia. evri­
pides piesaSi mxolod erTia asaxuli. gadawyvetile­
ba ukve miRebulia da dramaSi moqmedeba sikvdilzea 
agebuli.366 piesis kavSiri miTologiur gadmocemas­

364 Euripides, Alcestis. Edited and translated by David Kovacs. Cam­
bridge/London: Harvard University Press, 1994.

365 Gierke, Daniela: Eheprobleme im griechischen Drama. Eine Studie 
zum Diskurs von Oikos und Polis im Athen des 5. Jahrhunderts von 
Christus. München: Herbert Utz Verlag, 2014, S. 105.

366 Seek, Gustav Adolf: Unaristotelische Untersuchungen zu Euripi­
des. Ein Motivanalytischer Kommentar zur ‚Alkestis‘. Heidelberg: Carl 
Winter Universitätsverlag, 1985, S. 21.
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Tan mxolod am motiviT Semoifargleba da meti saer­
To niSani arc aris mosalodneli dramasa da miTs So­
ris. piesa ara miTis variacias, aramed mxolod miTo­
sur motivTa fiqsacias warmoadgens Zv.w. V saukuneSi. 

savitri. indur epos `mahabharataSi~ CarTulia 
erTi poema, romelic qalis siyvarulis saocar Za­
laze mogviTxrobs. mefis asuli savitri Tavis me­
uRles sikvdilisgan ixsnis. savitris ambavis mokle 
Sinaarsi Semdegia: 

[19]`savitris~ qarTuli gamocema, 1986.
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mefis asul savitris Seuyvardeba ufliswuli sa­
tiavani da daqorwinebas gadawyvets. brZeni narada 
mas samwuxaro winaswarmetyvelebas auwyebs – savit­
ris rCeuls mxolod erTi wlis sicocxle aqvs dar­
Cenili. savitris siyvaruli mtkicea da misi gadawy­
vetileba ucvlelia. axalgazrdebi qorwindebian da 
erT wels siyvarulsa da netarebaSi atareben. roca 
sabediswero dRe dgeba, col-qmari tyeSi midis. sati­
avani SeSas Cexavs, Semdeg muSaobiT daRlili Tavs cu­
dad grZnobs, wamowveba, cols kalTaSi Caudebs Tavs 
da daiZinebs. am dros modis sikvdilis RmerTi iama, 
satiavans suls amoarTmevs da samxreTisken, winapar­
Ta sulebis samyofelisken mihyavs. savitri daedev­
neba mas. iama urCevs, ukan gabrundes, radgan man ukve 
moixada Tavisi vali. iama sTavazobs savitris yvela 
amqveyniur bednierebas, simdidres, mravalSvilia­
nobas, didebas, magram savitris satiavanis gareSe si­
cocxle ar surs. iamasTan saubarSi qali iseT keTil­
gonierebas da erTgulebas iCens, rom TviT sikvdil­
sac ki guls moulbobs. maTi dialogi paeqrobis saxes 
iRebs da sikvdili marcxdeba. iama eubneba savitris: 

`rac ufro metad vismen dRes Sengan gulis saamo 
sazrian sityvas, ufro izrdeba CemSi Sendami Tanagr­
Znoba da pativiscema. wyaloba rame, Tundac ubadlo, 
axla isurve, erTgulo qmrisa.~ savitri upasuxebs:

`wyalobas virCev, romlis badali
ar moucia arc erT mwyalobels, 

es sicocxlea satiavanis,
radgan mkvdari var mec uimisod. 

ar visurvebdi me qmris gareSe
bednierebas, cas da samoTxes, 

arc silamazes da TviT sicocxlec
me uimisod arafrad miRirs. 

Sen amisrule yvela survili da
momaniWe Svilebi bevri, 
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magram wamarTvi qmari da awi wyalobas
amas virCev me mxolod,

oRond icocxlos satiavanma.~ 367

savitris keTilSobilebiT moxibluli sikvdili 
qmris suls daubrunebs.

`xolo savitrim ra daibruna iamasgan
mkvdari qmris suli, 

myis gaeSura iq, sadac iyo datovebuli
misi sxeuli.

da iq miwaze, sadac dastova,
isev iq naxa wamowolili, 

miiWra masTan, wamoayena da
miisvena Tavis kalTaSi.

TiTqos Soridan dabrunebulma,
satiavanma Tvali gaaRo 

da mzera savse Rrma siyvaruliT
miapyro misken daxril savitris.

o, samwuxarod, Zalian didxans
mZinebia da ar gamaRviZe.~

dumruli. XV saukunis oRuzur eposSi ̀ dede qor­
quTi~368 gadmocemulia ambavi gmir deli dumrulze. 
sikvdilis angelozma azrailma gmiri dumruli ala­
his winaSe waradgina Sewyalebis mizniT: 

367 citatebi moyvanilia wignidan: savitri. epizodi `mahab­
haratadan~. Sesavali, Targmani da komentarebi e. aleqsiZisa. 
Tbilisi: `mecniereba~, 1986, gv. 55-56. inglisuri Targmani ix. 
Sarma, Bharadvaja. Vyasa’s Mahabharatam in Eighteen Parvas. The Great 
Epic of India in Summary Translation. Kolkata: Academic Publishers, 2008. 

368 oRuzuri eposi Turqmenul, Turqul da azerbaijanel 
xalxTa saerTo kulturuli memkvidreobaa. ̀ dede qorquTis~ 
ori xelnaweri arsebobs: drezdenisa da vatikanis. krebulis 
literaturul redaqciad miCneulia XV saukune. ix. Ciqovani, 
m., qorquTis wigni da qarTuli sagmiro eposi, – macne, enisa 
da literaturis seria, 3 (1979), gv. 48-62.
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`uzenaesma azrails ubrZana: Tu samagiero suls 
iSovis, cocxali datoveo. dormuls imedi mieca: aki 
moxuci deda da mama hyavs, iqneb maT ixsnan misi suli! 
[...] saxelovani mxedari da moieriSe moxuc mamas ewve­
va pirvelad.

– mama, Sens suls gTxov. momcem Tu ara mas, Tu am­
jobineb ase damitiro: `Svilo Cemo, mamaco dormu­
lo?~ ... yoymanisa da fiqris Semdeg TeTrwvera mama 

azrailTan mgzavrobaze aSkarad uars acxadebs. – 
suli tkbilia, sicocxle Zvirfasi! sulis mocema ar 
SemiZlia, ase icode es. Sen deda gyavs, CemTvis yvela­
ze Zvirfasi! wadi, Svilo, dedasTan!

gawbilebuli vaJkaci dedas ewvia sulTamxuTav­
Tan erTad, masac auxsna viTareba.

– mamas vTxove, uari miTxra. axla Sena gTxov, de­
da, suls! momcem Tu ara suls, Tu ase tirils amjo­
bineb: `Svilo Cemo, dormulo!~

– suli tkbilia, sicocxle Zvirfasi! sulis mo­
cema ar SemiZlia, ase icode. moxucma dedam kvlav 
is sityvebi warmoTqva, rac mwuxare mamas aRmoxda. 
imedgacruebul kacs azraili mieZala, saCqarod su­
lis amoxda daupira, magram dormuls kidev darCeno­
da qveynad saTqmeli da gasarigebeli saqme. amis gamo 
meuRlesTan misvlis nebas iTxovs ukanasknelad. ax­
la saxelovani vaJkaci aRar eZebs sulis monacvles, 
meuRles mxolod imas sTxovs, rom mis or vaJs upat­
ronod nu dayris da iseT kacs nu gahyveba, vinc gu­
liT ar Seuyvardeba. ficis Tanabrad warmoTqmuli 
sityvebi sayvarel colsa da meuRles – sxvis Svils 
mTeli arsebiT SeZravs, TanagrZnobiT ganmsWvalavs.

– dee, Cemi suli iyos Seni sulis sanacvlod! mtki­
ced gadawyvita man.

roca azraili sulis misaRebad movida, dormu­
lic iq iyo. is ar fiqrobda megobris mitovebas da 
orives erTad wayvanas iTxovda. uzenaess kvlav mo­
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ewona mamaci kacis saqcieli, erTgul col-qmars 140 
wlis sicocxle aCuqa, xolo moxucis mSoblebis su­
lebi maSinve miibara.~369

qarTuli xalxuri leqsi ̀ menacvale~. qarTul fol­
klorSi ATU 899 tipis siuJeti gariTmuli formiT 
gvxvdeba cnobil leqsSi `menacvale~:

– dedav, dedaSvilobasa, sikvdil miTxovs, menac­
vale.

– me Sen aras genacvlebi, mama gyavs da inacvale.
– mamav, mamav, mamSvilobas, sikvdil miTxovs, me­

nacvale.
– me Sen aras genacvlebi, dai gyavs da inacvale.
– dao, dao, daZmobasa, sikvdil miTxovs, menacvale.
– me Sen aras genacvlebi, Zmai gyavs da inacvale.
– Zmao, Zmao, ZmaTZmobasa sikvdil miTxovs, menac­

vale.
– me Sen aras genacvlebi, coli gyavs da inacvale.
– colo, colo colqmrobasa, sikvdil miTxovs, 

menacvale.
– me Sen aras genacvlebi, sayvarel gyavs, inacvale.
– sayvarelo, sayvrobasa, sikvdil miTxovs, menac­

vale.
– genacvlebi Sensa mzesa, gza saiT ars, gamaswavle.
     
qarTuli xalxuri novela ̀ sikvdili da sacole 

kaci~. es xalxuri gadmocema sxvisTvis sakuTari si­
cocxlis daTmobis motivzea agebuli:

erTma mdidarma vaJma colis SerTva gadawyvita, ga­
moewyo wiTel tansacmelSi, wiTeli cxeni wiTeli una­
giriT Sekazma da gaemarTa iseTi kacis sapovnelad, 

369 ̀ dede qorquTis~ eposi Tormeti Tavisgan Sedgeba. dum­
rulis ambavi mexuTe TavSia moTxrobili. Sinaarsi citire­
bulia mixeil Ciqovanis naSromidan. Ciqovani, m., qorquTis 
wigni da qarTuli sagmiro eposi, – macne, enisa da litera­
turis seria, 3 (1979), gv. 48-62.
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romelic mas colis TxovnaSi daexmareboda. erT tri­
al mindorze Semoxvda massaviT wiTel cxenze amxed­
rebuli wiTlad Semosili kaci, romelmac usalmod 
Cauara gverdiT. vaJi daedevna da daxmareba sTxova. 
wiTladmosilma kacma upasuxa: me sikvdili var da Sen 
rom cols moiyvan, imave Rames unda mogklao. 

vaJi Sin dabrunda da mSoblebs gamoucxada, rom 
misTvis sulerTi iyo, vis SeirTavda. marTlac, mo­
uZebnes sacole, gadauxades qorwili da roca mefe-
patarZali saZinebel oTaxSi Sevida, wiTlad mosili 
sikvdili iq daxvda. sikvdilma uTxra vaJs: sTxove 
dedas, rom Tavisi 110 wlis sicocxlidan ramdenime 
weli mogces da ar mogklavo. vaJi mivida dedasTan, 
romelmac uariT gamoistumra. vaJi mivida Tavis ma­
masTan, Semdeg da-ZmasTan, magram maT arcerTi wuTi 
ar gaimetes misTvis. sikvdilma vaJs SesTavaza, Sens 
cols 80 weli aqvs sicocxle da mas sTxove, iqneb 
mogceso. vaJs umZimda sicocxle eTxova axalSerTu­
li colisTvis, romelsac jer arc ki icnobda, mag­
ram mainc gaaRviZa mZinare qali da yvelaferi auxs­
na. qalma 80 welidan 40 weli misca qmars da sikvdili 
gavida oTaxidan. col-qmari 40 wlis ganmavlobaSi 
tkbilad cxovrobda, dazardes Svilebi, 40 wlis Sem­
deg ki sikvdili movida da orive waiyvana.370

sakiTxis kvlevis istoria. vaxtang kotetiSvil­
ma, romelmac 1934 wels gamoaqveyna `menacvale~, yu­
radReba gaamaxvila leqsis antifoniur formaze. 
man paraleli gaavlo msgavsi tipis evropul xalxur 
simRerebTan da sawesCveulebo Janrs daukavSira.371 

370 lit. inst. folk. arq.: fas226 gv68, ID 1568. mTqmeli: 
mina canava, Camweri: kale canava, 12.07.1965, gegeWkoris r-ni, 
sof. naxunao.

371 kotetiSvili, vaxtang. xalxuri poezia. Tbilisi: ̀ sabWo­
Ta mwerali~, 1961, gv. 80.
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mixeil Ciqovanma pirvelma miaqcia yuradReba 
qarTuli leqsis `menacvales~ siuJetis msgavsebas 
`dede qorquTis~ erT-erT ambavTan, romelic gmir 
dumruls gadaxda Tavs. m. Ciqovans garda leqsisa, ma­
galiTad sxva prozauli versiebic mohyavs qarTuli 
folkloridan. mecnieri varaudobda, rom `oRuzur 
sityvierebaSi qorquTis legendisebur gadmocemas 
munazares, anu gabaasebis, saxe hqonda da, saxalxo 
mgosanTa repertuarSi mniSvnelovani adgili eWi­
ra.~ m. Ciqovanma qarTul da oRuzur folklorul 
paralelebs Soris sikvdilis personificirebul 
saxezec miuTiTa: `azrailis funqcias qarTul fol­
klorSi miqelgabrieli asrulebs. zogjer uSualod 
sikvdilis saxeliT gamodis es personaJi da marcx­
deba glexTan SejibrSi. Cans, sulis Senacvlebis si­
uJeti saerTo popularobiT sargeblobs xalxur 
prozasa da poeziaSi~.372

irakli surgulaZem statiaSi `nacvalobis kon­
cefcia qarTul miTosSi~ dasva sakiTxi qarTuli 
xalxuri leqsisa da evripides drama `alkestisis~ 
siuJeturi msgavsebis Sesaxeb. man dawvrilebiT mi­
moixila qarTuli eTnografiuli masala da miTo­
sur-religiuri plastebis mimarTeba Sumerul da 
ZvelberZnul miTologiur sistemebTan.373qarTuli 
enisaTvis damaxasiaTebeli mimarTvebi `genacvale~, 
`Semogevle~ da `Wirime~ uSualo kavSirSia uZveles 
qarTul tradiciasTan, roca deda an sxva axlobeli 
sxvadasxva ritualis saSualebiT cdilobda avadm­
yof Svils an sxva axlobels `Canacvleboda~. ritu­
alSi xdeboda imitacia, rom is avadmyofis nacvlad 

372 Ciqovani, mixeil. qorquTis wigni da qarTuli sagmiro 
eposi, – macne, enisa da literaturis seria, 3 (1979), gv. 60.

373 surgulaZe, irakli: miTosi, kulti, rituali saqarT­
veloSi. Tbilisi: `Tbilisis universitetis gamomcemloba~, 
2003, 169-174.
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midioda saiqioSi. aRmosavleT saqarTveloSi am wess 
`TavSemovla~ erqva, rac sayvareli arsebisagan Wi­
ris moxdasa da amis sakuTar Tavze miRebas gulisx­
mobda. i. surgulaZem am uZveles tradiciaTa siste­
mas `nacvalobis instituti~ uwoda.374 `nacvalobis 
institutis~ Teorias mxars uWers lingvisturi mo­
nacemebic.375

savitris istoria evropaSi cnobili gaxda XIX sa­
ukunidan. ralf grifitma 1868 wels JurnalSi `The 
Calcutta Review~ gamoaqveyna sanskrituli moTxrobe­
bi.376 1882 wels anjelo de gubernatisma da Jozef 
gerson da kuniam savitris epizodi mTlianad Targm­
nes saxelwodebiT `savitri: induri drama or moqme­
debad.~377 

alkestisa da savitris siuJetTa komparativis­
tuli Seswavlac XIX saukuneSi daiwyo. 1875 wels ita­
liaSi daibeWda miqele kerbakeris istoriul-Seda­
rebiTi analizi alkestisisa da savitris Sesaxeb.378 
samecniero literaturaSi savitri sxva antikur 
tragediebTanac aris Sedarebuli, umetesad, `anti­
gonesTan~.379

374 surgulaZe, irakli: miTosi, kulti, rituali saqarT­
veloSi. Tbilisi: `Tbilisis universitetis gamomcemloba~, 
2003, gv. 174.

375 leviZe, marine. komunikaciis eTnostili da mimarTvis 
saalerso formebi qarTulsa da inglisur enebSi. diserta­
cia. Tbilisi 2017, gv. 99.

376 Griffith, Ralph T.H. Idylls from the Sanskrit. The Calcutta Re­
view, Vol. XLVI (1868), 137-157.

377 Gubernatis, Angelo De and Joseph Gerson Da Cunha (translators). 
Savitri: An Indian Dramatic Idyl in Two Acts. Harvard: Rჲnimჲ’s Union 
Press, 1882.

378 Kerbaker, Michel. Savitri: episodio del Mahabharata recato in 
versi italiani: premessovi uno studio storico-comparativo sul mito di 
Savitri-Alcesti. Perrotti 1875.

379 Škof, Lenart. On Sacred Genealogies: Antigone and Savitri. O sve­
tih genealogijah pri Antigoni in Savitri. Primerjalna Književnost. PKn 
(Ljubljana) 38.1(2015): 175-186.
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literaturaTmcodneobiT kvlevas male mohyva 
`alkestisis~ siuJetis380 araliteraturul381 Jan­
rebTan dakavSirebac. 1925 wels avstrielma filo­
logma albin leskim naSromSi `miTosi da drama~ va­
raudi gamoTqva evripides `alkestisis~ Zveli xal­
xuri zRapridan warmomavlobis Sesaxeb.382 mas mxo­
lod sami simRera mohyavda magaliTad, rac argumen­
taciisTvis ar iyo sakmarisi. ramdenime wlis Semdeg, 
1933 wels berZenma folkloristma georgios megas­
ma garda im simRerebisa oTxi berZnuli zRapari da 
mTeli rigi paralelebi moixmo msoflios xalxTa 
folkloridan. g. megasma daadgina, rom alkestisis 
siuJetis yvela motivi gavrcelebulia evropisa da 
aziis xalxTa zepir TxrobiT tradiciaSi.383 

megasma gamokvlevis Sedegad amgvari suraTi mog­
vca aRmosavlur da dasavlur folklorul tradi­
ciaSi gavrcelebuli alkestis msgavsi siuJetebisa:

380 samecniero literaturaSi evripides ̀ alkestisze~ SeTanx­
mebuli azri ar arsebobs. Janruli TvalsazrisiT es piesa klasi­
fikacias ar eqvemdebareba: `piesisTvis mTavar Temad mecnierebs 
sxvadasxva Tema aqvT moazrebuli: sikvdil-sicocxlis urTi­
erTmimarTebis Tema, siyvarulisTvis sasikvdilo msxverplSe­
wirvis azrianoba-uazrobis sakiTxi, RvTaebrivi wyalobis oraz­
rovnebis problema... `nadareiSvili, qeTevan. qali klasikur aT­
ensa da berZnul tragediaSi. Tbilisi: ̀ logosi~, 2008, gv. 192.

381 renesansis Semdgom periodSi alkestisis Temaze uam­
ravi dramatuli nawarmoebi Seiqmna. germaniaSi alkestisis 
Tema gadaamuSaves h. zaqsma (XVI s.) da v. Spangenbergma (XVII s.), 
safrangeTSi a. hardim (XVII s.), italiaSi a. aurelim (XVII s.) da 
sxva. alkestisis Temazea Seqmnili hendelis musikaluri na­
warmoebi `admetusi~ (1727), lulis opera `alkestisi~ (1674), 
a. Svaiceris musikaluri drama (1773). XIX-XX saukuneebSi al­
kestisis interpretaciebi musikaSic da literaturaSi kv­
lav aqtualuri iyo. ix. Frenzel, Elisabeth. Stoffe der Weltliteratur. 
Ein Lexikon dichtungsgeschichtlicher Längsschnitte. 7. verbesserte und 
erweiterte Auflage. Stuttgart: Alfred Kröner, 1988, S. 34-37.

382 Lesky, A. Alcestis, der Myth und das Drama. In: Sitzungsbericht 
der Akademie der Wissenschaften in Wien. Philologisch-historische Kl. 
203, 2. Abhandlung.Wien/Leipzig, 1925.

383 Megas, Georgios A. Akestis. In: Enzykopädie des Märchens. B. 1. 
Berlin/NewYork: Walter de Gruyter, 1977, 315-319.
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A. axalgazrda kacs udrood sikvdili emuqreba. 
1. axalgazrda kaci dediserTaa (berZnul, bulga­

rul, serbul, sloveniur, Crdilorusul, sparsul, 
sudanur zRaprebSi).

2. mas elis qorwilis dRes sikvdili (berZnul, 
bulgarul, serbul, ruminul, xorvatul, rusul, 
indur, sudanur zRaprebSi).

3. es ganaCeni misTvis cnobili xdeba
a) dabadebidan mesame dRes moirebisgan, rasac 

SemTxveviT moismens is adamiani, vinc axalSobilis 
oTaxis gverdiT aTevs Rames (berZnul, bulgarul da 
serbul zRaprebSi).

b) sxva dRes sikvdilisgan an angelozisgan igebs, 
romelsac is SemTxveviT Sexvdeba (berZnul, serbul, 
sparsul, indur, sudanur zRaprebSi).

g) bedisweris aRsrulebis dRes sikvdilis an sikv­
dilis angelozis gamoCeniT (berZnul, somxur, bul­
garul, rusul zRaprebSi).

B. axalgazrda kacis gadarCena SesaZlebelia, Tu 
1. sxva Tavisi nebiT gahyveba sikvdils (berZnul, 

somxur, serbul, xorvatul, sloveniur, ungrul, 
rusul, sudanur zRaprebSi).

2. vinme Tavisi sicocxlis naxevars gauyofs (bul­
garul, berZnul, serbul, ruminul sparsul, indur 
zRaprebSi).

3. Tu Suamavali gamoCndeba, 
a) adamiansa da moirebs Soris (bulgarul zRap­

rebSi) an adamiansa da sikvdils Soris (berZnul zRap­
rebSi Cndeba wminda giorgi da wminda demetriusi). 

C. Txovnaze uars amboben mSoblebi. Tanxmdeba sa­
cole an coli (berZnul, somxur, bulgarul, ser­
bul, xorvatul, sloveniur, ungrul, rusul, suda­
nur zRaprebSi).
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D. RmerTi sikvdil-sicocxlisa
1. qals, romelic mzadaa TavganwirvisTvis, si­

cocxles aCuqebs (berZnul, somxur, serbul, xorva­
tul, sloveniur, ungrul, rusul, sparsul, suda­
nur zRaprebSi).

2. gulgril mSoblebs dasjis (somxur, serbul, 
sudanur zRaprebSi).

3. Tavganwirul qals samudamod qvesknelSi to­
vebs (serbul zRaparSi).

megasi xazgasmiT aRniSnavda, rom Tavganwirvis mo­
tivi zogadadamianur Rirebulebas warmoadgens da 
erTnairad aqtualuria primitiul sazogadoebaSic 
(rasac sudanuri zRapari adasturebs) da ganviTare­
bis maRal safexurzec. alkestisis uamravi interp­
retaciebi renesansis, axali epoqisa da Tanamedro­
ve literaturaSi am Temisadmi mudmiv interesze 
miuTiTebs. Tavganwirvis, sicocxlisa da sikvdilis 
urTierTdamokidebuleba erTdroulad pirobiTic 
aris da realuric, Seucnobelic da Secnobadic. is 
mogviano saukuneebis klasikur dramasTan da Tana­
medrove TeatrTan axlosac aris da Sorsac, `is aris 
obieqturi suraTi da subieqturi gamocana~.384

uaxlesi kvlevebidan aRsaniSnavia gunil ozlem 
aiaidinisa da graiam andersonis statiebi. aiaidins 
mocemuli aqvs alkestisisa da savitris Sedareba 
Turqul da Suamdinarul eposTan iniciaciis Teo­
riis konteqstSi.385 andersoni alkestisis motivebs 

384 Seek, Gustav Adolf. Unaristotelische Untersuchungen zu 
Euripides. Ein motivanalytischer Kommentar zur ‘Alkestis‘. Heidelberg: 
Carl Winter/Universitätsverlag, 1985, S. 167.

385 Ayaydin, Günil Özlem 2014. Masalla ölüme meydan okuyan in­
san: Alkestis, Dumrul, Inanna ve Savitri anlatilarinin karşilaştirmali in­
celemesi (Challenging Death through Fairy Tales: A Comparative Study 
of the Narratives of Alcestis, Dumrul, Inanna, and Savitri). Millî Folklor, 
55(2014), pp. 15-24.
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poulobs XIV saukunis iemenur ebraul gadmocemaSi 
da XX saukunis somxur xalxur prozaSi `siyvarulis 
zRapari~.386 

irakli surgulaZis eTnologiuri gamokvleviT, 
qarTuli xalxuri leqsis `menacvale~ Sinaarsis Ca­
moyalibeba unda momxdariyo ara meqanikur-difuzi­
uri procesis safuZvelze, aramed igi SeiZleboda 
aRmocenebuliyo vrcel kulturul-istoriul siv­
rceSi, romlisTvisac damaxasiaTebelia ZiriTadi 
miTosur-sarwmunoebrivi Rirebulebis erTiani sis­
tema. Semdeg igi kerZo qvevariantebis saxiT mJRav­
ndeba sxvadasxva eTnosSi. qarTvelTa winaprebi im 
kulturuli sivrcis binadarni arian, romelsac ga­
nekuTvnebian uZvelesi, adresamiwaTmoqmedo xane­
bidan mis mezoblad mcxovrebi sxvadasxva eTnikuri 
warmomavlobis tomebi, romlebic dRes udides siv­
rceze ganfenilobis miuxedavad, mainc inarCuneben 
sxvadasxva formiT adaptirebul miTosur-religi­
ur da normirebul qceviT kvanZebs, romelic Seiq­
mna kulturuli Tanacxovrebis Soreul istoriul 
etapze~.387

qarTul zRaprebSi aRmosavluri da dasavluri 
literaturuli siuJetebis Sedareba araerTi dask­
vnis saSualebas iZleva. Tu Zvel werilobiT Zeglebs 
imis dadasturebad CavTvliT, rom es siuJetebi xal­
xur TxrobiT tradiciaSic arsebobda, maSin SesaZ­
loa dadgindes kulturuli zonebi da urTierToba 
kulturul regionebs Soris. 

motivTa msgavsebis sqematuri suraTi amgvarad 
SeiZleba warmovadginoT:

386 Anderson, Graham: Fairytale in the Ancient World. London/
NewYort: Routledge, 2000, p. 117.

387 surgulaZe, irakli. miTosi, kulti, rituali saqarT­
veloSi. Tbilisi: `Tbilisis universitetis gamomcemloba~, 
2003, gv. 173-174.
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qarTul xalxur leqsSi `menacvale~ da xalxur 
novelaSi `sikvdili da sacole kaci~ alkestis siu­
Jeti advilad amoicnoba, romlis gavrcelebis area­
li moicavs samxreT-aRmosavleT evropas TurqeTis 
CaTvliT da samxreT kavkasias. qarTuli folklo­
ruli versiebi am kulturul wreSi erTiandeba. sa­
vitris istoria ki sakmaod daSorebulia qarTul-
berZnul-Turqul versiebs. savitris ambavi mxolod 
erTguli colis motiviT hgavs alkestisis siuJets, 
personaJebi ki Tvisobrivad sruliad gansxvavebul­
ni arian. samxreT evropul da samxreT kavkasiur 
tradiciaSi alkestis-dumrul-menacvales Txro­
biT tipSi qmris figura ar warmoadgens Zlier per­

ATU899 tipis motivebi
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axalgazrda kaci 
ganwirulia sikvdilisTvis

√ √ √ √ √ 

sikvdili Tanaxmaa, 
ar moklas kaci, Tu 
mis nacvlad sxva Cava 
qvesknelSi an miscems 
naxevar sicocxles.

√ √ √ √

ojaxis wevrebi uarze 
arian

√ √ √ √

sayvareli qali 
daTanxmdeba sikvdilze

√ √ √ √

coli ukan misdevs 
sikvdils, raTa daabrunos 
qmari

√

qalis keTilSobilebiT 
orive cocxali rCeba

√ √ √ √

qali kvdeba an 
gaurkvevelia misi bedi

√
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sonaJs. admetosi iseve, rogorc `menacvales~ mTa­
vari moqmedi piri, sikvdils gaurbian da sayvareli 
adamianis msxverpls bunebrivad iReben. maT fonze 
deli dumruli da `sikvdili da sacole kacis~ per­
sonaJi SedarebiT Rirseulad gamoiyurebian. savit­
ris qmari satiavani ki aravisgan arafers iTxovs. mi­
si bedisweris Secvlas mTlianad savitri itvirTavs. 
folkloruli motivi qalze, romelic cvlis bedis­
weras, sagangebo yuradRebis Rirsia da am Temas exeba 
Semdegi Tavi.
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XV Tavi

qalebi bedisweris winaaRmdeg

aRmosavlur da evropul TxrobiT tradiciaSi, 
maT Soris qarTul folklorSi, bedisweris Tema 
TiTqmis yvela TxrobiT JanrSi, poetursa Tu proza­
ulSi gvxvdeba da misi damuSaveba gansazRvrul kano­
nebs eqvemdebareba. 

Tqmulebebi, legendebi, Selocvebi da sawesCveu­
lebo poezia, socialuri funqciiT gansxvavdebian 
zRaprisgan. isini garTobisTvis ar arian gankuTv­
nili, aramed konkretuli empiriuli mizani aqvT an 
ritualis Semadgenel nawils warmoadgenen. am Jan­
rebSi bediswera miTologiur da religiur rwmena-
warmodgenebTan aris dakavSirebuli. 

zRaparSi, rogorc mxatvrul gamonagonSi, winas­
warmetyveleba da bediswera siuJetis erT-erTi kom­
ponentia. bediswera zRaparSi aris ara rwmenis sagani, 
aramed struqturuli rgoli Txrobis jaWvSi. sakuT­
riv zRapris JanrSi bedisweris Temis damuSaveba da­
mokidebulia qveJanrebze: jadosnur zRaparSi, xal­
xur novelasa da anekdotSi sxvadasxva wesi moqmedebs. 

jadosnur zRaprebSi gvxvdeba mxolod bedisweris 
motivebi, romlebic struqturuli elementebia da 
ara siuJetis mTavari birTvi. rac Seexeba anekdotebs, 
maTTvis bedisweraze ambis Txroba ucxoa, siuJeti 
komikur situaciebzea agebuli, xolo bedismwerle­
bis nacvlad personaJebad Semodian bedi da iRbali. 

bedismwerlebi, rogorc personaJebi (adamianis, 
frinvelis an angelozis saxiT) bevr zRaparSi Se­
iZleba Segvxvdes motivebis saxiT, magram zRapris 
tipi, romelSic bediswera siuJetis ganviTarebaSi 
umTavres rols TamaSobs da misi axdeniT mTavrde­
ba ambavi, mxolod ramdenimea: ATU930 winaswarmety­



291

veleba, ATU930A nawinaswarmetyvelebi coli, ATU931 
oidiposi. bedisweris gansxvavebul koncefcias 
qmnian zRaprebi, romlebic nawinaswarmetyvelebi 
sikvdilisgan gadarCenaze mogviTxroben. aseTia ja­
dosnuri zRapris tipebi ATU506* aridebuli winas­
warmetyveleba da ATU516 erTguli iohanesi. 

ATU930 winaswarmetyveleba qarTul folklor­
Si sakmaod gavrcelebuli tipia. es aris zRapari Ra­
rib biWze, romelsac didi momavali an mdidar go­
goze qorwineba aqvs nawinaswarmetyvelebi. mdidari 
kaci (mefe, vaWari, batoni) Seityobs, rom Raribi biWi 
misi siZe (memkvidre) gaxdeba da cdilobs mis mokv­
las. is iSvilebs biWs, mere ki sadRac atans werils, 
romelSic nabrZanebia biWis sikvdili. werils cvlis 
(an xelaxla wers) Semwe da TviTon mdidari kvdeba. 
biWi marTlac daqorwindeba mdidris qaliSvilze.388

samecniero literaturaSi arsebobs azri, rom 
es motivi uZveles werilobiT wyaroSi – gilgameSis 
eposSic sacnobia: mefes qurumebi uwinaswarmetyve­
leben, rom misi asuli Sobs vaJs, romelic mas same­
fos waarTmevs. mefe koSkSi Caamwyvdevs Tavis qaliS­
vils, magram amaod. gilgameSi mainc daibadeba da wi­
naswarmetyveleba Sesruldeba.389 

ATU930 tipi xSirad Serwymulia ATU910K tipTan 
– samWedloSi wasvla. evropul zRaprebSi moqmedeba 
amgvarad viTardeba: 

388 gamoqveynebuli variantebi xSirad dasaTaurebulia, ro­
gorc ̀ bediswera~, magaliTad: iyo da ara iyo ra. qarTuli xalx­
uri zRaprebi. s. qeTelauris red., Tbilisi: `nakaduli~, 1977, 
gv. 429-432. agreTve ix. lit. inst. folk. arq.: ID7546 faa07400, 
ID12888 fak41gv465, ID13742 fak16gv115, ID14743 fak41gv504, 
ID15107 faa21993, ID16859 fak138gv220, ID18792 fak20gv109, ID19525 
fak110gv138, ID20044 faa330gv261, ID20067 fak360-5gv139.

389 Brednich, Rolf Wilhelm. Schicksalserzählungen. In: Enzykopädie 
des Märchens. B. 12. Berlin/NewYork: Walter de Gruyter, 2007, S. 
1386-1395.
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momakvdavi didgvarovani, romelic mTeli cxov­
reba mefis karze msaxurobda, Tavis vaJs ugzavnis 
mefes. kaci rCevas aZlevs Svils. pirveli: `ar ime­
gobrobs SurianTan da matyuarasTan~ (`ar ilapara­
ko, rac naxe~ an ̀ ar Seuracxyo Seni batonis ojaxi Ra­
latiT~), meore: `gaiziare Seni batonis warmateba da 
iRbali~, mesame: `ar Cauaro eklesias ise, rom ar Sex­
vide~ (`ar Cauaro gulgrilad wirvas~). mamis sikvdi­
lis Semdeg biWi iwyebs mefis karze samsaxurs. erTi 
Suriani kaci cils swamebs mas dedofalTan RalatSi. 
mamis rCevis gamo, rom gaiziaros batonis gancdebi, 
TanagrZnobas gamoxatavs dedoflis mimarT da ti­
ris masTan erTad. amis gamo maT sasiyvarulo kavSirs 
abraleben da sikvdiliT dasjas upireben. cilismwa­
mebeli ambobs, rom biWi samWedlos cecxlSi dawvan 
an sxvagvarad moklan. biWs gagzavnian samWedloSi. 
mkvlelebi gafrTxilebulni arian, rom moklan is, 
vinc pirveli moutans werils (xelsaxocs). mamis da­
rigebis Tanaxmad kaci Sedis eklesiaSi. cilismwame­
beli, darwmunebuli mis sikvdilSi, midis im adgilas 
da mas klaven mis nacvlad. udanaSaulo kaci uambobs 
xalxs cilismwameblis sikvdils. mas afaseben da 
beds eweva. uamravi varianti ATU910K-isa kombinire­
bulia ATU930 tipTan. zusti gamijvna tipebisa SeuZ­
lebelia, radgan bevri varianti orive tips ganekuT­
vneba. miuxedavad imisa, ATU910K da ATU930 funda­
menturad gansxvavebuli tipebia.390 

ATU931 oidiposi. siuJeti klasikuri warmoSo­
bisaa (homerosi, sofokle), magram imdenad gavrce­
lebulia evropisa da aRmosavleTis xalxTa folk­
lorul tradiciaSi, rom saerTaSoriso saZiebelSi 

390 Uther, Hans-Jörg. The Types of International Folktales. A Classi­
fication and Bibliography. Based on the System of Antti Aarne and Stith 
Thompson. Part 1. Helsinki: Academia Scientiarum Fennica, 2004, pp. 
535, 568-569. 
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klasificirebulia rogorc novelisturi zRapari 
bedis winaswarmetyvelebaze. es tipi Seicavs sxva­
dasxva kombinacias mSoblis mkvlelobis, incestis, 
megobarTan Selaparakebisa da da-ZmasTan konf­
liqtis CaTvliT. winaswarmetyvelebaSi an sizmar­
Si gacxadebulia, rom axaldabadebuli bavSvi gaiz­
rdeba da moklavs mamas, dedas ki colad SeirTavs. 
imisTvis, rom bediswera airidos, bavSvi (oidiposi) 
garbis. mas ipovis da Seifarebs mwyemsi, (an izrdeba 
sxva mefis karze). uneblied moklavs mamas (romelic 
mebaRed muSaobs) da ver cnobs. mere qorwindeba mis 
colze da bolos igebs sastik simarTles. 

es siuJeti uwyvetad arsebobs literaturul da 
zepir tradiciebSi homerosisdroindel antikuri 
xanidan moyolebuli Tanamedrove samxreT-aRmosav­
leT evropis folkloriT damTavrebuli. 

qarTul folklorul masalebSi gvxvdeba Semdegi 
Sinaarsis xalxuri novela:

qmari da fexmZime coli tyeSi SeCerdnen mgzavro­
bisas. qalma imSobiara da gza ganagrZes. cota xanSi 
qmars gaaxsenda, rom Cibuxi darCa tyeSi da ukan dab­
runda. roca im adgilas mivida, sami moxuci kaci da­
inaxa. maT Tqves, wuxel rom bavSvi daibada, Tavis ma­
mas moklavs da dedas colad SeirTavso. qmars elda 
eca am winaswarmetyvelebis gagonebaze, saswrafod 
colTan dabrunda da yvelaferi uambo. col-qmarma 
gadawyvita, bavSvi gzajvaredinze daetovebinaT, rom 
mgzavrebs an saqonlis jogs gadaevlo da gaeWylita. 
upatronod dagdebul bavSvs cxvris fara miuaxlov­
da. erTma sarqalma SeamCnia bavSvi, aiyvana da mwyem­
sebs miuyvana gasazrdelad. bavSvi gaizarda. erTxel 
SemTxveviT yuri mokra Tanatolebis laparaks da Se­
ityo, rom ar iyo mwyemsebis namdvili Svili. man gu­
li aicrua gamzrdelebze da saxlidan wavida Tavisi 
namdvili mSoblebis saZebnelad. iara, iara da mivida 
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erT sofelSi da erT kacs mojamagired daudga venax­
Si samuSaod. erTxel venaxis patronma gaafrTxila, 
Tu vinme venaxSi Semoiparos, cocxali ar gauSvao da 
imave Rames gadawyvita, gamoecada mojamagire. ro­
gorc ki venaxSi viRacis Semosvla gaigo, mojamagirem 
Tofi esrola da Tavisive patroni daWra. mevenaxem 
sikvdilis win daubara, rom misi col-SvilisTvis mo­
evlo. ase daqorwinda mojamagire mis qvrivze da am­
rigad asrulda moxucebis winaswarmetyveleba.391 

Sua saukuneebSi oidiposis siuJetis gavlenis 
yvelaze mniSvnelovani dadasturebaa laTinuri le­
genda iuda iskariotelze (XII s.), romelic, rogorc 
mecnierebi varaudoben, marTlmadidebluri samya­
rodan dasavleT evropaSi gavrcelda da bibliuri 
ambis dasabuTebas warmoadgenda: iudas dedas dae­
sizmra, rom misi Svili boroti gaxdeboda da xalxs 
avnebda. amitom is Tavidan moiSora. gadagdebuli 
bavSvi kunZul iskariotis dedofalma ipova da iS­
vila. iudam mokla dedoflis vaJi da qmari da deda 
SeirTo colad. Semdeg is daemowafa qristes, magram 
sixarbem da Surma sabolood Tavisi uflis gacemam­
de da TviTmkvlelobamde miiyvana.392

es legenda oidiposis siuJetis Sua saukuneebis 
asls warmoadgens, romelmac saeklesio legendebis 
tradiciis gavliT samxreT-aRmosavleT evropul 
folklorSi gadainacvla. amgvari Sinaarsis aris 
legenda iulianus hospitatorze, romelic cod­
vili wmindanebis legendebis wres ganekuTvneba. es 
legenda ufro daSorebulia oidiposis siuJets. 
iulianusi nadirobisas daedevneba irems, romelic 

391 lit. inst. folk. arq. ID1079faa12111. teqstis Caweris 
TariRi ucnobia. minaweriT vigebT: `naambobi nino giorgis 
asuli asaTianis, romelsac gagonili aqvs sof. xidisTavSi – 
goris mazraSi marine tlaSaZisagan~.

392 Brednich, Rolf Wilhelm. Schicksalserzählungen. In: Enzykopädie 
des Märchens. B. 12. Berlin/NewYork: Walter de Gruyter, 2007, S. 1390.
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uwinaswarmetyvelebs, rom is mSoblebs daxocavs. 
iulianusi sxva qveyanaSi garbis da qorwindeba. mi­
si mis ZebnaSi mSoblebi mis saxls miadgebian, sadac 
iulianusis coli gaumaspinZldeba da Rames gaaTevi­
nebs. Sin dabrunebuli iulianusi loginSi mwoliare 
wyvils colis Ralatad miiCnevs da Tavis mSoblebs 
daxocavs. codvis mosananieblad iulianusi pilig­
rimad midis. roca erTxel adamians wyalSi daxr­
Cobisgan gadaarCens, RmerTi miutevebs codvebs. am 
legendas sxva wmindanebzec hyvebian xalxur tradi­
ciaSi, gansakuTrebiT sloveniur, xorvatul da ru­
minul folklorSi.393

zRaprebi bedisweraze metnaklebi sixSiriT gavr­
celebulia evropis yvela qveynis, CrdiloeT afri­
kis da aRmosavleTis xalxTa folklorSi ukiduresi 
aziis CaTvliT. qarTul folklorSic zRaprebi wi­
naswarmetyvelebaze mravalferovnad aris warmod­
genili, garda oidiposisa, romlis qarTuli versiac 
arsebobs, magram variantebis sixSiriT ar gamoirCeva. 

qarTul folkloristikaSi ramdenime samecnie­
ro naSromi mieZRvna bedismwerlebis miTologiuri 
da religiuri warmomavlobis sakiTxebs,394 magram 
zRapris tipebis SedarebiTi meTodiT Seswavlaze 
yuradReba ar gamaxvilebula. Cveni dakvirvebis obi­
eqtia is zRaprebi, romelTa tipobrivi klasifikaci­
isTvis pirveladi kriteriumi aris bedisweris Ses­
ruleba da bedisweris arideba. amisTvis SevarCieT 
zRapris is tipebi, romelic mkafiod asaxavs siuJe­

393 Brednich, Rolf Wilhelm. Schicksalserzählungen. In: Enzykopädie 
des Märchens. B. 12. Berlin/NewYork: Walter de Gruyter, 2007, S. 1391.

394 arabuli, amiran. wera-mwerelni, – qarTuli folklori 
1(VIII), Tbilisi 2002; kapanaZe-gafrindaSvili, naTela. bedis 
`wera-mwerelni~ qarTul sabavSvo zepirsityvierebaSi, – qa­
rTuli folklori 3(XIX), Tbilisi 2006; kobiaSvili, nino. 
`viT zRapari, asre esmis ubedoba, Tunda bedi~, – klasikuri 
da Tanamedrove qarTuli mwerloba #7, Tbilisi 2004. 
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tis gavrcelebasa da damkvidrebas folklorul da 
literaturul tradiciebSi. 

Sesrulebuli bediswera. saqarTveloSi dRe­
sac arsebobs xalxuri rwmena, rom qorwineba zecaSi 
wydeba da SeuRleba – es aris `bedi~. amgvari warmod­
gena bevr xalxSia gavrcelebuli: col-qmroba nebiT 
ki ara, bedisweriT aris gansazRvruli. zRapris tipi 
ATU930A nawinaswarmetyvelebi coli swored am Te­
mis mxatvruli damuSavebaa. siuJetur tipTa saer­
TaSoriso katalogis monacemebiT, zRapris es tipi 
aerTianebs Semdeg motivebs:

moirebi (angelozebi an sxva RvTaebrivi arsebebi) 
axalSobils beds uwinaswarmetyveleben. ucnobi mdi­
dari axalgazrda igebs, rom axaldabadebuli gogona 
misi coli unda gaxdes. mas ar unda Seuxedav bavSvze 
daqorwineba da cdilobs mis mokvlas. gogona gadar­
Ceba, gaizrdeba, damSvendeba da SemTxvevis wyalobiT 
Sexvdeba mas, visac masTan qorwineba hqonda nawinas­
warmetyvelebi. isini qorwindebian. qorwilis Semdeg 
kaci aRmoaCens Wrilobas da mixvdeba, rom bediswera 
axda miuxedavad misi kriminaluri mcdelobisa. 

saqarTveloSi ATU930A tipis zRapris yvelaze 
adrindeli Canaweri XIX saukunisaa. zRapari bedis­
weraze dabeWdilia qarTuli xalxuri zRaprebis 
pirvel krebulSi, romelic lado aRniaSvilma 1890 
wels gamosca. 

xelmwifis Svili xvdeba angelozs, romelic kacis 
saxiT ecxadeba mas da aswavlis gzas, Tu rogor mivi­
des bedismwerelTan. xelmwifis Svilis bedi bedis­
mwerlis davTarSi weria – is colad feiqris qaliS­
vils SeirTavs. ganawyenebuli ufliswuli ipovis im 
feiqris saxls da Ramis gaTevas iTxovs. feiqris pa­
tara gogona cxra weliwadi avadmyofis sarecels 
aris mijaWvuli. ufliswuli RamiT daniT daWris, 
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sasTumalTan fuls dautovebs da garbis. bavSvi Sve­
las iTxovs, Turme misi avadmyofobis mizezi sisx­
lia da is sruliad gamojanmrTeldeba. ufliswulis 
datovebuli fuliT ki mSoblebi sasaxles aaSeneben 
da mdidrulad cxovroben. dro gadis. erTxel xel­
mwifis Svili SemTxveviT gaicnobs lamaz asuls, Se­
uyvardeba, colad SeirTavs da misi coli swored is 
feiqris gogona aRmoCndeba. 

am zRapris pirveli inglisuri Targmanic XIX sa­
ukuneSive Sesrulda marjori uordropis mier swo­
red lado aRniaSvilis krebulis safuZvelze.395 

folklorul arqivSi am zRapris sxvadasxva varian­
ti inaxeba. magaliTisTvis srulad moviyvanT erT-erT 
Zvel Canawers, romelic XIX saukunis miwuruls qarT­
lSi Caiwera nestor bakuraZem (cnobilia fsevdonimiT 
qarTveli osebSi) vinme mariam januaSvilisgan. 

xenwife (araki)
iyo da ara iyo ra. iyo erTi xenwife. am xenwifes 

hyvanda erTaderTi vaJi, romelsac dRe da Rame Seh­
xaroda. erT Rames am xenwifis vaJma naxa sizmari, 
viTom erTs udabur tyeSi iyo, iq mSvenieri magida 
idga. magidis garSemo usxdnen samni bedismwerlebi, 
romelnic swerdnen qveyanazed vis ra bedi da iRba­
li ewera. sxvaTa Soris, bedismwerlebma TavianT dav­
TarSi Caweres es xenwifis Svilic ase: ama da am xen­
wifis Svilis bed-iRbali ama da am menaxiris qaliao. 

am xenwifis Svils gamoeRviZa, magram gulSi CaeWra 
es bedismwerlebi da dRe da Rame mosveneba aRara hqon­
da. diliT gamovidoda, wavidoda sanadiroT da ugzo­
ukvloT dadioda, daeZebda im menaxires da mis qals. 

erT dRes, xenwifiSvilma aimso xurjini Cveule­
bisamebr oqro-vercxliT, Semoikra cxenzed, aiRo 

395 Georgian Folk Tales translated by Marjory Wardrop. Published 
by David Nutt in the Strand. London 1894, pp. 23-25.
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mSvild-isari, Sejda cxenzed da gaudga gzas. iara, 
iara, bevri iara Tu cota iara, erT saRamoTi erT 
udabur tyeSi gaswia xenwifiSvilma da miadga, sai­
danac boli amodioda. Sexeda, erTi patara qoxi iyo. 
xenwifis Svilma SesZaxa, saxlis patrono, stumari ar 
gindaTo. ezodan gamovida erTi dedakaci, xenwifis 
Svils miesalma da uTxra, stumari RvTisaa, magram 
Tqveni sakadrisi saxli ara gvaqs da ra vqnaTo. xenwi­
fiSvilma uTxra, Sesaferi ar minda, oRond Sin SemiS­
vi da Rame gamaTevineTo. xenwifis Svili Sevida Sin, 
moxsna cxens xurjini da Tan Seitana. 

saRamozed movida menaxirec. xenwifis Svils mie­
salma da rac RmerTma miscaT, vaxSami miarTves. vax­
Samzed ro isxdnen, qoxis kuTxidan xenwifis Svils 
kvnesa Semoesma. xenwifis Svilma hkiTxaT, es ris kvne­
sa ariso. maspinZelma miugo, es Cveni qali ariso. es 
Svidi weliwadi aris loginSi kvnesis, arca kvdeba, 
arca rCebao. 

xenwifiSvilma gunebaSi ifiqra, usaTuod es aris 
Cemi bed-iRbali, romelic bedismwerlebma damiwe­
reso da moindoma qalis mokvla. gaaTaves vaxSami. 
ymawvili moasvenes da TavaTac daiZines menaxirem 
da misma colma. xenwifiSvilma ifiqra, modi am qals 
movklam da maSin xo ar amixdeba magis colobao. wa­
modga SuaRamisas xenwifiSvili, miitana xurjiniT 
oqro-vercxli da TavTiT daudo qals, Tavisi sisx­
lisTviso, mere aiRo erTi dana, gaduwia yeli da ga­
mousva qalsa. TavaT gamovida Cumad, Sejda cxenzed 
da gaudga gzas. 

Turme xenwifis Svils siCqariT yanyratoSi auc­
denia dana da gverdze gamousvia qalisTvis. sanam 
kvnesoda Turme, sisxli iyo misi satkivris mizezi. 
blomaT sisxli rom dioda, qals guli gaunTavisuf­
lda da dauZaxa dedas, miSveleTo. deda wamodga, aan­
To Wraqi, mianaTa, naxa, rom sabralo qali sisxlis 
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gubeSi wevs. dedakacma qmari gaaRviZa, qals mouares. 
is dRe iyo da is. qali ganTavisuflda da iseTi gaxda, 
rogorc gabadruli mTvare. aba am sawyal col-qmars 
qalic mourCaT da xurjiniTac simdidre darCaT. 
maT sixaruls sazRvari ar hqonda. adga es menaxire, 
aiyara iqidan, gadmosaxlda sxvagan, aiSena sasaxle 
da daiwyo mdidrulaT cxovreba. 

erTxel Camoiara meTarem, menaxiris qali maRal 
balkonzed gadmomdgariyo da meTare Seayvanina ezo­
Si. meTarem daukra Tari, aixeda, dainaxa menaxiris qa­
li da Tqo gunebaSi, amisTana mSvenieri qali sworeT 
Cveni xenwifiSvilis sakadrisiao. meTare daasaCuqra 
qalma da gamoistumra. movida Tu ara meTare Sin, ma­
Sinve gaswia xenwifiSvilTan. mivida da moaxsena, xen­
wifiSvilo, ama da am alagas erTi sasaxle vnaxe. im sa­
saxleSi erTi mSvenieri qalia. swored mTvaris daria 
da namdvilad Tqveni sakadrisiao. 

xenwifiSvils CaeWra gulSi qalis siyvaruli. erT 
dRes Sejda cxenzed, gaiyola Tan mxleblebi, iara, 
iara da miadga menaxiris sasaxlis kars, Seugzavna ka­
ci, ro xenwifiSvili var da amaRam mistumreTo. gamo­
egebnen xenwifiSvils da rasakvirvelia didi anbiT 
miiRes. im Rames xenwifiSvilma maspinZels gamoucxa­
da, Seni qalis saTxovnelad movedi da unda colaT 
mamceo. maspinZelma moaxsena, Tuki gvikadrebT, ba­
toni brZandebiT, didi siamovnebiTao. rasakvirve­
lia, gamarTes qorwili da didis anbiT waiyvana xen­
wifiSvilma menaxiris qali Tavis saxlSi. 

xenwifisSvilma, rasakvirvelia, pirvel Rames da­
uwyo qals alersi. vnaxoT, roma kisersa da mxarsSua 
moavlo qalsa xeli da raRaca dakerebuliviT Wri­
loba moxvda. xenwifiSvilma hkiTxa cols, qalo, es 
ra anbavi ariso. araferio, qalma uTxra. ara, mainc ra 
aris, unda miTxrao. maSin dawvrilebiT uambo col­
ma, ro mamaCemi sawyali menaxire yofila, erT udabur 
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tyeSi gvicxovriao. me Turme Svidi weli sisxliT 
avaTmyofi vyofilvaro. erT Rames gvewvia erTi ucxo 
stumari. mas Turme Cemi yelis gamoWra moendomebina 
da siCqariT am alagas gaeWrao. me sisxli mdenoda da 
movrCio. – Sen iyavio? – xenwifis Svilma pirjvari ga­
daiwera da sTqva: – madloba SenTvis RmerTo, ca da 
qveyana daiqces da RvTis sityva aRsruldes. ucxo me 
viyavi, me unda gamomeWra SenTvis yelio. 

xenwifem am Tavis Svils dauloca xenwifoba. sikv­
dilamdin madlieri iyo GTavis bediswerisa.~396

am zRapris redaqtirebuli varianti, sulxan qe­
Telauris mier gadamuSavebuli, dabeWdilia kre­
bulSi `iyo da ara iyo ra~ (1977) saTauriT `bediswe­
ris Zala~. mwerlis fantaziiT bedismwerlebis ad­
gilsamyofeli aRmosavleTia da iqamde misasvlelad 
gmirma cecxlisa da yinulis mTebi unda gadaiaros.397 

ATU930A tipis zRapris uaxlesi varianti, sameg­
reloSi Cawerili, mocemuli aqvs naTela kapanaZe-
gafrindaSvils statiaSi `wera-mwerlebis~ Sesaxeb:

`Cemi dis saxlSi viyavi da am dros mezoblis qali 
mSobarobda. ojaxi SeZlebuli iyo da Zroxis qurdi 
Separuliyo saxlSi. dabadebula gogona, mofrenila 
sami angelozi. erTs uTqvams: lamazi iyos da garda­
icvalos adreo; meores uTqvams: maxinji iyos da ise 
icxovroso; mesames uTqvams: aq rom qurdia imisi co­
li gaxTeso. qurdi gabrazebula, es colad me rodis 
momeswrebao, Separula bavSvTan, daurtyams dana da 
sxvenze augdia. bavSvs tkivilebisagan tirili da­
uwyia, ded-mamas gaugonia xma, bavSvi CamouyvaniaT 
sxvenidan, Wriloba SeuxveviaT da bavSvi gadarCe­
nila. 17 wlisa Zalian kargi gogo gamxdara. erTxel 
dedas gogo gasvenebaSi wauyvania, iq is cxenis qurdi 

396 lit. inst. folk. arq. ID 7183, faa07438.
397 iyo da ara iyo ra. qarTuli xalxuri zRaprebi. sulxan 

qeTelauris redaqciiT. Tbilisi: ̀ nakaduli~, 1977, gv. 401-404.
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kacic yofila, moswonebia es gogo Zalian, coloba 
uTxovnia, gogoc daTanxmebula. kacs Wriloba Seum­
Cnevia gogonasaTvis da ukiTxavs: es Wriloba saida­
na gaqvso. gogonas uambnia kacisaTvis, rac daemarTa 
e.i. rac bedi giweria, imas ver acdebio an sadacaa be­
di Seni, iq migiyvans bedi Senio, ubedod araferi ar 
xdebao~ (mTxrobeli: sigua Wvata dimitris asuli, 89 
wlis, gegeWkori, sofeli naxunao).398

ATU930A tipis zRapari saqarTveloSi farTod 
aris gavrcelebuli. XIX saukunidan dRevandlamde 
fiqsirebulia sxvadasxva varianti, romlebSic be­
dismwerlebi an angelozebi winaswarmetyveleben 
momaval qorwinebas.

roca zRapris tips ganvixilavT mTlianobaSi da 
ara calkeul motivebs, gverds ver avuvliT geogra­
fiul-istoriuli gavrcelebis sakiTxs. 

ATU930A tipis zRapris uZvelesi fiqsirebuli 
Canawerebi IX-X saukuneebis or Cinur TxzulebaSia 
SemorCenili. mkvlevrebi varaudoben, rom isini li­
teraturuli gadamuSavebebi xalxuri gadmocemisa, 
dRemde popularuli CineTSi. germaneli folklo­
risti rolf vilhelm brednixi, romelmac monog­
rafia miuZRvna bedisweris sakiTxs folklorSi,399 
miiCnevs, rom ATU930A TxrobiTi tipi SesaZloa Ci­
neTSi ki ara, indoeTSic Seqmniliyo, rogorc budis­
turi Sinaarsis moTxroba, radgan budizmSi gansa­
kuTrebiT didi roli eniWeba bedisweras. 

moTxrobebi bedisweris winaswar gansazRvraze 
budisturi religiis gavlenis arealSi farTod aris 
gavrcelebuli. iaponiaSi ATU930A tipi XVII saukuni­

398 kapanaZe-gafrindaSvili, naTela. bedis `wera-mwerel­
ni~ qarTul sabavSvo zepirsityvierebaSi, – qarTuli folk­
lori 3(XIX), Tbilisi 2006.

399 Brednich, Rolf Wilhelm. Volkserzählungen und Volksglaube von 
der Schiksalsfrauen. Helsiknki: Academia Scientiarum Fennica, 1964 
(FFC 193).
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dan arsebobs da ukavSirdeba budist bers, iocoo ki­
otoels (892-864 ww.). 

indoeTSi XIX-XX saukuneebSi sami zepiri gadmocemaa 
Cawerili, maT Soris yvelaze Zveli panjaburi varian­
tia: ufliswuli cdilobs, nawinaswarmetyvelebi qor­
wineba Tavidan aicilos bavSvis mkvlelobiT. bavSvs 
spilo gadaarCens da im sasaxleSi miiyvans, sadac uf­
liswuli cxovrobs. bolos isini daqorwindebian.400

Cinur da indur gadmocemebSi winaswarmetyvele­
bi mamrobiTi sqesis RvTaebebi arian. isini Tavis ga­
dawyvetilebas bedisweris wignSi iweren, anda moma­
vali col-qmris beds ZafiT abamen erTmaneTs.

nawinaswarmetyvelebi colis zRapris gansxvave­
buli versia arseobs arabul da ebraul literatu­
rul tradiciaSi. monas uwinaswarmetyveleben Tavi­
si batonis qaliSvilze qorwinebas, romelic meZavia 
da bolos obobis nakbeniT unda mokvdes. es ambavi 
CarTulia `aTas erTi Ramis~ zogierT redaqciaSi, 
mefe Sah-baxtisa da misi veziris al-rahvanis nara­
tiul ciklSi.401 ambavs hyveba veziri sikvdiliT das­
jisgan Tavis gadasarCenad: 

arabTa tomSi daibadeba gogona, romelsac erTi 
moxuci qali uwinaswarmetyvelebs, rom is asi kacis 

400 Brednich, Rolf Wilhelm. Die Vorbestimmte Frau. In: Enzykopädie 
des Märchens. B. 1. Berlin/NewYork: Walter de Gruyter, 1987, S. 207-208.

401 es CarCoiani moTxroba e.w. breslaus redaqciaSia, 
maqsimilian habixtis mier gamocemuli `aTas erTi Ramis~ 
arabul teqstSi Tunisuri xelnaweris mixedviT. Hadha Kitab 
Alf layla wa-layla min al-mubtada’ ila al-muntaha/Tausend und Eine Na-
cht. Arabisch. Nach einer Handschrift aus Tunis. Herausgegeben von Dr. 
Maximilian Habicht (and H. L. Fleischer). 12 vols. Breslau 1825–1843. es 
moTxroba (`Das Mädchen mit dem aufgeschlitzten Bauch~) Sesulia 
`aTas erTi Ramis~ axladaRmoCenil xelnawerSi, romelsac 
TurqeTis qalaq kaiseriSi miakvlia da germanulad Targmna 
klaudia otma. Ott, Claudia. Tausendundeine Nacht. Das glückliche 
Ende. Nach der Handschrift der Raşit-Efendi-Bibliothek Kayseri erstmals 
ins Deutsche übertragen von Claudia Ott. München: C.H. Beck, 2016.
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sayvareli iqneba, colad mojamagires gayveba da obo­
bis nakbenisgan mokvdeba (Mot. M345.1). winaswarmetyve­
lebis Tavidan aridebis mizmiT mojamagire axaldaba­
debuls yels gamoWris da gadaagdebs. bavSvi gadarCe­
ba, gaizrdeba da prostitucias daiwyebs. mojamagire, 
romelic amasobaSi gamdidrda, qorwindeba masze ise, 
rom ar icis misi vinaoba. roca gaarkvevs, rom ori wi­
naswarmetyveleba ukve asrulda, cdilobs Tavi ixs­
nas mesame winaswarmetyvelebisgan. obobisgan Tavis 
dasacavad col-qmari cxovrobs Caketil sasaxleSi 
(Sdr. Mot. M372). roca qmari SeamCnevs obobas, coli 
daapirebs TviTon moklas ficriT, magram oboba xel­
ze Seaxteba da sasikvdilod mowamlavs.

es ambavi mkveTrad gansxvavdeba ATU930A tipis 
evropuli da aRmosavluri versiebisgan : 1) mTavari 
gmiri mojamagirea da ara didgvarovani, 2) nawinas­
warmetyvelebia prostitucia, 3) ambavi tragikulad 
mTavrdeba. siuJetur tipTa Zvel katalogSi402 zRa­
pari aRwerili iyo calke tipad, AaTh930B. versiebs 
Soris gansxvaveba TvalsaCino rom gaxdes, mogvyavs 
zRapris Sinaarsi uaxlesi germanuli gamocemis mi­
xedviT:

mucelgafatruli gogona
amboben, rom arab beduinebs Soris erTi fexmZime 

qali cxovrobda. mas da mis qmars bevri mojamagire 
hyavdaT. roca qals muclis tkivilebi daewyo da Sua­
Ramisas bavSvi daibada, erTi mojamagire cecxlis mo­
satanad gagzavnes. tomSi erTi winaswarmetyveli qa­
li iyo. man mojamagires axalSobilis Sesaxeb hkiTxa, 
biWia Tu gogoo. `gogonaa~, upasuxa mojamagirem. `es 
gogo asi kacis sayvareli iqneba, – uwinaswametyve­
la qalma, – colad mamamisis mojamagire SeirTavs da 
obobis nakbenisgan mokvdeba.~ Seityo ra es, mojama­

402 Aarne, Anti and Stith Thompson. The Types of the Folktale. A 
Classification and Bibliography. Second Revizion, Helsinki 1961.
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gire Sin mivida, axalSobil bavSvs muceli gaufatra 
da saxlidan gaiqca. didi xani ucxoobaSi gaatara, co­
taodeni qonebac daagrova da oci wlis Semdeg Tavis 
samSobloSi dabrunda. erTi moxuci qalis mezoblad 
dasaxlda, romelsac sTxova, RamiT gasarTobad qali 
moeyvana. `erTi qali vici, lamazi da saxelganTqmuli 
siyvarulis saqmeSi~, uTxra dedaberma. ̀ wadi da saCqa­
rod moiyvane, imdens gadavuxdi, ramdensac iTxovs!~ 
dedaberi qalTan wavida da stumris danabarebi ga­
dasca. `minda icodeT, rom Zvel xelobas aRar mivdev, 
– uTxra qalma, – marTalia vmeZaobdi, magram axla es 
saqme aRar momwons da aRar minda kvlav mas mivdevde. 
Tu mas sxva urTierToba surs, mxolod im SemTxvevaSi 
davTanxmdebi.~ dedaberi Sin dabrunda. qalis aseT pa­
suxze kaci kidev ufro ainTo misi surviliT da uyoy­
manod SeirTo colad. wyvils Zalian Seuyvarda erT­
maneTi. ramdenime dRis Semdeg, roca maT bednierebas 
sazRvari ar hqonda, qmarma cols sxeulze naiarevi 
SeniSna. colma uambo, rac dedisgan gaegona. `kidev 
iyo erTi winaswarmetyveleba Sens sikvdilze, – wa­
moiZaxa SeZrwunebulma qmarma, – da meSinia, rom isic 
asruldeba!~ `gana SeiZleba sikvdilisgan xsna?~ `ara, 
magram mainc unda gavfrTxildeT!~ amis Semdeg qmarma 
qvis saxli aaSena da yvela kuTxe-kunWuli dagmana, ise 
eSinoda obobasi. erT dRes oboba mainc Semovida sax­
lSi. `albaT swored es aris is oboba, romelmac unda 
momklas, – Tqva colma, – me TviTon movklav!~ am sity­
vebiT ficari aiRo da obobas daartya. ficari gask­
da, erTi xiWvi qals xelSi SeerWo da xeli dauCirqda. 
qals sisxli moewamla da gardaicvala.403

bedisweris zRaprebis qarTuli da aRmosavleT 
evropuli versiebi yvelaze met urTierTmsgavsebas 

403 Ott, Claudia. Tausendundeine Nacht. Das glückliche Ende. 
Nach der Handschrift der Raşit-Efendi-Bibliothek Kayseri erstmals ins 
Deutsche übertragen von Claudia Ott. München: C.H. Beck, 2016.
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amJRavneben. qarTul enaSi bedis mniSvnelobiT ucxo 
sityvebic gamoiyeneba: yismaTi da iRbali. arabuli 
warmoSobis es sityvebi balkaneTSic aris gavrcele­
buli sparsulisa da Turqulis gziT. qarTuli xal­
xuri anekdotebis msgavsia makedoniur, serbul da 
bulgarul zRaprebSi personificirebuli kismeTi 
(yismaTi), romelic adamians exmareba, magram Tu ar 
muSaobs, adamiani avaddeba.404 qarTul folklorSi 
amgvari istoriebi iRbalsa da Wkuas gadaxdeba.405 

aRmosavluri sityvebis qarTul leqsikaSi damk­
vidrebis sakiTxis kvlevas enaTmecnierebs davuT­
mobT, folkloristis pozicia ki Semdegia: aRmosav­
lur gavlenam moitana ucxo sityvebi leqsikaSi, mag­
ram ara rwmena-warmodgenaTa lokalur sistemaSi. 
aWarul da lazur folklorSi, cxadia, muslimuri 
gavlena metia,406 magram qristianul garemoSi aRmo­
savluri sityvebi, am SemTxvevaSi bediswerasTan da­
kavSirebuli, zogadqarTul koncefcias Seesabameba 
bedismwerlebis Sesaxeb. qarTuli miTologiuri da 
qristianuli warmodgenebi kidev ufro TvalsaCinoa 
jadosnur zRaprebSi.

aridebuli bediswera. jadosnur zRaparSi SesaZ­
lebelia gardauvali sikvdilis aridebac ki, Tu gmi­
ri moindomebs. am tipis zRaprebSi bedisweras cvlis 
Semwe personaJi (megobari an da), romelic mzad aris, 
msxverplad Seewiros Tavis sayvarel adamians. 

404 Radulivić, Nemanja. Serbian Folk Narratives Concerning Fate 
and Their Turkish Parallels. In: Journal of Turkish World Studies XII/2 
(2012), pp. 453-462.

405 iyo da ara iyo ra. qarTuli xalxuri zRaprebi. sulxan 
qeTelauris redaqciiT. Tbilisi: ̀ nakaduli~, 1977, gv. 306-311.

406 ix. lazuri zRaprebi `bed-iRbali~, `Wkua da iRbali~, 
`iRbali~. lazuri zRaprebi. krebuli Seadgina, gamosace­
mad moamzada, bolosityvaoba da SeniSvnebi daurTo zurab 
Tandilavam. Tbilisi: `nakaduli~, 1970, gv. 71-78.
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uZvelesi fiqsirebuli zRapari, romlis mTavari 
idea bedisweris aridebaa, aris Zvelegvipturi `gan­
wiruli ufliswuli~. ieratikuli xelnaweri papi­
rusze daTariRebulia daaxloebiT Zv.w. 1290 wliT, 
ganekuTvneba seT I da ramzes II-is periods.407 zRapars 
aklia dasasruli: 

samefo karze daibada didi xnis nanatri vaJi. ha­
torebma, bedisweris qalRmerTebma mas sikvdili 
uwinaswarmetyveles ZaRlis, niangis an gvelis nak­
beniT. ufliswuli mamam Caketil koSkSi gazarda. er­
Txel vaJma banidan quCaSi gadaixeda da dainaxa, kacs 
mwevari mihyveboda gverdiT. man msaxurs hkiTxa, ra 
sulieri iyo da TviTonac moindoma, ZaRli hyolo­
da. mamam ver dauSala da erTi mwevari aCuqa. uflis­
wulma mamas uTxra: `marTalia sami safrTxisgan sik­
vdili miweria, magram es ver damabrkolebs, is gava­
keTo, rac msurs.~ mamam misca iaraRi da mwevari da 
aRmosavleTis sanapirosken gaistumra. ufliswuli 
naharinas qveyanaSi mivida, sadac mefis erTaderT 
asuls saqmroebisTvis piroba hqonda dadebuli, ima­
ze daqorwinebuliyo, vinc misi sarkmlis simaRleze 
avidoda. egviptis ufliswulma yvela danarCen me­
toqeTa Soris gaimarjva da Tavisi vinaoba gaamxila: 
`egvipteli sardlis Svili var, deda momikvda, mamam 
sxva qali SeirTo, romelsac vZuldi da gamoveqeci~. 
ufliwuli daqorwinda naharinas mefis asulze. ram­
denime dRe rom gavida, man cols Tavisi nawinaswar­
metyvelebi sikvdilis Sesaxeb uambo. colma sTxova, 
mwevari moekla. ufliswulma ver gaimeta Tavisi gaz­
rdili cxoveli. maSin colma gadawyvita, qmars gver­
didan ar moSoreboda. ase gadaarCina man qmari gve­
lis nakbenisgan. cols imedi hqonda, rom radgan misi 
qmari erTxel gadaurCa sikvdils, danarCen or saf­
rTxesac aicilebda. erTxel moxda ise, rom uflis­

407 papirusi Harris, #10060 daculia britanul muzeumSi. 
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wuls Tavisi ZaRli gamoekida da mdinaremde sdia, sa­
dac erTi niangi cxovrobda da Tavis mudmiv mters, 
wylis goliaTs ebrZoda. niangma uTxra ufliswuls: 
`me Seni mesame bediswera var. an Sen unda mogkla, an 
goliaTi. Tu dainaxe, rom goliaTi damarcxda, Sen 
naxav Sens sikvdils.~

zRapari aq wydeba.408 
`ganwiruli ufliswuli~ yvelaze metad dgas ax­

los xalxur zRaprebTan motivebiTa da struqtu­
riT, vidre danarCeni Zvelegvipturi moTxrobebi. 
SeiZleba iTqvas, es erTaderTi zRaparia uZveles 
fiqsirebul Canawerebs Soris. evropuli zRapris mo­
tivebidan mas Seesabameba feria-naTliebis mier bedis 
winaswarmetyvelebis motivi (Mot.F312). koSkSi Caket­
vis motivi (Mot.T381) zRaprebSi ZiriTadad qal per­
sonaJebTan aris dakavSirebuli (Sdr. danaes ambavi 
Zvel berZnul miTologiaSi), vaJis Caketva ki iSviaTia 
da es motivi qarTul da balkanur zRaprebSi gvxvde­
ba (Sdr. qarTuli xalxuri zRaprebi ukvdavebis maZie­
bel Wabukze da `balavarianis~ qarTuli versiebi). 

am SemTxvevaSi Cveni yuradRebis centrSia bedis­
weris asruleba-aridebis Tema. Zvelegviptur moTx­
robebSi bediswera adamians dabadebidan dahyveba, 
masTan erTad aris siWabukeSic, WarmagobaSic da sik­
vdilis Semdegac. miuxedavad imisa, rom bedisweris 
qalRmerTebi, hatorebi ganageben adamianis beds, 
RmerTis keTilganwyoba gacilebiT Zlieria. `ganwi­
ruli ufliswuli~ iTvleba Zvelegvipturi religi­
uri azrovnebis gamoxatulebad. roca ufliswulis 
meuRle gvels moklavs, ambobs: `xedav, Senma RmerT­
ma Seni bedi Senve gadmogca. danarCenebic Sens xelSi 
iqneba.~ egviptur cneba ̀ bedisweras~ egviptologebi 

408 Maspero, Gaston. Popular Stories of Ancient Egypt. Edited and 
with an Introduction by Hasan El-Shamy. Oxford/NewYork: Oxford 
University Press, 2002, p. 154-158. 
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ganmartaven rogorc `sicocxlis dros~.409 egviptu­
ri bediswera ar aris saboloo da Seucvleli, aramed 
is SeiZleba sasikeTod Semotrialdes, Tu adamianma 
RmerTis wyaloba daimsaxura. mxurvale locvis Se­
degad dabadebuli nanatri vaJs Tavisi RmerTi mfar­
velobs da ar daiRupeba. mas erTguli coli da siy­
varuli gadaarCens. qalis saTnoeba mTel zRapars 
laitmotivad gasdevs. 

bediswerisgan gadarCena sul ramdenime zRapris 
tipSi gvxvdeba. erT-erTi tipia ATU506* aridebuli 
winaswarmetyveleba:

uSvilo mSoblebis locvis Sedegad bavSvi dai­
badeba. nawinaswarmetyvelebia, rom is daiRupeba 20 
wlis asakSi. bavSvs exmareba megobari (an wmindani), 
romelic mfarvelobs mas madlobis niSnad. megobari 
gadaarCens mas gansacdelisgan da misTvis moipovebs 
mefis asuls. sanam daqorwindebian, megobari daJine­
biT iTxovs qalis Suaze gaWras. xmlis yasidad moqne­
vis Semdeg qali SiSisgan gvels an Sxams gadmoanTxevs. 
gmiris nawinaswarmetyvelebi sikvdili aridebulia. 

qarTuli zRaprebidan magaliTad moviyvanT 
`mRvdlis qaliSvils~ petre umikaSvilis koleqcii­
dan. zRapari Cawerilia qarTlSi 1870 wels daviT ve­
ziriSvilisgan.

iyo erTi mRvdeli, romelic yoveldRe RmerTs 
evedreboda, vaJiSvili eboZebina. erTxel, roca 
locva daamTavra da Sin dabrunda, gaaxsenda, rom ek­
lesiis kari Ria darCenoda. man Tavis umcros qaliS­
vils sTxova, eklesiaSi wasuliyo karis dasaketad. 
qaliSvili eklesias rom miuaxlovda, adamianis xmebi 
Semoesma. 

`erTma Tqva: es mRvdeli, romelic aq modis sa­
locavaT, RmerTma Seibrala da uboZebs vaJiSvilsa. 

409 Spies, Otto. Ägypten. In: Enzykopädie des Märchens. Bd. 1. Ber­
lin/NewYork: Walter de Gruyter, 1987, S. 195.
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magram ra mizezi unda iyos misi sikvdilisa, roca 
sikvdilis dRe mouva? isa, rom saxlis win msxlis xe 
udgas, imaze avides xilis mosakrefad, Camovardes 
iqidgan da mokvdeso. meorem Tqva: Cvidmetis wli­
sa rom Seiqnes, Sejdes Tavis mamis TeTr cxenzeda, 
wavides saseirnod, gadmovardes cxenidan da mokv­
deso. mesamem Tqva: roca Seiqnes ocdarvis an ocda­
aTis wlisa, wavides qalis mosayvanada, roca dasaZi­
neblad dawvnen col-qmarni, maSin movides ori gve­
li, erTi erT waRaSi CaZvres, meoreSi da, roca isini 
daiZineben, erTi qmarsa CauZvres mucelSi, meore 
– colsa da mokvdnen. vinc Cven gagvigonos da gagv­
Tqvas – gaqvavdeso. imisi wamali raRa iyoso? – Tqva 
pirvelma. mzis pirisnabanio. – miugo mesamem.~410 

gogonam saxlSi misvlisTanave sTxova mamas TeT­
ri cxenis gayidva da msxlis xis moWra. ojaxSi mar­
Tlac daibada vaJi. colis SerTvis dro rom dadga, 
qaliSvilma iTxova, Tan gayoloda Zmas. roca jvari 
daiweres da col-qmari dasaZieblad dawva, vaJis das 
ar dauZinia. naxa, rom movida ori uSvelebeli gveli, 
erTi erT CeqmaSi Cavida da meore – meoreSi. qalma 
daavlo Ceqmebs xeli, Caagdo cecxlSi da dawva. amiT 
Zma da rZali sikvdils gadaarCina, magram TviTo­
nac uambo yvelaferi da isic, rom mas amisTvis gaq­
vaveba ewera. es Tqva da gaqvavda. Zma maSinve gaeSura 
mzesTan mzis pirisnabanis mosatanad. sam dRes iara 
da trial mindorSi gavida, sadac erTi iremi idga 

410 umikaSvili, petre. xalxuri sityviereba, III. Tbilisi: 
`literatura da xelovneba~, 1964, gv. 234. gadamuSavebuli 
varianti ix. krebulSi: iyo da ara iyo ra. qarTuli xalxuri 
zRaprebi. sulxan qeTelauris redaqciiT. Tbilisi: `na­
kaduli~, 1977, gv. 460-467. 1930-1961 wlebSi Cawerili vari­
antebi inaxeba SoTa rusTavelis literaturis institutis 
folkloris arqivSi (ID 20701, ID7348, ID3041). 1960-1990 wlebSi 
Cawerili variantebi daculia ivane javaxiSvilis saxelobis 
Tbilisis saxelmwifo universitetis folklorul arqivSi 
(Tsufa 10758, 3843, 12775). 
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caSi mibjenili rqebiT. irmis wyalobiT vaJi mzes­
Tan avida, pirisnabani gamoarTva, Sin dabrunda da 
da gaacocxla.zRaparSi qristianuli realiebi da 
mzis pirisnabanis miTologema harmoniulad erwymis 
erTmaneTs. mRvdlis qaliSvili eklesiaSi ismens wi­
naswarmetyvelebas. ar aris dazustebuli maTi vina­
oba, arc garegoba. mxolod xmebi ismis maTi, vinc mo­
mavalSi dabadebulisTvis beds gansazRvravs. erTi 
ram cxadia, es winaswarmetyvelebi miTologiuri ga­
remodan mosulebs hgvanan, romlebmac qristianul 
eklesiaSi gadawyvites adamianis bedi. miuxedavad 
zRapris dasawyisSi eklesiisa da mRvdlis xsenebisa, 
zRapari mTavrdeba qarTuli miTologiuri warmod­
geniT mzis macocxlebel Zalaze. 

`mRvdlis qaliSvilis~ magaliTze kargad Cans 
TxrobiTi siuJetis qristianizacia. SeiZleba mkafi­
od ara, magram mainc ikveTeba qristianuli msofl­
mxedvelobrivi niSnebi moyvasisTvis Tavdadebaze. 
qristianuli cnobiereba im zRaparSic ki SeiZleba 
iyos asaxuli, romelSic qristianuli saxelebi sa­
erTod ar gvxvdeba. 

megobrisTvis Tavdadeba mTavari koncefciaa 
zRapris tipisa ATU516 erTguli iohanesi. uflis­
wuls ucxo mxareSi mcxovreb mzeTunaxavze daqorwi­
neba surs misi suraTis naxvis, saxelis gagonebis an 
dasizmrebis Semdeg. erTguli msaxuri (Zmadnafici, 
micvalebuli, romelsac man pativi miago) exmareba 
mas. msaxuri moipovebs mzeTunaxavs. ukana gzaze is 
SemTxveviT gaigebs momavlis winaswarmetyvelebas, 
Tu ra safrTxe emuqreba axaldaqorwinebulebs (cxe­
nidan Camovardna, gvelis SxamiT mowamvla da sxv.). 
msaxuris moqmedebebi safrxis Tavidan asacileblad 
ucnaurad Cans garSemomyofTa TvalSi. ufliswuli 
Tavis msaxurze brazdeba da klavs, an msaxuri gaq­
vavdeba, roca winaswarmetyvelebis saidumlos gaam­
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xels. ufliswuli da misi coli inanieben Tavis da­
ufiqrebel saqciels da sakuTar Svilebs Seswiraven 
RmerTs, rom msaxuri gaacocxlos. msaxuric da Svi­
lebic gacocxldebian.

zRaparSi `yarab-oRli da aleqsandre~ (mTqmeli 
ioseb gogebaSvili, Camweri efrem goZiaSvili, sof. 
gremisxevi, 1888 w.), romelic ATU516 da ATU516C ti­
pebis kontaminacias warmoadgens, gmiri megobars 
msxverplad ewireba sruliad uangarod. yarab-oR­
li, romelmac samagaliTo Zmoba da fasdaudebeli 
samsaxuri gauwia aleqsandres erTguli iohanesis 
msgavsad, gaqvavda, roca saidumlo gaTqva. aleqsan­
dres colma gaqvavebuli mazli sasaxleSi miatanina 
da yoveldRe wyliTa da cremliT albobda. 

`erT Rames sizmarSi gamaecxada angelozi da uTx­
ra im qalsa: rodamden unda itirovo da Seni sicocx­
le egre mwuxarebiT atarovo? Tu gaimetebo, Sen 
orive Svilebs yelebi dasWerio, imaTi sisxliT eg qva 
gahbaneo da maSin gacocxldebao. gamaeRviZa qalsa 
da mieca did sixarulsa, radganac es Cveneba naxa. im 
diliT aleqsandre Tavis sasamarTloSi wavida. ymaw­
vilebs isev eZinaT. qali mivida, ymawvilebs orives 
yelebi dasWra da imaTi sisxli gamaitana. gahbana Tu 
ara, yarab-oRli maSinaTve gacocxlda~. Sin dabru­
nebul aleqsandres coli SeekiTxa: ra gerCivna, Se­
ni Svilebi daxociliyvnen, Tu Seni Zma gacocxlebu­
liyoo? `aleqsandrem uTxra: Svilebi sayvarlebiao, 
magrama amisi gacocxleba merCivnao. mere colma Se­
iyvana aleqsandre da Tavisi Svilebi uCvena, Seni Zma 
amaTma sisxlma gagicocxlao. aleqsandrema Tqva: ra­
xan amisi gacocxleba meRirsao, Svilebi miTomc arc 
ki gamCeniao. RmerTs kidevac didi madloba Saswira, 
radganac Cemi Zmis gacocxleba meRirsao.~ yarab-
oRlim daxocili bavSvebi wyaros wyliT gaacocxla. 
`axla meore sixaruli im ymawvilebis gacocxleba 



312

gauxdaT da RmerTs madloba gadauxades, roma am di­
di gansacdelis Semdeg bolos sixaruli miergoT.~411

msxverplSewirvis motiviT es qarTuli zRapari 
uaxlovdeba qristianul literaturaSi cnobil ami­
kusisa da ameliusis legendas, romlis uamravi li­
teraturuli da zepiri gadamuSaveva arsebobs ger­
maniaSi, safrangeTSi, inglisSi, uelsSi, italiaSi, 
espaneTSi da daniaSi.412 saerTo fabula aseTia: 

tyupiscaliviT msgavsi ori megobari erTmaneTs 
gasaWirSi exmareba. roca erTs orTabrZolaSi gamo­
iwveven, mis nacvlad meore ibrZvis, radgan ufro Ro­
nieria. erT maTgans meoris colTan mouxdeba Ramis­
Teva da sawolSi maxvils debs. Semdgom, roca erTi me­
gobari brZolaSi iRupeba, angelozi ecxadeba meores 
da auwyebs, rom misi gacocxleba SeiZleba, Tu Tavisi 
Svilebis sisxlSi ganbans. megobari uyoymanod xocavs 
Svilebs megobris gadasarCenad. am msxverplis sanac­
vlod yvela gacocxldeba, megobaric da bavSvebic. 

erTguli megobrebis ambavi, romelic Seqmnilia 
religiuri moTxrobis `Vita Amici et Amelii~ safuZ­
velze (daaxl. 1100 w.), evropul folklorSi sazRap­
ro siuJetad iqca (Zmebi grimebis `ori Zma~ ATU303, 
`erTguli msaxuri~ ATU889, `erTguli iohanesi~ 
ATU516 da sxva.). zRapris es tipebi organuli nawi­
lia qarTuli folklorisTvis da iseve popularu­
li, rogorc evropulSi. yuradReba miiqcia erTma 
teqstma, romelic aSkarad wignieri mTqmelis piriT 
aris moTxrobili. 

zRapari `erTguli veziri~413 erTguli iohanesis 
qarTul versias warmoadgens. vezirs ivane hqvia da 
zustad misdevs grimebis zRapris Sinaarss.

411 umikaSvili, petre. xalxuri sityviereba, III. Tbilisi: 
`literatura da xelovneba~, 1964, gv. 229-230.

412 Denecke, Ludwig. Amicus und Amelius. In: Enzykopädie des 
Märchens. B. 1. Berlin/NewYork: Walter de Gruyter, 1977, S.454-463.

413 lit. inst. folk. arq., ID24001, fauf 0017. mTqmeli k. ji­
blaZe, samtredia, Wagani.
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qarTul zepirsityvierebaSi winaswarmetyvele­
bisa da bedisweris Tema zRapris Janrebis mixedviT 
gansxvavebulad aris adaptirebuli. Tu novelis­
tur zRaprebSi bediswera gardauvalia, jadosnurSi 
SesaZlebelia misi Secvla da es koncefcia pirdapir 
kavSirSia gmirebis moralur saxesTan. jadosnuri 
zRapris dasasruli icvleba imis Sesabamisad, Tu 
ras daimsaxurebs gmiri Tavisi saqcieliT. am aspeq­
tiT jadosnuri zRaprebi qristianul msoflmxed­
velobasac gamoxataven.414

qarTul folklorSi vxvdebiT bedisweris Temis 
aRmosavlur recefciasac da dasavlursac. cxa­
dia, muslimur garemoSi damuSavebulma siuJetebma 
mniSvnelovani adgili daikaves evropul TxrobiT 
tradiciaSi, magram es ar niSnavs, rom mxolod mus­
limuri gavleniT unda aixsnas bedisweris motivis 
popularoba saqarTvelosa da aRmosavleT evropis 
qveynebSi. 

bediswerisadmi rwmena arqauli niSnebis matarebe­
lia da winareqristianuli warmoSoba aqvs. amis sauke­
Teso magaliTi qarTul zRaprebSi mzesTan dasaxma­
reblad asvlis motivia. rac Seexeba aRmosavleT ev­
ropis folklors, bedismwerlebi – moirebi Tanamed­
roveobaSic gansakuTrebul rols TamaSoben axal­

414 `erTguli iohanesis~ da `yarab-oRli da aleqsandres~ 
narativSi saxarebis xalxuri recefciac ikiTxeba: ̀ ufrosi ami­
sa siyuaruli aravis aqus, raTa suli Tvisi dasduas megobarTa 
TvisTa Tvis~ (ioane 15:13). xalxuri zRapris qristianuli aspe­
qtebis Sesaxeb ix. gogiaSvili, elene. miTosuri da religiuri 
simbolikis dinamika zRapris struqturaSi. Tbilisi: `univer­
sali~, 2011, gv. 119-120; gogiaSvili, elene. jadosnuri zRapris 
miTosuri da religiuri aspeqtebi. disertacia. Tbilisi 2002, 
gv. 94-95. `erTguli iohanesis~ religiuri msoflmxedvelobis 
fsiqologiuri analizisTvis ix. Feyen-Mühlhausen, Rose Marie. 
Märchen – erlebte und gelebte Erziehung. Inaugural-Dissertation zur Erlan­
gung der Doktorwürde der Philosophischen Fakultät der Rheinischen Frie­
drich-Wilhelms-Universität zu Bonn. Bonn 2011, S. 74-93.
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berZnul da samxreTslavur rwmena-warmodgenebSi.415 
axalberZnul tradiciaSic bedisweris gamgebeli 
sami qalia. balkanur folklorSic berZnulis gavle­
niT aixsneba sami qali demoni, romlebic axalSobilis 
beds wyvets. rolf vilhelm brednixma ganxiluli ma­
salis mixedviT daadgina, rom nawinaswarmetyvelebi 
colis zRapris evropaSi Caweril 34 variantSi bedis­
mwerlebi qalebi arian da es variantebi struqturu­
lad erTiania aRmosavleT evropul xalxur rwmena-
warmodgenebSi urTierTmsgavsi safuZvlis gamo. sxva 
evropul zRaprebSi zogjer qristianizebuli perso­
naJebi gvxvdebian bedismwereli qalebis nacvlad.416 

serbi folkloristi nemania raduloviCi nark­
vevSi `Sublze dawerili bedi serbul zepirsityvi­
erebaSi~417 xazs usvams motivisa da rwmena-warmodge­
nis kavSirs, radgan migraciis dros motivi ama Tu im 
arealSi miRebul da SeTvisebul iqna da saukuneTa 
manZilze arsebobda swored imis gamo, rom dakavSi­
rebuli iyo rwmenasTan da ufro mniSvnelovani fun­
qcia hqonda, vidre ubralod Txrobas. gansxvavebul 
formaTa Sedareba, rogoricaa sityva-Tqmebi da gad­
mocemebi, srulad warmoaCens maT fenomenologias 
filologiuri da eTnologiuri kulturuli sa­
fuZvlis gaTvaliswinebiT.

miuxedavad imisa, rom geografiuli mdebareobiTa 
da xangrZlivi urTierTobebiT balkaneTic da saqar­

415 Radulivić, Nemanja. Serbian Folk Narratives Concerning Fate 
and Their Turkish Parallels. In: Journal of Turkish World Studies XII/2 
(2012), pp. 453-462; Radulović, Nemanja. The Feminine Imaginarium 
in Traditional Legends about Fate (The Predestined Death – ATU 934). 
In: Studia Mythologica Slavica XVIII, 2015, pp. 63-79.

416 Brednich, Rolf Wilhelm. Die Vorbestimmte Frau. In: En­
zykopädie des Märchens. Bd. 1. Berlin/NewYork: Walter de Gruyter, 
1987, S. 207-208.

417 Radulović, Nemanja. Fate Written on the Forehead in Serbian 
Oral Narratives. In: Folklore. Electronic Journal of Folklore 59(2014), 
pp. 39-40.
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Tveloc muslimur samyarosTan axlos iyo, am qveyne­
bis qristianul kulturaze muslimuri gavlena sak­
maod sustia. es qarTul da balkanur xalxur rwmena-
warmodgenebSic da zepirsityvierebaSic aisaxa, rom­
lis TvalsaCino magaliTia zRaprebi bedisweraze.

Tu am tipis zRaprebis kriteriumad Sesrulebul 
an aridebul bedisweras aviRebT, bedisweras ume­
tesad qalebi ewinaaRmdegebian.  qarTul zRaprebSi 
„mRvdlis qaliSvili“ da „yarab-oRli da aleqsand­
re“ gmiris gadarCena mxolod qal personaJebs SeuZ­
liaT. es ori qarTuli zRapari Tavisi saerTaSoriso 
versiebisgan gansxvavdeba swored qalis rolis gan­
sakuTrebulobiT. qali personaJebis funqcias ga­
damwyveti mniSvneloba aqvs rogorc zRapris struq­
turul elementTa doneze, aseve konceptualurad.
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boloTqma

ra SeiZleba vTqvaT wignis bolos aRmosavleTisa 
da dasavleTis urTierTmimarTebaze qarTul xal­
xur zRaprebSi? am kiTxvas rom erTmniSvnelovani 
pasuxi hqonoda, es naSromi ar daiwereboda. Tumca 
zogadad mainc SeiZleba oriode sityviT SevajamoT 
Cveni interdisciplinuri proeqtis Sedegebi. 

evropuli da aRmosavluri TxrobiTi tradiciebi 
qarTul zRaprebSi siuJetebis, motivebisa da perso­
naJTa saxeebis adaptaciebSi aisaxa. literaturisa 
da zepirsityvierebis urTierTkavSiris kvlevisas 
dazustda is socialur-kulturuli garemo, sadac 
evropuli Tu aRmosavluri warmoSobis siuJetebi 
iyo gavrcelebuli da gamoikveTa internacionalur 
siuJetTa nacionaluri Taviseburebebi.

Zvel qarTul saistorio TxzulebebSi arsebuli 
cnobebi dasavleTisa da aRmosavleTis msoflio su­
raTis Sesaxeb Sua saukuneebis qristianuli msofl­
mxedvelobis konteqstSi moiazreba da es qarTul 
folklorul tradiciebSic Cans. saqarTvelos ge­
ografiuli siaxlove muslimur qveynebTan qarTul 
zepirsityvierebaSi mxolod siuJetTa gavrcelebiT 
Semoifargleba. aRmosavluri zRaprebi struqtu­
rulad da konceptualurad gansxvavdebian qarTu­
li xalxuri zRaprebisgan. mxolod erTeuli SemTx­
vevebi SegviZlia davasaxeloT, roca qarTul Txro­
baSi aRmosavluri stili Semodis CarCo Txrobis sa­
xiT. qarTul xalxur zRaprebSi, jadosnursa da re­
alisturSi, aRmosavluri motivebi imgvaradve aris 
damuSavebuli, rogorc es evropis qveynebSi moxda. 
aRmosavluri warmoSobis siuJetebi iseve popula­
rulia XVII-XIX saukuneebis saqarTveloSi, rogorc 
evropaSi iyo imave periodSi. 
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Cveni wigniT SevecadeT, gveCvenebina zRaparTa xe­
tialis gzebi da maTi ganuyofeli erTianoba Cveni 
qveynis saerTo istoriul-kulturul procesebTan. 
Tuki am naSromma axali SekiTxvebi aRZra da Semdgomi 
kvlevisTvis interesi gaaRviva, CavTvliT, rom Cveni 
mcdeloba warmatebuli iyo.
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ORIENT AND OCCIDENT IN GEORGIAN FOLKTALES:
ORAL AND LITERARY TRADITIONS

The project “Orient and Occident in Georgian folktales: oral and 
literary traditions”, supported by the Shota Rustaveli National Science 
Foundation, Georgia [FR 217488] was led by the group of scholars, work­
ing in the field of various disciplines: philologist and folklorist Elene Go­
giashvili (principal investigator of the project), philologist and orientalist 
Darjan Gardavadze, historian and medievalist Andro Gogoladze, Roman 
philologists Nino Kavtaradze and Tea Tateshvili. The project deals with 
international types of the folktale, spread through folklore and literature. 
Thus, the goals of the project are discovery, mark and research of (1) 
folkloric texts influenced by literature and (2) literary sources fixing or 
interpreting motifs by folkloric origin.

The novelty of this interdisciplinary research is presented in various 
aspects: 
l	 The images of Orient and Occident in Georgian folktales: 		

plots, motifs, characters;
l	 Study of interrelation between the literary and folklore plots
	 pointing to the specific ways in oral traditions;
l	 Detailed information about the social and cultural
	 environment where the plots of either oriental
	 or occidental origin were spread; 
l	 National characteristics of the plots of foreign origin and 
	 identification of their reception in the national milieu;
l	 Analysis of Georgian narrative sources allowed
	 the identification of the fairy-tale motifs describing some
	 historical figures and facts;
l	 Determination of genre characteristics of Georgian historical 
	 chronicles in contexts of oriental, occidental and national oral 
	 narrative traditions.
The issue of origination of the folkloric plots is not always clear 

but variations of cultural background are always noticeable and attract 
interest. 

Up until the 20th century, folktale scholars generally believed that 
oral traditions had existed unchanged for centuries, and thus provided 
an important source of evidence for the belief systems of their ancestors. 
Thus, oral traditions constituted a more important source for national 
identity than did later written sources. This romantic valuation, which 
originated during the 19th century and continued into the 20th, a period 
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of intense nationalization in Europe, had a lasting influence on the per­
ceived importance of the documentation of oral tradition.

The researches of Georgian folklorists focused several cultural-histor­
ical aspects such were: origins, themes, morphological-semantic analysis, 
social functions, searching for mythological relicts of the folktale. How­
ever, the question of the literary influence in folkloric texts was open. 

It is very important to consider literary sources in the study of oral 
narrative materials, particularly folk novellas, magic tales, and sages: the 
large numbers of the folktales has a rich literary tradition and some plots 
of the folktales come from the literature, spread and interpreted by folk 
narrators.

Variation is an important phenomenon in the tales, and it is not al­
ways easy to decide which of several variations of a fairy-tale motif or 
tale type is nearest to the original form. An original motif may be su­
perseded by a new change, but a new change also gives way to the older 
form, being unable to assert itself at its expense. If a motif is particularly 
popular, this fact may induce various narrators to adapt it in different 
ways.

The connection of the fairy-tale motifs with mythology places the 
origins of the fairytale in the ancient times, but it is also heavily influ­
enced by literature too. In Georgian folklore, there are various versions 
of literary works which are completely transformed according to the 
rules of the oral tradition.

In terms of methodology, the 19th-century theories such are the mi­
gration theory and the geographic-historical method, are still consider­
able, and philological research is far from being exhausted. The study of 
folklore still has its place in literary and linguistic studies. This can be 
noted in the justification of the use of old written testimonies, literature 
of the ancient cultures, taking them as an indication. 

The goal of this work was the determination of the literary sources of 
folktales researching their geographic spread in their cultural-historical 
context. The interests of the project are focused on Georgian historical 
chronicles as well as there are some fairy-tale motifs recorded in the 
description of the battles, reconstruction of the mythological past etc. 
The central objects of the research are international motifs in Georgian 
folktales, namely the tale types registered in “The Types of International 
Folktales” by Anti Aarne, Stith Thompson and Hans-Jörg Uther (Hel­
sinki 2004). Our interdisciplinary project envisaged research of Oriental 
and Occidental cultural relationships in Georgian folktales. Therefore it 
became necessary to include researches of various discipline in the proj­
ect: folktale studies, philology, history, oriental studies.
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I. Historical Chronicles and Oral Narrative Tradition. According 
to the medieval geographical tradition, the Orient was subdivided into 
three parts: Ethiopia, Media and the extreme East. These opinions dis­
seminated in Europe as a result of narrations of Giovanni da Pian del 
Carpine, Guillaume de Rubrouck, Marco Polo, and others. India was the 
general title for the Orient, for the East. 

In the formation of worldview of both European and Eastern peo­
ples, the “Alexander Romance” by Pseudo-Callisthenes (2nd-3rd c. AD) 
has played a great role. The Latin version of “Alexander Romance” was 
spread throughout the Europe in the translation made by Julius Valeri­
us, which is dated by the fourth century AD. We can discuss about the 
popularity of “Alexander Romance” also by the opinion which sounded 
in historiography that the famous legend about Prester John, the pow­
erful ruler of the East, pertaining to the Middle Ages, had been created 
exactly based on the rethinking of “Alexander Romance” and this legend 
represents a sort of continuation of Alexander’s legendary life.

The hero of “Alexander Romance”, Alexander the Great has defeated 
King Porus of India during his eastern campaign. He has driven the faith­
less, savage peoples into the mountains and locked them up within the 
great gates. All of the above-described can be historically and geograph­
ically localized in the East, namely, in the provinces of India. Fantastic 
plotlines of “Alexander Romance” about these provinces have served as a 
basis for such a perception of the East in general. Exactly this information 
has given the origin to the epistle compiled under the name of Prester 
John in 1165. In the reality, this epistle was created by an unknown 
author, the aim of whom was to cause excitement of the crusaders and to 
inspire them with the hope that there was a Christian ruler in the East 
who would help them in their battle against Muslims in the Holy Land.

The translators, rewriters of “Alexander Romance”, authors of its 
continuations, used to add new plotlines to their versions, and enriched 
them with new colours, proceeding from the reality of their own epoch. 
They compared their favourite heroes, kings, knights with Alexander, 
drew parallels between the exploits of Alexander and the stories of their 
heroes. Translations of “Alexander Romance” themselves were altered in 
a certain way, some episodes went missing, whereas others were added. 
One fact is certain that the hero of Alexander is a model example for the 
societies of future generations.

The early Georgian translations of “Alexander Romance” have not 
reached our times. Yet, traces of their existence are evidently noticeable 
in the ancient Georgian literature. Apart from it, presumably, medie­
val Georgian historians were familiar with the works of the other Greek 
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writers, too, who provided historical information about Alexander. This 
concerns the texts of “The Conversion of Kartli” and “The Life of Kings” 
by Leonti Mroveli. It is likely that Leonti Mroveli was familiar not only 
with the novel written by Pseudo-Callisthenes, but also with the classi­
cal samples of the Greek literature that describe adventures and history 
of Alexander the Great more or less exactly. It is also worth noting that 
some of the Georgian chroniclers refer to Alexander with the name of 
‘Iskandar’ which can be explained by the influence of the oriental liter­
ature, as the Persian and Arabian literature is familiar with Alexander 
under the name of Iskandar.

According to the provided information, it can be clearly seen that 
ancient Georgian historical literature was well the adventures of Alexan­
der, both legendary and historic, but the direct cause of this, the ancient 
Georgian original translation of “Alexander Romance” has not reached 
our times. We possess only the translation of the eighteenth century 
made by the King of Georgia, Archil. As believed by scholars, this trans­
lation is made either from Serbian or Russian. 

Apart from Pseudo-Callisthenes, the Georgian historical literature 
was familiar with the work of the writers of antique and Hellenistic ep­
ochs. The tales of the conquest of Caucasus by Alexander have been told 
by the authors who do not appear in the Georgian sources, but who could 
still be original sources for the Georgian chroniclers. The Caucasus is also 
mentioned among the lands invaded by Alexander in works by Pliny (c. 
first century AD), Curtius Rufus (c. first century AD), Claudius Ptolemy 
(c. first century AD), Josephus Flavius (second century AD), Gaius Julius 
Solinus (third century AD).

These sources reveal that Alexander conquered the Caucasus, but it 
is difficult to prove this, as those chroniclers, who accompanied Alex­
ander on his marches, or were his contemporaries, do not describe his 
arrival to Caucasus. The Caucasus referred to by the authors as Caucasos, 
Iron Gates, Sarmatian Gate, Hyrcanian Gates, is localized by researchers 
mainly in the east, south to the Caspian sea, or in the Central Asia and 
India. Thus, historiography has substantial suspicions that Alexander’s 
Caucasian campaign is compiled by the Georgian chroniclers and has 
nothing in common with the historic reality. 

Some plotlines of the adventures of the hero of “Alexander Romance” 
can be seen in the historical figure of the Georgian King Vakhtang Gor­
gasali (fifth century) in the chronicles by Juansher, one of the authors of 
“The Life of Kartli”.

The versions regarding the similarity of King Vakhtang’s literary im­
age to biblical and mythological figures were made quite early in the 
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Georgian historiography. King Vakhtang’s wars against Khazars, India, 
Persia, Greeks, Abashes, appears to be just transposition of the literary 
characters and plots into the historical reality. All of these must be com­
piled mainly under the influence of the knighthood romance of the me­
dieval Georgia, “Amirandarejaniani”.

Pseudo-Callisthenes and Juansher’s heroes, Alexander and Vakhtang 
both are young and are able to defeat goliaths and giants in combats. 
The Georgian chronicler emphasizes Vakhtang’s strength, his military 
talent, audacity. His hero is a matchless knight, just as Alexander; they 
are not only great kings, but also great knights, standing out during mil­
itary contests.

Vakhtang Gorgasali built also made a system of fortresses defending 
the gates, which is the author’s way of rethinking Alexander’s exploits. 
Just like Alexander of Macedon, Vakhtang Gorgasali protects the civi­
lized world from man-eaters.

The historian recites the story of Vakhtang’s military campaign to the 
north Caucasus, beyond the iron gates, not only with the aim to describe 
how he saved his own sister and put an end to the raids of Ovsi (Osse­
tians) in Georgia. Juansher puts some sort of a sacral idea in this action of 
Vakhtang. His hero is a powerful king, who forces Gog and Magog’s sons 
to obey him. He drew them over the Caucasus range and closed the gates 
of Darial for them. He is a continuer of the deeds of Alexander the Great 
and defends the civilized world of the East from heathens. 

This similarity can be noticed also in the biographies of Alexander 
and Vakhtang. According to the “Alexander Romance”, in Alexander’s 
teen years, when he was just fifteen, his father Philip fell seriously ill. 
When Cumans, the tribes residing in the north of Macedon, were in­
formed of this, they intruded into Macedon. Alexander, despite his 
young age, made a campaign against them, drew them over the moun­
tains and returned with many captive enemies. 

In the Georgian version of Alexander Romance there is narrated 
the story that Anakornos, who fell in love with Philip’s wife Olympias, 
took advantage of Philip’s illness, made a sudden attack on Philip’s pal­
ace and kidnapped Olympias. Alexander undertook the mission to re­
lease his mother from captivity and made a raid against the intruders. He 
defeated king Anakornos, saved his mother from captivity and brought 
the chained king of Pelavol to his father. There exists a similar story for 
the teen ages of Vakhtang Gorgasali, too. After the death of Vakhtang’s 
father, Mirdat, Ovsi intruded into Kartli, conquered and destroyed the 
fortress town Kaspi, took the king’s sister Mirandukhti as captive and 
returned to the north Caucasus via the passage of Daruband. In this pe­
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riod, the Greeks also took advantage of the hard situation of Kartli and 
occupied Egrisi upto the line of Tsikhe-Goji. When Vakhtang became 
fifteen years of age, he invited the nobles, gathered an army, entered 
Ovseti through Dariali, defeated the united army of Ovsi and Khazars, 
pillaged Ovseti, Jiket and the Pecheneg countries, freed his sister and 
brought many captives to Kartli. Since then he closed the gate of Darial, 
so Ovsi, Kipchaks and their relatives could not penetrate Kartli anymore. 

Exactly after the defeat of Kumans and liberation of his mother 
Olympias, the epic story of Alexander the Great begins. Alexander un­
dertakes a campaign against Athens, occupies Greece, then Rome, Italy. 
He moves more and more westward and reaches the Litov land and the 
ocean-sea, where he fights against winged women. After this, he goes 
eastward, crosses the Bosporus strait and enters Asia with one hundred 
thousand Macedonians. Initially, Alexander goes to Jerusalem and lib­
erates this city from the dominion of Persians (in general, Pseudo-Cal­
listhenes explains the conquest of the countries and cities in Asia by Al­
exander as their liberation from the Persian slavery). From Jerusalem, 
Alexander marches to Egypt, and after he leaves Egypt, he defeats king 
Darios of Persia and enters the city of Babylon with triumph. From Bab­
ylon, he undertakes a campaign to Persia and invades it, and then con­
tinues his march to the east. Alexander reaches the islands of the blessed 
and of Brahmans, then he reached the gates of Paradise, after which he 
goes to India, defeats king Porus of India, takes his city Liampole, drives 
the impure peoples over the mountains and locks them up with the gate 
of ‘Kadspidni’. Alexander visits yet many fairy places and then he returns 
to Babylon. 

Juansher also narrates a similar story: Upon his return from the Ovse­
ti campaign, Vakhtang joins the Persians in their fight with the Greeks. 
After the Byzantine war, he come back and opposes the Persians who 
are about to enter Kartli. The conflict between Vakhtang and the Persian 
Shah is soon sorted out. With the Shah’s request, he gets prepared for the 
eastern campaign. Before that, he makes a pilgrimage to Jerusalem and 
then goes to the countries such as Jorjaneti, India, Sindeti and Abasheti, 
where he makes many epic deeds. After many years of absence, he finally 
returns to Kartli. 

We believe that Alexandria and Vakhtang’s stories by Juansher have 
similar plotlines. Of course, Juansher could not insert the stories of the 
fight against unearthly and supernatural creatures in Vakhtang’s life, be­
cause, as distinct from Pseudo-Callisthenes’ romance, his opus contains 
historic aspects and belongs to a different genre, but the cited examples 
still enable us to see resemblances between these two.
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Arguable, just as Alexander the Great’s story was adorned with fairy 
tales during the course of centuries, Vakhtang’s adventures, too, took 
legendary colourings. It is remarkable that in their stories such fairy-tale 
plots appear to be abundant in the places where the author’s narration 
concerns such ethnic and historical-geographical lands, about which 
there existed only semi-realistic representations in the respective epoch. 

We do not consider the works of the ancient Georgian chroniclers to 
be only fairy-tale adventures, but we think that works of Juansher and 
of Leonti Mroveli still carry traces of mythological or biblical fragments 
and certain issues must be treated with caution. The same features can 
be found in opuses of the chroniclers of other nations, too. The more so, 
when it concerns the origin of various peoples or the genesis of countries 
or states. All of the above-said is characteristic both for the historiogra­
phy of the eastern as well as for the European countries.

In Georgian folklore, the image of Alexander the Great appears only 
in the folktales which might be classified as realistic tales. The literary in­
fluences on the Georgian realistic tales are easy to discern. The evolution 
of the “Alexander Romance” hero into a folkloric hero follows a common 
pattern. Oral traditional stories about rulers reflect many agendas, show­
ing the ruler as a just or unjust judge; as a gentle or cruel conqueror; or 
as a fearless and cunning general, whose human greatness is evident in 
the care of his soldiers and his reliance on God’s help in the fight. Cau­
casian folktales about Alexander show miscellaneous interpretations of 
the hero, perhaps in part also because of the variety of literary and oral 
traditions, which influenced Georgian folklore.

The Georgian folktale “The Story of Alexander of Macedon” presents 
a haughty and selfish image of the ruler: 

Once upon a time there lived a king, Alexander of Macedon, whom 
many countries obeyed: the West and the East, the North and the South. 
Yet his heart was still not satisfied. He wanted to build a staircase to the 
heavens, but he did not succeed. Then he decided to dig the earth and to 
conquer the lower worlds, too. The king knew well that the aged people 
would be against his decision and that is why he ordered the youth to 
behead their fathers and come to a certain place for work. At the same 
time, they should make an oath with this wording: ‘I have not left my 
father above earth’. One of the old men told his son: ‘Dig the soil as tall 
as I am, drop me in the ditch and then swear that you have not left your 
father above the earth. So, when you go there to the work, I will come 
there, too. That foolish king’s donkey is cleverer than he himself is. 
Take your meal to work by a donkey and when you start digging in the 
ground, leave its offspring above, tied to a rope. As for the donkey, take it 
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with you as you dig. When you go deep into the ground and the stinking 
smells come out of it, the donkey will be bothered by the smell and will 
flee. You hold its tail and the donkey will take you up to the surface. If 
you wish, take with you that foolish king as well’.

The boy did as he was advised by the old father. When the stinking 
odour hit from the ground, the donkey sprang up and took the boy and 
the king with it. The rest of the young men remained down there and 
died. Just the boy, his father, and the king survived. When the king un­
derstood that the boy had received advice from his father, he reproached 
the boy, saying: ‘if you had such a clever father, then why did you behead 
him?’ The boy brought his father to him. The king offered half of his 
kingdom to the old man as a sign of gratitude. The old man got angry and 
replied: ‘Where have you got a kingdom? If you are offering the land of 
the dead to me, why do I need it? Why did you not give it to me until 
the people died?’

Then the king offered him some money. The old man took a man’s 
dried heart out of his pocket, laid it on the ground and said: ‘I shall not 
ask much money, give me just enough to cover this heart’.

The king cast the money onto the heart, but the heart sprang above 
it. He cast some more, but the heart kept springing up. The king had to 
get his whole treasure-house brought to the spot, but he was still unable 
to cover the heart. 

The old man laughed and said: ‘Can you see it now, this is a man’s 
dried heart, and it can be covered only by one fistful of soil, nothing 
more. While you had the whole country, why did you wish to conquer 
the lower world, why did you dig in the earth?’ The old man cast the soil 
onto the heart and it was covered at once. Such is the nature of man: his 
heart will get satisfied in no way, but just one fistful of the soil will make 
him forget everything (retold after the book: Ghlonti, A. Guruli folklori. 
Tbilisi 1937, pp. 203-204).

The folktale Alexander is far from the ideal of medieval knighthood; 
his image in the realistic tales and novelle is in general less attractive 
than in the “Alexander Romance”. The figure of Alexander the Great in 
Georgian folklore derives from a literary image, not the historical person. 
In the Georgian folktales, Alexander is represented as a king who wants 
to conquer the heavens and the earth, but he has his own weaknesses.

II. Oriental tales in Europe. The magical and wonderful world of 
“The Thousand and One Nights”, an excellent instance of intercultur­
al communication, containing the magic stories of Indian, Persian and 
Greek origin, saturated with abundant elements of the Arabic-Islamic 
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culture. “The Thousand and One Nights” inspired numerous literary 
works of various genres and times. There is no doubt that the influence of 
the collection in Europe dates back to the 18th century when it was trans­
lated by Antoine Galland. Certainly, the popularity of “The Thousand 
and One Nights” can partly be explained by the historical context. In the 
17th century, the economic and diplomatic relations between Europe and 
the Middle East intensified, which resulted in the European intellectu­
als’ increased interest in the splendor of the exotic Orient. This develop­
ment coincided with a phase of intellectual and scholarly fermentation 
in Europe subjecting the European cultural tradition to a fundamental 
revision and thereby paving the way to various forms of the Enlighten­
ment epoch. Galland’s “Mille et une nuit” stood at the juncture of these 
two major trends and got incorporated into both. Thus, Galland’s French 
adaptation became a part of the East-West issue resulting in the vogue of 
oriental studies in arts and literature. The collection of Oriental tales and 
its imitations became a part of the European literary landscape retaining 
influence to this day. 

A knowledge of Arabic literature has been usual for Georgian writers 
and scholars since the Middle Ages. Various Georgian literary sources 
suggest that the frame of the “Thousand and One Nights”, as well as some 
of the individual narratives, were well-known in Georgia. The earliest 
Georgian text structured as a frame story is “Amiran-Darejaniani”, a 
prose work in twelve chapters attributed to Mose Khoneli, a Georgian 
writer of the twelfth century. This narrative revolves around the hero 
Amiran whose adventures are related in five sections. The remaining 
sections are dedicated to other characters and have no strong connection 
with each other. This cycle of tales is influenced to some extent by the 
styles of medieval Near and Middle Eastern literatures, and its roots can 
also be traced in Georgian folk tradition and literature. Another, much 
later, chivalric romance with a frame story structure, by an unknown 
author, is “Rusudaniani” from the seventeenth century.

The literary sources for the Georgian folk tradition include works 
translated from other languages. “Chardavrishiani” (The four dervishes), 
“Bakhtiarname” (The book of Bakhtiar), and “Timsariani” (The seven vi­
ziers) are versions of medieval Persian romances, translated into Geor­
gian in the eighteenth century. 

The impact of the “Thousand and One Nights” on Georgian literary 
tradition is also noticeable in the didactic works of the Georgian writer 
and lexicographer Sulkhan-Saba Orbeliani (1658-1725). His book “Si­
brdzne Sitsruisa” (The wisdom of the lie) is composed on the model of 
the frame tale with embedded stories. Among Sulkhan-Saba Orbeliani’s 
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fables, some tales originate from the oral tradition as well as from “The 
Thousand and One Nights”: for example, ATU 62, ‘The Fox and the 
Cock’, and ATU 670, ‘Knowledge of Animal Languages’. 

Despite Georgia’s close cultural contacts with Arab world, “The 
Thousand and One Nights” as a whole was not translated into Georgian 
until the twentieth century. Here is a short historical background about 
the first printed editions of the Georgian translations of “The Thousand 
and One Nights”.

1) The first Georgian printed edition is dated 1888. This is “The Lamp 
of Aladdin” and “The Tale of a Brother and a Sister”, translated from the 
Russian language. 

2) The next edition titled “The Thousand and One Nights. Arab Sto­
ries. Scheherazade’s tales” is dated back to 1894. It is published in two 
books and translated from Russian, published in Tbilisi.

3) In 1895 Mose Janashvili, Georgian historian, ethnographer, and 
linguist, translated and published a fairy-tale from “The Thousand and 
One Nights” titled as “Reading for Children”, translated from Russian.

4) The next printed edition dates back to 1904. This is “The Tale Nar­
rated by Scheherazade of the Thousand and One Nights”, translated from 
Russian, published in Kutaisi. This edition includes several illustrations.

5) The next printed edition is published in 1937 and is titled “The 
Thousand and One Nights”, translated by Savle Abuladze, Georgian 
writer, poet, teacher and public figure. It is translated from Russian and 
is published in Tbilisi. Of particular interest is the fact that the fairy-tales 
are translated selectively and the translation does not follow the chronol­
ogy of the nights. The translation is prefaced by an introduction that 
briefly narrates the origin of the collected stories and its translations into 
the European languages. To be more precise, about Galland’s translation. 

We have no factual material that shows the existence of fragments 
of “The Thousand and One Nights” translated into Georgian before these 
listed printed editions, but there are different sources that suggest the 
existence of such translations and attribute the ownership to the famous 
Georgian figures of the 19th century.

In 1903 an unknown correspondent of the popular Georgian news­
paper “Iveria” informed readers that in a Georgian village Khtsisi lived 
the family of prince Thoma Tsitsishvili, who were the owners of the 
manuscript of complete Georgian translation of “The Thousand and One 
Nights”, translated either from Persian or Arabic. The correspondent also 
noted that the famous publisher of Georgian books Vasil Bezhaneishvili 
had the intention of publishing another translation of “The Thousand 
and One Nights”. The correspondent wrote that it would have been bet­



328

ter for Vasil Bezhaneishvili to issue the old better one instead of publish­
ing a new translation. Publisher Bezhaneishvili, in his turn, answered 
the correspondent that he was ready to publish the old translation of 
“The Thousand and One Nights”, provided at prince Tsitsishvili’ s family, 
if they would give him the manuscript. If we take into consideration the 
fact that publisher Vasil Bezhaneishvili published “The Thousand and 
One Nights” translated from the Russian language in 1904, it means that 
the property of prince Tsitsishvili’s family – the manuscript of the trans­
lation of “The Thousand and One Nights” was not found at all.

The complete corpus of “The Thousand and One Nights”, an 
eight-volume edition, in Georgian was published in 1967-1996, trans­
lated from Arabic by professional orientalists Nana Purtseladze and 
Tina Margvelashvili. Translators, while translating, mainly followed 
the Egyptian edition, but, they were careful and tried to avoid possible 
mistakes so they compared and checked the Egyptian edition with other 
editions.

No other work of Oriental literature has had a greater impact on Eu­
ropean culture than the “Thousand and One Nights”. Besides supplying 
pleasant entertainment to generations of readers, up to the present this 
book has been an inspiration for all kinds of literary genres. At the same 
time, it has determined the Europe’s perception of the “Orient” as the 
essential Other and, hence, to the Europe’s definition of its own cultural 
identity. However, Oriental tales integrated into various layers of West­
ern culture since their introduction into Western consciousness three 
hundred years ago. 

The popularity of the Oriental tales was not a passing phenomenon, 
but these stories became the inspirer of numerous literary works, in nu­
merous genres, for example, for French philosophical fairytales.

What should be the reason behind such an unabated popularity? Can 
it be explained by merely certain developments in history? Or, are they 
the magic objects like talismans, charms, amulets and mystery? More 
than the outside factors, the reason should be the internal components of 
the text and the way they are conveyed. 

Arabic society was based on a cultural tradition truly connected with 
oral narrative practice, where a rawy, a professional story-teller, the re­
citer, whose memorizing techniques relied on some rigid formulae and 
patterns was a human medium of the cultural memory. By a vivid perfor­
mance and repetition, the rawy preserved and passed down events and 
experiences to the next generations and by doing so ensured viability of 
the tradition. The tradition and techniques of verbal communication of 
the culture had been so deeply rooted among Arabs back in the pre-Is­
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lamic times that even after introduction of writing and emergence of 
the requirement for recording the cultural heritage, it held on both in 
the literature, public consciousness and tastes. Owing to the performing 
skills of the rawy, the cultural medium that the tales became so popular 
in the Middle East. As to their incredible attractiveness to the Western 
readers, to the rawy therefore is the credit, not only for popularizing the 
Oriental Nights in the East, but also for introducing them in Europe. It 
was owing to the insight into the details of the rawy’s skills that the Eu­
ropean translators of the Nights made the tales so popular.

The fact is that the first translators of “The Thousand and One Nights”, 
first of all Antoine Galland, introduced a literary canon, which relied on 
the eastern tradition of communication and preservation of information. 
They were very well educated scholars of the Arabic literature and a kind 
of media, the interpreters of the oriental symbolic codes in the way to 
enrich the collective knowledge. In other words, they were transcultural 
rawies deeply impressing people by improvisations and variations. It is 
the case of a medium being not merely the information carrier but the 
one who enriches it with content, with his trace always noticeable in the 
meaning of a sign.

III. Oriental stories in Georgian oral narrative tradition. The similar­
ities between Oriental and Georgian folktales we can observe in almost 
all genres of oral narratives, but the most coincidences of Arabian Nights 
with folktale-types are in the area of realistic tales (novelle) and anec­
dotes.

Oral traditions and literary traditions belong to parallel categories of 
traditions. Each of the two types of narrative traditions belongs to a sep­
arate cognitive system. Oriental-Occidental plot parallels show an inten­
sive internalization of folktale types. They also give information about 
the relationship between literary and oral traditions. 

The Tale of the King Who Lost His Kingdom ATU938. In Georgian 
folklore there is widespread a tale of a man who lost his two sons and 
his wife: 

A man crossed a river with his two sons, one of them was carried off 
by a wolf, the other one fall in the river. Farmers and shepherds found 
the boys and raised them. The man worked as farmhand many years, and 
by chance he recovered his sons and his wife. The family reunited.

This story corresponds partly the international folk-tale type ATU938 
Placidas, and partly the tale from “The Thousand and One Nights”. 

According to the ATU938, Placidas (Eustacius), a colonel of the em­
peror Trajan, hunts a deer, between whose antlers a cross disclosed it to 
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be Christ in animal form. His wife has a similar vision. Both are babtized 
together with their two sons. Placidas is named Eustacius, his wife The­
opiste. When Eustacius rides again to the place of the vision, the deer 
reappears. Christ prophesies for him a period of suffering similar to that 
of Job. He can choose if he wishes to have the suffering now or at the 
end of his life. Eustacius decides to have it soon. When his servants and 
his animals die and all his property is stolen, he escapes with his Family 
to Egypt. A boatman claims his wife as payment fot the ferry; when Eu­
stacius crosses a river with his two sons, the boys are carried off by a lion 
and a wolf. Farmers and shepherds take the animals’s prey and raise the 
boys. Eustacius works as farmhand. Many years later Eustacius recovers 
his sons and his wife by chance. 

The tale type ATU938 forms part of the narrative cycle enframed 
by the story of “King Shah Bakht and His Vizier al-Rahwan” from “The 
Thousand and One Night”. It is told by the vizier in an effort to ward off 
the king’s wrath. King Shah Bakht has a loyal vizier named al-Rahwan. 
One night the king has a dream about his vizier handing him a fruit 
that poisons him. The king consults a sage who conspires with al-Rah­
wan’s enemies and advises the king to have the vizier executed. The vi­
zier wisely agrees with the verdict, but asks permission to stay with the 
king one more night. He is granted permission, and on the twenty-eight 
following nights he tells the king the stories, including “The Tale of the 
King Who Lost His Kingdom”.

Which was the noblest act? ATU976. The visible example of a liter­
ary plot in oral traditions is a story about the noblest act, included in “The 
Thousand and One Night”. This story forms part of the narrative cycle 
enframed by “The Forty Viziers”. It is told by the ruler’s wife to urge him 
to take action.

The sultan of Egypt, feels that his end is drawing near. The sultan 
tells his sons that he has deposited a box with jewels that they should 
divide among themselves. When he has died, the youngest son steals 
the box. His brothers soon find it, but it is empty. They consult the qadi, 
and he tells them a story. A young woman who is deeply in love with 
her cousin is married to someone else. On the wedding night, the young 
woman confesses her love to her husband and is generously allowed to 
visit her beloved. On the way she is spared by a thief who follows the 
example of her husbands’s generosity; the lover is also impressed and 
sends her back to her husband. After finishing the story, the qadi asks 
them which of the three men was the most generous. While the two 
eldest sons choose the lover, the youngest son chooses the thief and 
thereby discloses his guilt.
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This tale with both its characteristic frame story and the enframed 
narrative corresponds to the international tale-type ATU 976 Which was 
the noblest act? 

On their wedding night, a man allows his bride to visit her former 
lover, in order to keep a promise she had made previously or, according 
to some oral variants, to cancel the engagement. On her way she meets a 
robber. When she tells him her story, he leaves her unmolested. When 
her lover hears about her bridegroom’s and robber’s magnanimity, he 
takes her back to her bridegroom without touching her. In some variants 
the tale occurs in conjunction with a frame tale that deals with the dis­
covery of a thief. Three (four) sons inherit jewelry from their father. The 
money is stolen by one of the brothers. The robbed owners call a wise 
man (judge, king, Solomon), who is to discover the thief. The wise man 
(or his daughter) then starts to tell the story. The thief betrays himself 
unconsciously when he answers the question, “Who acted in the noblest 
way?” He argues that the robber in the story was the most noble one or 
he answers other questions in a revealing manner.

According to the “Arabian Nights Encyclopaedia” (2004), this tale-
type originates from India. Its oldest version, dating from the third cen­
tury C.E., is included in the Buddhist “Tripitaka”. Other early versions 
are contained in the Indian collection “Vetalapancavimsatika” (The 
Ocean of Streams of Stories), as well as in the various redactions of the 
“Tuti-name”. In European tradition, the tale was popularized by Boc­
caccio’s “Decamerone”. Its version in Chauser’s Franklin’s Tale probably 
derives from French models. 

The tale about a contest in generosity is included in French editions 
of Oriental tales “Le cabinet des fées, ou collection choisie des contes des 
fées, et autres contes merveilleux” (1786). The tale is called as Histoire 
du Sultan Aqschid. The same story is included in the English book “Tales 
of the East, comprising the most popular romances of Oriental origin 
and the best imitations by European authors” by Henry Weber (1812). 
In this edition is prefixed an introductory dissertation, containing an ac­
count of each work and of its author or translator. “The History of Sultan 
Aqschid” is a part of cycle of “Turkish tales”.

In further French editions, the tale about a contest in generosity is 
a part of the narrative cycle “Charming Tales of Careless Youth”. In the 
Joseph Charles Mardrus’s version of the late nineteenth century, there 
is a tale of Habib and Habiba, two cousins in Bagdad. The two grow up 
together and are in love, but then Habiba is married to another man. 
When she cries on her wedding night, her Husband allows her to take 
her cousin as her lover. Subsequently she is reunited with Habib. This 
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Tale does not feature in the standard Arabic manuscripts of the Arabian 
Nights. According to Chauvin, Mardrus has appropriated the tale from 
an unknown source. The tale’s basic structure corresponds to the en­
framed narrative in the international tale-type ATU 976: Which Was 
the Noblest Act? 

In German versions of Oriental tales, this tale-type is included in the 
narrative cycle of “the Forty Viziers”, which denotes a frame story that 
corresponds to the story of “Craft and Malice of Woman”, although it 
contains different tales. The Story of the “Forty Viziers” is found only 
in the Stuttgart/Pforzheim edition of Gustav Weil’s German translation, 
included as part of “The Thousand and One Night”. In a footnote, the 
translator declares that in the Arabic text this story cannot be found in 
this place, but that he included it for the sake of “completeness” on the 
basis of other sources. 

Next to literary versions, the tale-type ATU 976 is spread in folk­
lore of Europe, Asia and South America too. There exist Scottish, Irish, 
Slovenian, Mexican, Chilean, Argentine, Chinese, Kazakh, Turkmen, 
Tadzhik, Iranian, Indian, Russian, Turkish, Jewish, Armenian, Georgian 
versions. 

The plot of the contest in generosity became very attractive theme in 
literary novels and cinematography of the twelfth century. 

The tales from “The Thousand and One Nights” in Georgian oral tra­
ditions (Aladdin and Ali Baba). Some tales in “The Thousand and One 
Nights”, including the tales of Aladdin and Ali Baba, were delivered to 
the French writer Antoine Galland in writing by the Maronite Hanna 
Diyab from Aleppo and later reworked by Galland. The texts those Gal­
land used as the basis for his translation has never been located. Accord­
ing to Galland’s diary for the period 1709-12, Hanna Diyab told him a 
number of tales, some or all of which Hanna also wrote out in Arabic. No 
Arabic text of Hanna’s tales has been found at all. However, Aladdin and 
Ali Baba became an inseparable part of Galland’s translated collection, 
is universally known, and remains ‘emblematic’ of the collection as a 
whole.

The first Georgian translations of some of the tales of “The Thousand 
and One Nights” appeared in the late nineteenth century. These take the 
form of small booklets in Georgian: “Aladdin or the Magic Lamp” (1888), 
“The Tales of Shahrazad” (1895), “The Thousand and One Nights: The 
Book with Pictures” (1895), “A Tale of Shahrazad” (1904), and “The 
Thousand and One Nights” (1937). 

The closest Georgian folkloric version to the literary text of the tale 
of Aladdin is the folktale called “The Lamp”, recorded in 1937 and pub­
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lished by Georgian folklorist and linguist Alexandre Ghlonti. The tale 
of Aladdin appears in multiple Georgian oral versions with a different 
magic object (other than the lamp). For example, in one folktale record­
ed in 1962, instead of the lamp there are magic balls (Georgian Folklore 
Database, ID 20113).

There is only one text titled as “Ali Baba” tale in Georgian Folklore 
Database, though there are plenty of related stories and tale types on the 
robber themes. The Georgian folktale “Ali Baba” is recorded in 1962 in 
the village Mokhisi. In this tale appear twenty robbers, not forty, but 
other details are similar to the literary, Galland’s version.

The tales of Aladdin and Ali baba arrived in Georgia in the late nine­
teenth century through literary translations and soon spread in Georgian 
oral tradition too. Georgian folkloric material confirm that all variants in 
oral tradition come ultimately from Galland’s versions.

The frame-tale genre in Georgian folklore. The frame-tale genre has 
an eastern invention, originated in India, and then moving through the 
Near East and Europe. Some of the best known and most studied frame 
tales are “Panchatantra”, “Tuti-Nameh”, “The Thousand Nights and a 
Night”, “Kalila wa-Dimna”, “The Book of Sindbad”, “The Seven Sages of 
Rome”, “Decameron”, “Canterbury Tales”. 

While this essay can by no means answer all the questions that the 
term “frame tale” generates in Georgian folklore, it will present some 
frame tales for the discussion. The analysis of the frame folktales will 
reveal to us important information about not only the frame tale but also 
the unique relationship between oral tradition and literate production. 

The frame tale could be adapted to a variety of linguistic and cultur­
al contexts. Through various means of translation and transmission, a 
frame tale crossed cultural boundaries with relative ease. Georgian folk­
tale “The Old Vizier” shows how the frame story could be revised into a 
product that was within the horizon of expectations of a local audience 
while still preserving elements of its exotic origin. 

The coincidences of literary and folkloric motifs are common for the 
medieval literature. Recorders and compilers take the vitality of the oral 
tradition, the very elements that give it power over audiences, and at­
tempt, through the frame tale, to transfer this force to the literary text. 

The observation on the Georgian frame folktales has led us to the 
view that in the Georgian folktales, the framed story is characterized by 
its narrator having either himself observed the characters and experi­
enced the actions in the story he narrates, or else heard the story from 
someone who in turn had observed the characters and experienced the 
actions in the story he narrates, and so on. That is, the framed story is 
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always or in the end a story about personal experience. When it is trans­
mitted on the authority of an earlier narrator, it is not characterized by 
the fact of the transmission as such, but by the chain of transmission 
terminating in a narrator who personally observed the characters and 
experienced the actions in the story he narrates. 

IV. Female Characters. Focusing on the female characters, this chap­
ter interprets Georgian characteristics of the plots of foreign origin, their 
reception in Georgian folktales, how the plots either Oriental or Occi­
dental can be influenced by social and cultural environment. 

Women against injustice. “Cymbeline” is a play by William Shake­
speare, based on legends concerning the early Celtic British King Cuno­
belinus. This plot is widely popular in the literature and oral traditions 
of the Middle Ages. The motif of wager and birth mark derive from 
Giovanni Boccaccio’s “Decameron”. Shakespeare, however, freely adapts 
the legend and adds entirely original sub-plots. The theme of the wager 
on the woman’s chastity is frequently used in the novelistic tales of Eu­
ropean and Asian folklore as well. 

In “The Types of International Folktales”, this plot is described as a 
type ATU882 in the category of realistic tales:

A Husband praises the virtue of his wife and makes a wager with a 
friend regarding her chastity. After trying in vain to seduce the wom­
en, the friend, with the help of a corrupt servant, secretly goes into her 
bedroom. There, without touching her, he discovers a birthmark on her 
breast and uses it to pretend that he seduced her. The husband believes 
him, cast off his wife or orders someone to kill her, and leaves home. The 
woman escapes death and travels in man’s clothes. She gains a high po­
sition at a foreign court. There she meets her husband, who has become 
destitute and proves her innocence to him. 

The oldest Georgian version of the tale type ATU882, “The innocent 
wife“, is written down in the 17th century by the Italian catholic mission­
ary Bernarde from Napoli who travelled Georgia between1670 and 1680. 
The action of the tale “The innocent wife“ happens in Orient, particular­
ly, in Bagdad and China. The names of characters are also Oriental. The 
late oral versions of this tale show more Georgian atmosphere. The texts, 
recorded in the 20th century describe the social milieu of Georgia. In the 
Georgian archival sources, there are numerous variants of this tale type, 
recorded in the 1950-60ies. Probably, this tale type was very popular in 
the Near Eastern narrative traditions and next to literary adaptations, the 
oral narratives have wide-spread in Georgian folklore. 

Women against Death. This chapter interprets similar and different 
cultural features in Georgian folk narratives about the female characters 
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who sacrifice herself for their partners or relatives. A Georgian folktale 
is presented, which evidently shows the likeness with Ancient Greek 
and Hindu narratives. The Georgian folktale “Death and a young man”, 
matching to the tale type ATU 899 Alcestis. 

A rich young man decided to marry. He dressed red, settled on a red 
horse with a red saddle and went to search someone who could help him 
to find a bride. He met a man with a red horse and red clothes. The red 
horseman did not speak to him and went away. The young man followed 
him and asked for help. The red horseman said: ‘I am Death and I will kill 
you on your wedding night.’ 

The young man returned home and told his parents that he was ready 
to marry any woman regardless which. The parent found a bride for him. 
On the wedding night the Death came and told the young man: ‘Ask your 
mother to give you some years of her 110 years lifetime.’ The young man 
went to his mother. Unfortunately she refused to give him anything. His 
father, his brother and his sister refused to help him. The Death suggested 
him to ask his wife who had 80 years lifetime. The young man was ashamed 
to ask his wife if she was willing to give him half of her own remaining 
lifetime. He did not know his wife well. However, finally he explained 
her his extreme situation. The wife immediately agreed to gave him half 
of her lifetime and the Death went away. The couple lived happily, raised 
their children and after 40 years came the Death and toke the both spouses 
(Georgian Folklore Database 2006, ID 1568, from a text collected in 1965).

The female character of this Georgian folktale could be regarded as a 
duplicate of Alcestis from Euripides’ drama (fifth century BC), and Savitri 
from “Mahabharata” (fourth century BC). All of these women used their 
power of dedication to their husbands to prevent the death. 

According to Euripide’s drama “Alcestis”, Admetus is granted the 
privilege of being able to offer a substitute for his death, thanks to his 
previous kindness to Apollo. His parents decline the proposition that 
they should volunteer to deputize for him, and Death is about to take 
him when his wife Alcestis volunteers. She is already being lamented on 
her deathbed when Heracles, a former associate of Admetus, appears and 
wrestles with Death, who is forced to give up his victim.

The story of the princess Savitri is one of the best-known and best-
loved tales of India. It appears within “The Mahabharata”. Savitri is a 
daughter of the king Asvapati in the land Madra. She is so beautiful and 
has such radiance that prospective suitors are put off by the very splen­
dour of her eyes. Nobody simply has the courage to marry her. Savitri 
finds Satyavan, the son of a blind king named Dyumatsena. Savitri returns 
to find her father speaking with Sage Narada who announces that Savitri 
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has made a bad choice: although perfect in every way, Satyavan is destined 
to die one year from that day. In response to her father’s pleas to choose a 
more suitable husband, Savitri insists that she will choose her husband but 
once. Savitri and Satyavan married. Three days before the foreseen death 
of Satyavan, Savitri asks for her father-in-law’s permission to accompany 
her husband into the forest. They go and while Satyavan is splitting wood, 
he suddenly becomes weak and lays his head in Savitri’s lap. Yama him­
self, the god of Death, comes to claim the soul of Satyavan. Savitri follows 
Yama as he carries the soul away. When he tries to convince her to turn 
back, she offers successive formulas of wisdom. Impressed by Savitri’s 
dedication and purity, Yama grants life to Satyavan and blesses Savitri’s 
life with eternal happiness. Satyavan awakens as though he has been in a 
deep sleep and returns to his parents along with his wife.

In the scholarly literature has been already noticed the similarity of 
the stories Alcestic and Savitri. Moreover, there is no difficulty in accept­
ing that Alcestis represents a literary treatment of a folkloric original. 
Georgios A. Megas examined in detail numerous oral versions of Modern 
Greek and South Slavic folk narratives. The geographical position of Geor­
gia, a region lying between East and West, formed a natural melting pot 
of cultures. In Georgian folklore, the motif of self-sacrifice is wide-spread 
as well as in the folklore of European and Near Eastern peoples. Similar 
narrative is presented in a Georgian folk poem “Can you die instead of 
me?” This poem describes how a young man begs his parents, brothers, 
wife and lover that may be they can “replace” him when the deity of death 
comes for him. Everyone refuses to do so, except the lover of the young 
man – she is ready to sacrifice herself to save her beloved. This poem is 
antiphonic. In the end of each verse comes a refrain word menatsvale 
[Georg. ‘please take my place’], meaning ‘can you die instead of me?’ 

The poem is as follows: 
‘My Mother, Death is coming, please take my place!’
‘I cannot, ask your father!’
‘My Father, Death is coming, please take my place!’
‘I cannot, ask your brother!’
‘My Brother, Death is coming, please take my place!’
‘I cannot, ask your sister!’	  
‘My sister, Death is coming , please take my place!’
‘I cannot, ask your wife!’
‘My wife, Death is coming, please take my place!’
‘I cannot, ask your lover!’
‘My love, Death is coming, please take my place!’
‘I will die instead of you, please show me where I have to go!’ 



337

In Georgian language there are some figures of speech which have 
the meaning of self-sacrifice. Such words are genatsvale, sheni chiri me 
and shemogevle. They are terms of endearment. The word genatsvale 
(“I wish to be in your place”) in Georgian language is unique as it is dif­
ficult to find its equivalent in other languages, expressed in one word. 
The word genatsvale widely used in Georgia means taking on oneself 
the misfortune of the other. Its synonyms sheni chiri me (“I will take 
your sorrow instead of you”, “let me replace you in trouble”) and she­
mogevle (“Let me take care of you”) express the desire to suffer the oth­
er’s plague. The word shemogevle literally means movement of a person 
around the other person. In Georgian traditional folk medicine, in some 
cases of illness, the family members complete a ritual: they go in the 
circle around a sick person to beg the health-deities for her/his wellness. 
Georgian Ethnologist Irakli Surguladze considers this archaic ritual in 
connecting with the mythological concept of self-sacrifice, widely spread 
in Mediterranean, Near East and Caucasus: to replace someone when the 
deity of health or the death comes for him. It is easy to see similarities 
between the stories of Alcestis and Savitri with the Georgian folk lyrics 
“Menatsvale” and the folktale “Death and a young man”. Both of them 
– lyrics and folktale remain the main theme of the self-sacrifice of the 
woman for her beloved man.

There are a number of modern folktale treatments, and at least one 
important medieval one, which serves to stress the difference in perspec­
tive between a classical literary and a non-classical sub-literary version. 
The very elaborate, quasi-heroic version in the late Medieval Turkish 
“Book of Dede Korkut” is told in an Islamic context:

Dumrul sees a dead warrior for the first time and proclaims himself 
mightier than death himself. Allah is furious, and sends the Archangel 
Azrael to take his soul. The Archangel comes as a bird, and is dismissed 
and mocked. He then causes the hero’s horse to rear while in the form of 
an invisible spirit. Dumrul sees his folly and pleads for his life, but Allah 
will only spare it if a substitute is offered. His parents, too, refuse. Only 
Dumrul’ wife does not resist the onset of death, but encourages him; im­
pressed, Allah orders the death of the refusing parents and transfers their 
remaining span of years to Dumrul and his wife.

The comparison Oriental and Occidental literary and folkloric plots 
in Georgian folktales can derive some more general conclusions. The 
consequent discerning of cultural regions may be investigated. The Geor­
gian folktales, discussed here, show certain features of ancient thoughts 
in Georgian folklore that are apparently universal and have wide dis­
tribution in the world that their generality may be presumed to result 
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from recurrent reactions of the human psyche to situations of the general 
order. There is an astonishing similarity between folktales and myths 
collected in widely different regions. The differences are there too, of 
course, between cultures and culture areas but the basic idea of these 
narratives are equal. 

Women against fate. In Oriental and Occidental oral traditions, in­
cluding Georgian folklore, the theme of predestined fate appears in al­
most every narrative genres. This chapter interprets Georgian versions of 
international folktales about fate. 

The fulfillment or escape of the prophecy are the primary criteria for 
tale’s classification. These types of the folktale show the ways of migra­
tion and assimilation of the fate motifs in folklore and literary traditions. 

There are only a few types of the folktale, structured on the fore­
told fate. In the catalogue of the types of international folktales, these 
types develop two cycles: 1) Prophecy fulfilled (ATU930 The Prophe­
cy, ATU930A The Predestined Wife, ATU931 Oedious); 2) Fate escaped 
(ATU506* Prophecy Escaped, ATU516 Faithful John).

Next to Georgian folklore materials, the paper deals with the oldest 
literary sources of the narratives about prophecy and fate: The Ancient 
Egyptian tale of the Doomed Prince (13th century BC), Chinese tales (9th-
10th centuries), West European legends (9th century) and Arabic tales 
(16th century). 

The types of the folktale about fate, discussed here, are as follows: 
ATU 930 The Prophecy. Common to Georgian folklore are tales 

where the three Fates appear. When they predestine the fate of a new 
child, born to a poor family, they are overheard by a wealthy stranger. 
He learns that the newborn boy will marry his daughter. All of his coun­
terattacks, including murder, fail: the prediction comes true. 

In numerous variants, the type ATU930 is combined with ATU910K. 
In European folktales a dying nobleman who had served a long time at 
the king’s court asks the king to employ his son. The king agrees and the 
dying man gives three precepts to his son. First: “Never associate with 
enviers or slanderers” (“Do not talk about what you have seen” or “Do 
not dishonor your master’s house with adultery”). Second: “Always sym­
pathize with your master’s fortune and emotions”. Third: “Never pass a 
church without going inside” (“Never neglect to go to mass”). When his 
father has died the young man begins his service at the king’s court. An 
envious man slanders him and accuses him of desiring the queen. When 
he, following his father’s advice, starts to weep when the queen weeps, 
his behavior is interpreted as proof of a love affair and it is decided that 
he must be killed. His adversary intends to throw him into the blast fur­
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nace of the ironworks or to kill him by some other means. He is sent to 
the place where he is to be killed. Those who are charged with his mur­
der are told to kill the first man who arrives (he brings along a message, a 
letter commanding his murder or certain object such as a handkerchief or 
lemon). According to his father’s advice, the young man goes to mass on 
the way and is delayed. His adversary, impatient to see him dead, arrives 
the place before him and is killed instead of him. The innocent young 
man then reports his adversary’s death. He is restored to favor, or gains 
fortune, wealth and honor. 

A clear distinction between the types is often impossible, as several 
variants belong to both types. Nevertheless ATU910K and ATU930 are 
fundamentally separate types.

ATU931 Oedipus. A prophecy foretells that a newborn child will 
kill his father and marry his mother. In order to avoid this fate, the 
child is exposed. The boy is rescued by shepherds. There he unsuspec­
tingly kills his father whom he did not recognize. He marries the wife 
of the dead man and learns later that she is his own mother. This motif 
has ancient Greek origin. All of the variants classified under the type 
ATU931 contain general foretell of fate. Beside exposure, parricide and 
mother-incest, brother- and sister-incest occur in various combinations. 

ATU930A The Predestined Wife. This folk-tale type tells about a 
young man, who learns by a prediction that a very young (or newborn) 
girl will be his future wife. Not willing to marry the ugly (or poor) child, 
he tries to kill her by stabbing her. The girl survives, grows up, becomes 
very beautiful, and is married to the man. After the wedding he discovers 
the scar and learns from his wife’s life-history that the prediction has 
been fulfilled despite his actions. The motifs of this folk-tale type have 
Eastern origin. It seems its source does not belong not only to the Islamic, 
but older cultural region and are related to the Buddistic literature. Early 
literary treatments start from the 9th century by Chinese writers. This 
story is common in India, Near East and Europe too. In “The Thousand 
Nights and One Night” is included a tale of the Hireling and the Girl, 
which forms part of the narrative cycle enframed by the story of King 
Shჳh Bakht and His Vizier al-Rahჳwan. It is told by the vizier to save 
his life. When a woman of an Arab tribe gives birth, a wise woman pre­
dicts that the newborn girl will have sex with a hundred men, a hireling 
will marry her, and a spider will slay her. Aiming to prevent this from 
happening, the woman’s hireling slits the girl’s throat and runs away. 
The girl survives and becomes a prostitute. Later the very same hireling, 
who in the meantime has made a fortune, marries her without knowing 
her true identity. When they find out that two of the prophecies have 
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already come true, they try to protect her from spiders by going to live in 
a secluded place that is kept neat and clean. When one day her husband 
sees a spider, she wants to kill it herself. As she is striking with a piece of 
wood, a splinter enters her hand and gives her blood poisoning. 

ATU506* Prophecy Escaped. A child is born in answer to a prayer. 
It is foretold to the child that i twill dies by hanging when he is twenty 
years old. The child is helped by a companion who favors him because 
of his modesty. The companion saves the child’s life and wins a princess 
for him. The helper demands half of the winnings, so the princes is to be 
divided.

The Georgian folktale “The Stone Girl” begins with a prediction as 
a type ATU 934 Tales of the Predestined Death, and is contaminated 
with the type ATU 516 Faithful John. The folktales tells about a little 
girl who overheard a prophecy of the Fate Writers about her newborn 
brother. One of the Fate Writers said: ‘On the forehead of the boy there 
is written that he will fall down from a tree when he reaches his twelf 
age. If someone hears my prophecy and tells this, he/she will turn into a 
stone.’ The second Fate Writer said: ‘When the boy reaches his sixteen 
age, he will fall down from a horse. If someone hears my prophecy and 
tells this, he/she will turn into a stone.’ The third Fate Writer said: ‘The 
youth will die on his wedding day by a snake’s poison. If someone hears 
my prophecy and tells this, he/she will turn into a stone and nothing but 
only the water of the sun’s surface can alive him again.’ The sister feared 
for her brother greatly and she did not let him go out alone. She tried 
to avoid the predestined death of her brother. First she let the fir tree 
cut. Then she asked her father to kill the horse. The father fulfilled her 
strange wish. On the wedding day of her brother, she threw the clothes 
in a fire and everyone saw the snakes in the clothes. The brother forced 
her to explain why she knew everything. The sister told him about the 
Fate Writers and when she finished telling, she turned into a stone. To 
rescue her, the brother went to search the kingdom of the sun. He met a 
deer in a field. The deer’s horns were raised up to the heaven. The broth­
er climbed on the horns and reached the kingdom of the sun where he 
was welcomed by the sun’s mother. She was impressed by the story that 
the young man told her. When the sun returned home, his mother asked 
him to help the young man. The sun gave him the water of rejuvenation 
for the self-sacrificed sister.

ATU516 Faithful John. A Prince wants to marry a beautiful princess 
from a distant land because he heard her name, saw her picture, or saw 
her in a dream. A faithful servant (or adoptive brother) helps him in 
this pursuit. The servant poses as a merchant and traps the princess on 
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a ship, or he enters her room by hiding in a statue of an animal. The 
princes sis kidnapped or goes voluntarily. On the way back, the helper 
overhears creatures prophesy the future. They say that certain dangers 
that threaten the bridal coulple can be averted by particular actions, but 
also that anyone who reveals this will be turned to stone. The dangers 
are a horse, that will run away with the bridegroom, poisoned food, and 
dragon, who will kill the bridegroom on his wedding night. When the 
helper acts to avert the dangers, his actions appear excessive and irra­
tional. When he kills the dragon, drops of its blood fall on the bride’s 
breast. He removes them. The prince constues this as a sexual attack and 
condemns the helper to death. Before the sentence can be carried out, he 
justifies himself and is turned to stone step by step. The prince and his 
wife mourn the helper. The prince discovers in a dream that he can bring 
his friend back to life by sacrificing his own children. He kills them and 
rubs the stone man with their blood. The helper is restored to life and he 
revives the children.

In Georgian folkloric genres, in realistic tales and in magic tales, the 
theme of fate is differently adapted. In realistic tales, the prophecy is ful­
filled, while in magic tales there is possible to escape from it.

Every folktale can be defined as an adventure of the hero, and ev­
ery folktale tells its own adventure through the centuries and spaces. 
The study of folktales in context of their historical-cultural background 
shows, how the folktales become a medium between the countries and 
the peoples.
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